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I. PaGouass mporpamMma mepecMOTpeHa Ha 3acefaHuH KadeaApbl JHHIBHCTHKH M MEXKYJIbTYPHOii
KOMMYHHMKAIUH:

IIpoTokomn oT « » 20 r. Ne

3aBeqyrontuii kadeapol TMHTBHCTUKU H MEXKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUT
(mommuce) (M.0. Gammus)

Il. PaGouyasi mnporpaMma mnepecMOTpeHa Ha 3acefaHWH Kadeapbl JHHIBHCTHKH H MEXKYJbTYPHOIi
KOMMYHHUKAIHM:

[IpoTokoi oT « » 20 1. Ne

3aBeqyrontuii kadeapol TMHTBUCTUKU H MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUT
(mommuce) (M.0. Gammus)

I1l. PaGouasi mporpaMMa mepecMOTpeHa Ha 3acefaHuMM Kadeapbl JHHIBHCTHKM H MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIHM:

[IpoTokoi oT « » 20 1. Ne

3aBeayronuii kKageapoi JIMHIBUCTUKH ¥ MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU
(moamuce) (M.O. ®amunus)

IV. PaGouas mnporpamMa mepecMOTpeHa Ha 3acelaHuM Kadeapbl JHHIBHCTUKH H MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIMM:

IIpoTokomn oT « » 20 1. Ne

3aBenyrontuii kadeapol TMHTBUCTUKU H MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUT
(moamuce) (M.O. ®amunus)




1. He.]'II/I H 3aJa4Yu OCBOCHHA JUCHUIIJIMHBI «AHHOTHpOBﬂHl/Ie /|

pedeprpoBanme (AHIJIMHCKHUIN SA3BIK)»:
Heab: oBnajeHue mpueMaMu CO3JIaHUSI U MEPEBOJa BTOPUYHOTO TEKCTA —

pedepaTta 1 aHHOTALIUU.

3agaun:

.BBIpa60TKa HABBIKOB aHAJIMTUKO-CHMHTCTHYCCKOI'O HpCO6p330BaHI/I$I Hay4HO-

TCXHHUYCCKOT'O TCKCTA, CMBICIIOBOT'O CBCPTBIBAHUA I/IH(bOpMaHI/II/I, a TaK)KC HaBBIKOB

PCOAKTUPOBAHNA,

epacuIMpeHre Bokadyssipa B 00JaCTH HAYYHOW TEPMUHOJIOTHY;

¢ OBJIAACHUC PCUCBLIMHA KIIMIIC JJII COCTABJICHUA aHHOTAOWH Ha aHTJIUHCKOM

SI3BIKE;

.BBIpa6OTKa HaBBIKOB IIHMCBMCHHOI'O pe(bepaTI/IBHOI‘O epeBoaa HAYYHO-

TEXHUYECKOTO TEKCTA C aHIJIMKMCKOro SI3bIKa Ha pYCCKHﬁ.

HaumenoBanue kaTeropuu

Kon 1 nHammeHnoBanue

(Tpymnmbl) yHUBEpCATBHBIX YHUBEPCAIBHOU Kon n HaumeHOBaHNE HHIUKATOPA TOCTHXKCHIS
KOMHCTGHHHF] KOMIICTCHIIN KOMIICTCHIIUHN
(pe3ynbTaT OCBOCHHS)
CucremHoe u VK-1 Cnocoben

KpUTHYCCKOC MBIIIJICHUC

OCYIIECTBIISATh
KPUTUYECKHUIA aHATU3
MPOOJIEMHBIX CUTYaAIMH Ha
OCHOBE CCTEMHOTO
M0JX0/1a, BEIpabaTHIBATh
CTpaTEruio IeUCTBUI

VYK-1.1 AranuzupyeT npoOIeMHYIO
CUTYalIMIO KaK CHCTEMY, BBISIBIISIS €€
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXIY HUMH

KOIL 1 HAMMCHOBAHHUC MHAUKATOpA
JOCTHKCHUSA KOMIICTCHIIUN

HaumeHoBaHHe MOKa3aTelisi OLlCHUBAHHS
(pe3ynbTarta 0OyueHUs MO AUCIUIIIHHE)

YK-1.1 Aranuzupyet npoOIeMHYI0
CUTYaIIUIO KaK CHCTEMY, BBISBIISIS €€
COCTABJISAIOIINE U CBS3U MEXKIY HUMH

3HaeT MCETOAbI KOMHpeCCHBHOfI nepepaGOTKH TCKCTAa 1
MPUHIUIIBI CO3JaHUA BTOPUYIHOTO TEKCTA HAa OCHOBEC OAHOI'O
MNJIIN HECKOJIBKHUX HCXOIHBIX TCKCTOB.

TCKCTAa.

YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMALMIO U TOAOUPAThH
a/IeKBaTHBIE CPEJICTBA KOMIIPECCHH IIPU CO3JaHUU BTOPUYHOTO

BnaneeT HaBbIKaMH CO3AaHHA MMCbMEHHOT'O U YCTHOT'O
pe(bepaTa 1 aHHOTallkuM Ha AHTJIMIICKOM SI3bIKE

HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHBIC KOMIICTCHI WY BBIITYCKHHUKOB 1 MHAUKATOPBI UX

JOCTHKCHUA:

Tun 3amau

Kon n naumenosanue
YHHUBEpCAIBHOMN
KOMITETeHIINN
(pe3yabTaT OCBOCHUS)

KO,I[ 1 HAMMCHOBAHUC MHAUKATOPA NOCTUKCHUS
KOMIICTCHIINHU




Tun 3amau Kon 1 naumeHnosanue

YHUBEpPCAIbHOU
KOMITETCHIIUU
(pe3ynbTaT OCBOCHHS)

Kom 1 HauMeHOBaHNE HHINKATOPA TOCTHKCHIS
KOMIIETEHIINHT

MIPOEKTHO- I1IK-4 Criocoben
OpraHu3aIlMOHHBIN OCYIIECTBIISATH YIPABICHUE
Ka4ecTBOM MepeBo/Ia,

MPOEKTaMHU

MEepeBOIYECKUMU U Ipyrou
JIOKaTU3allMOHHBIMU

I1K-4.1 TlepeBoauT ¢ OMHOTO SI3BIKA Ha

KOH 1 HAMMCHOBAHUC MHAUKATOpA
JOCTHXKCHUSA KOMIICTCHIINHN

HaumeHnoBaHue mokasartess OlCHUBaHHS
(pe3ynbpTata 00y4YeHHS 10 TUCIIUILTHHE)

I1K-4.1 TTepeBOIUT C OHOTO SI3BIKA
Ha Apyrou

3HaeT OCHOBHBIE CTpaT€Tu U TAKTUKU YCTHOI'O U MMCBMEHHOI'O

pedepaTuBHOTO MEpEeBOIA

YMeeT oCylEeCcTBIATh IPEeANepeBOAYECKUIA aHaIu3 U

MPUMEHATH METOAbI KOMIIPECCUU TEKCTaA

BrnaneeT HaBbIKaMU BBIIONTHEHHS peepaTHBHOTO MEPEBOIA —
YCTHOTO ¥ MUCBMEHHOTO — C aHTIIMICKOr0 Ha PYCCKUM SI3BIK U C

PYCCKOTO Ha aHTJIUHACKUN SI3bIK

2. Tpyno€MKOCTh JUCIUIUIMHBI U BUJOB YYEOHBIX 3aHATUM MO JUCITUTUIHHE
«AHHOTHpOBaHUE U peepupoBaHue (AHTTUNUCKUNA SA3BIK)»
O6mast TpyIOEMKOCTh JTUCHUIUIMHBI «AHHOTHUPOBAHUE M pedepupoBaHUe
(aHTIMACKHIA SI3BIK)» cocTaBisieT 5 3auéTHeiX enuHun (180 axamemmueckmx

9acoB).

(1 3aueTHas equHUIIA COOTBETCTBYET 36 aKaJIeMHUUYECKUM YacaMm)

Bunamu yueOHbIX 3aHATHII W PpabOThl 00ydYaromerocs Mo JUCIUIUIMHE
«AHHOTHpOBaHUE U pedepupoBanue (AHTTUNUCKHIA SI3bIK)» MOTYT SBJISITHCS:

Ob6o3HaueHne Buzp! yueOHbIX 3aHATHH 1 pabOThl 00y4aroIIerocs
Jlek Jlexiun
Jlab JlabopaTopHbie pabOTHI
IIp IIpakTHueckue 3aHsATUS
OK OmnuaiiH Kypce
CP CamocrosTenpHast paboTa 00yyaromerocs B nepuoj] TEOPETUIEeCKOro 00y4IeHus
KoHTposs CamocrosTenpHast pabota oOyuaromierocsi 1 KOHTaKTHasi paboTta o0yyaromerocs ¢

MIPErnoiaBaTesieM B MEPHOJ] IPOMEKYTOTHOU aTTECTAITIH

CtpykTypa AUCIUTUINHBI « AHHOTHpPOBaHUE U pedeprupoBanne (aHTIIUHCKUT

®dopma o0ydeHuss — OuHasl.

SI3BIK)»:

N HaumenoBanue paznena
o
JVCLMIUIMHBI

KonudecTBo yacoB no Buaam
yueOHBIX 3aHATHI U pabOTHI

Cemec
TP

obydJarorerocs

Dopmbl
MIPOMEKYTOUHOH
aTTecTaluu




[a)
=
52 © 2
212|585 ¢
2
1 | CrpykrypHas opranuszanus Tekcra | 1 4 8
9 MeToabl KOMIIpECCUBHON 1 4 8
00paboTKM TeKCTa
3 Pedepat xak BUI BTOPUIHOTO 1 4 3
TEKCTa
CocraBnenue pedepara
4 | TMCbMEHHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM 1 2 6
Y aHTJIMICKOM SI3BIKAX
Cocrasnenue pedepara yCTHOTO
5 | TekcTa Ha pyCCKOM U aHTIIMHCKOM 1 2 6
S3BIKAX
5 CocraBneHue CBOIHOTO pedepara 1 5 5
Ha PYCCKOM U aHTJIMHUCKOM SI3bIKaX
7 3aKpeIuieHUE HaBBIKOB 1 9 6
pedeprpoBaHus
AHHOTAIMA KaK BU BTOPHYHOT'O 3auer
8 P 1 4 8
TEKCTa
9 IloaroroBka aHHOTALlMK Ha 1 4 8
PYCCKOM U aHTJIMMCKOM S3BbIKaX
10 OtpaboTKa HABBIKOB COCTaBIICHUS 1 ’ 6
pedepara ¥ aHHOTALIUU
11 | PemakTupoBaHue TeKcTa 1 2 6
12 | OcHOBBI pedepaTHBHOTO TIepeBoAa | 2 4 14
13 PedeparuBHslii mepeBo] HAyIHO- 5 4 1
TEXHHUYCCKHUX TEKCTOB
14 PedeparuBnslii nepeBos ’ 4 1
TYMaHUTapPHBIX TEKCTOB
15 HepeBE);[ AQHHOTALUK C PyCCKOr'0 U 5 4 14
QHTJIMICKOTO SI3bIKA
HUroro: 48 132
3. CTPYKTYPA U COJAEP)KAHUE TEOPETHYECKOM YACTH
KYPCA
JIeK1IMOHHBIE 3aHATUS HE TPEAYCMOTPEHBI YYEOHBIM IJIAHOM.
4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE MIPAKTHYECKOHN YACTH
KYPCA
IHPAKTUYECKUE 3AHATUSA
1 cemecTp
IHPAKTHYECKOE 3AHATHUE 1. 4 yac. CTpyKTypHasi opraHu3amnus
TEKRCTA.

TemaTnueckuil Ij1ad 3aHATUS




1. Komno3uius Tekcra u ee 3JeMeHThl, paBuiia ohopMIIeHuS.

3a,£[aHI/IC. PaSILeJII/ITe TEKCT Ha a63au1>1, IMPOCTAaBbTC IIYHKTYALITMOHHBIC 3HAKH.

A. While travelers tend to think that seeing the world is central to
understanding it some language experts shift the paradigm: to them words
themselves shape our perspectives on the world. Studying words therefore offers
a window into the human experience. To these researchers dictionaries are like
maps. They help define the topography and textures of our world and they can
lead the way to discoveries. For travelers left grounded by the pandemic that
means learning new words or an entire language might be the most mind-
expanding journey of all. As a word collector Tim Lomas a lecturer at the
University of East London makes an excellent tour guide. He studies the words
we use for our emotions dreams and desires—words that vary widely across the
worlds 7117 spoken languages. His research constitutes a global glossary of
feelings. Languages from Aleut to Zulu contain unique terms for our internal
lives and Lomas has gathered thousands of them into an interactive lexicography.
The searchable index of words is sorted by language and theme and drawn from
every part of the globe. His collection featuring categories such as revelry and
longing brims with treasures: Roll your tongue around the German word
zielschmerz for example to imagine the thrilling dread of finally chasing a long-
held dream. Or crank up your stereo and channel the Arabic tarab a state of
enchantment or ecstasy that only music can induce. Some such words are a
journey in themselves. The Wolof term teraanga is a spirit of hospitality
generosity and sharing that permeates life in Senegal where travelers enjoy a
warm welcome traditionally extended to guests. And Lomas’s own lexicon is
inspired in part by travel. More than two decades ago a teenaged Lomas spent six
months roaming around China. The trip introduced him to far-ranging cultures
and belief systems including Buddhism which arose in ancient India before
spreading across much of Asia. Lomas became particularly enthralled by the
concepts of tao and nirvana. China had such detailed theories about the mind
well-being or emotional states he says. | could definitely appreciate that lots of
this fell outside my conceptual horizon. For Lomas encountering the then-
unfamiliar words—and the ideas behind them—inspired a lifelong interest in
Buddhism and meditation. There are real limitations if we only view our
emotional lives through the prism of English he says. It’s a belief that underlies
the lexicon and one that he brings to his psychological research. If you want to
understand the human mind Lomas suggests you have to look beyond your own
culture.

HcTouHuK: https://www.nationalgeographic.com/travel/article/is-joy-the-
same-in-every-language



b. Hearing such a rare language spoken on a residential block of Queens is
not unusual for Bogre Udell the co-founder of a nonprofit called Wikitongues.
There are some 800 languages spoken within the 10-mile radius of New York
City which is more than 10 percent of the world’s estimated 7099 languages.
Since he has decided to record all of them the melting-pot metropolis is a natural
launching point. Bogre Udell who speaks four languages met Frederico Andrade
who speaks five at the Parsons New School in New York City. In 2014 they
launched an ambitious project to make the first public archive of every language
in the world. They’ve already documented more than 350 languages which they
are tracking online and plan to hit 1000 in the coming years. When humanity
loses a language we also lose the potential for greater diversity in art music
literature and oral traditions says Bogre Udell. Would Cervantes have written the
same stories had he been forced to write in a language other than Spanish? Would
the music of Beyoncé be the same in a language other than English? Between
1950 and 2010 230 languages went extinct according to the UNESCO Atlas of
the World’s Languages in Danger. Today a third of the world’s languages have
fewer than 1000 speakers left. Every two weeks a language dies with its last
speaker 50 to 90 percent of them are predicted to disappear by the next century.
In rare cases political will and a thorough written record can resurrect a lost
language. Hebrew was extinct from the fourth century BC to the 1800s and
Catalan only bloomed during a government transition in the 1970s. In 2001 more
than 40 years after the last native speaker died the language of Oklahoma’s
Miami tribe started being learned by students at Miami University in Ohio. The
internet has connected rare language speakers with each other and with
researchers. Even texting has helped formalize languages that don’t have a set
writing system. Knowing they wouldn’t be able to record or even locate the
majority of these languages themselves Wikitongues has enlisted a network of
volunteers in 40 countries to film native speakers talking in the past present and
future tenses of their mother tongue. To get a range of tones and emotions they’re
asked to reminisce about childhood talk about romance and discuss their hopes
and goals. One volunteer in the South Pacific islands of Vanuatu recorded a
language that had never before been studied by linguists. Another tracked down a
speaker of Ainu a rare indigenous language in Japan that is an isolate meaning it
bears no relation to any other known language. Wikitongues isn’t the only
initiative working to document rare languages. National Geographic Society’s
Enduring Voices project supported the Living Tongues Institute for Endangered
Languages in their effort to build Talking Dictionaries comprised of definitions
audio files and images. Someone looking to learn Tuvan a Turkic language
spoken in Siberia can download the app to their phone. Starting this year



Wikitongue’s collections will be stored at the American Folklife Center through a
partnership with the Library of Congress. But their goals stretch past
documentation—the founders also plan to provide a way to learn languages long
after they’ve gone extinct. An app they’re building called Poly allows people to
create language dictionaries using text audio and video.

Hcrounumk: https://www.nationalgeographic.com/culture/article/saving-dying-
disappearing-languages-wikitongues-culture

B. Even if it drives parents crazy the use of slang has definite cognitive and
emotional benefits for children. Playing with language fosters creativity and
motivates kids to explore language’s potential. For instance Mallinson’s children
ages seven and eight assign nicknames to everyone in the family based on the
first letter of their proper names or identifiers. In their familect (the language
unique to a family) mom becomes mots and dad becomes dots. That creativity
can have powerful results. According to Mallinson children who have the ability
to be creative with language are better at identifying deceptive language tailoring
messages to different people and deciphering ambiguity. For instance Stollhans
asked students to find examples of slang in the tweets of political figures and
consider how word choice helps them connect with certain groups of people.
Engaging with language critically might also help them spot fakeness or
manipulative language he says. And that gives kids a critical awareness of how
language is used in different contexts. The vocabulary tone and pronunciations
kids would use with their parents for example might be completely different from
the language they’d use while hanging out with friends. In fact slang provides the
perfect practice for untangling how words are defined versus what they might
imply. Briana Richardson a sixth-grade teacher in Mississippi uses bruh to
illustrate how context can dictate different meanings for the same word. When
kids come in and they see someone they haven’t seen in a while ‘bruh’ means
they’re excited she says. But in response to a parent giving them extra chores
bruh expresses exasperation and dismay. We shift language all the time every day
depending on who we're talking to and what context we're in Mallinson says.
When kids are trained to code switch or adapt written or spoken language to their
audience they’re better equipped to evaluate the words of others too.

Ucrounuk:  https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-
kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think

2. Ctunb 1 oAOOP JIEKCUKUA HAYYHOT'O CTHUJIS.

3aganue. 3aMEHHUTh CJIOBAa W BBIPQKEHMsS B CKOOKax Ha MOJXOJSIIHE IO
CTHUJIO aHAJIOI'U.

1. (As we all know), pollution presents a serious challenge to the modern
science.


https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think
https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think

2. It is an easy feat to (get) a relevant information on this very specific topic.

3. Scientists, striving for an answer to the issue of overpopulation, has been (a
hot topic) in recent years.

4. This type of research, as a rule, does not (get) very substantial funding.

5. The problem of racism and inequality is (getting) more attention these days.

6. The researcher (got) a larger portion of data, conducting in-depth
interviews.

7. Different access to education is one of the (biggest) reasons for people to
have unequal opportunities in life.

8. (A lot of) people in developing countries are too poor to travel.

9. (Much) information on the Internet can be considered fake these days.

10. Recent research reveals that (more and more) students resort to plagiarism
without even acknowledging it.

11. (Less and less) teachers become doubtful about effectiveness of online
classes.

12. The study revealed that (just) over a 50% of students want to continue
working in the area, their major is related to.

13. The increasing number of master’s students is (a good thing).

14. (Besides), it is unlikely to obtain a 100% attendance rate.

15. (Nowadays), competition in the job market of IT is becoming increasingly
fierce.

3. CnoBa-CBS3KH.

SaHaHI/Ie. BcraBeTe MOAXOOAIIHUC 110 CMBICITY CJIOBA-CBA3KH.

1. the general discipline is concerned, this issue shall be regarded
as a nation-wise.

2. | believe that society needs to accept the fact that globalization
IS inevitable.

3. The research has provided no definite answers yet. the team
expects it to provide some helpful data in the end.

4, the majority of papers insist on this practice to be outdated, we
set to prove its relevance in the modern times.

5. to the new generation of researchers who usually exhibit

more innovative approach to the issue, the fundamental studies insist on sticking to
the traditional methods of verification.
6. The experiment proved to be flawed, being designed correctly.
7. These species are not indigenous to this area. , they have
proliferated throughout the globe in recent years.



8. the evidence suggests differently, the research team concluded
that the reason for such shift in absorption rates was due to the density of the
material.

9. The UN decided to address the issue in its next meeting, with
so many other things on the agenda they would hardly have the time for it.
10. The substance turned yellow being treated with discoloration

agent before the experiment.
4. ITpoBepKa BBIMOTHEHUS] CAMOCTOSITEILHON pabOTHI.
3amanust 111 CaMOCTOATENbHOM pabOThI TPeICTaBIeHbI B pa3zene NoS.

INPAKTUYECKOE 3AHSATHE 2. 4 4yac. Meroabl KOMIIPeCCHBHOM
00padoTKH TeKcTa.

1. IToHsITHE IEPBUYHOIO U BTOPUYHOIO TEKCTA.

2. Komrpeccust kak 0coObIii BUJT pabOThI C TEKCTOM.

3. JIMHTBUCTUYECKHE CPENICTBA JOCTHKEHUSI KOMIIPECCUH.

4. YrpaxHeHus: Ha pa3InyHble BUJIbI KOMIPECCUU TEKCTa (METOJ KIFOUEBbIX
CJIOB, IUIaH, KJIACTEPHAsl CXEMa), YIPAXKHEHUS Ha KIUIIMPOBAHHBIC BBIPAKECHMUS,
CJIOBa-CBSI3KH.

5. IIpoBepka BBHITIOTHEHUSI CAMOCTOATEIILHON paOOTHI.

3anaHus.

Brienure KIIOYEBBIE CJIOBA B KaXXJIOM OTpPBIBKE, CAEIaNTE KOMIIPECCUIO
TEKCTOB, UCIIOJIb3YS SKCTparupoBaHue u nepudpas.

1. Ha OpuTanckoM cKaimucToM TMo0epexbe XapTieHACKON MPUCTAaHU B
CeBepHom JleBoHe 00HApYXMJIM OrpoMHOro kuta. Mectabie CMU cooOmmmiiu, 94To
BEpOSITHEN BCEr0 TMTAHT MOTUO €Ile B MOpE, a yKe IOCJE€ €ro TeJ0 BOJHAMU
BBIMBUIO Ha CKalUCTHIM Oeper. OmHAKO 70 CHUX TOp OCTaeTCs 3arajkoi, Kak
JKUBOTHOE TaKWX TabapUTOB OKa3aJoCh Ha caMOW BepiluHe ckabl. s Toro,
yTOOBI pa3rajaTh €€, y4YeHbIC MPUHSUIM PEIICHUE MOKa OCTaBUTh TEJIO KHUTa Ha
MECTE U MIOCMOTPETh YAACTCS JIU MPUOOIO yTAIIUTh €ro 00paTHO.

2. On the morning of April 26, 1986, a reactor in a nuclear power plant in
what’s now northern Ukraine exploded and burned—triggering what would
become history’s deadliest nuclear accident. Nearly 35 years later, an
international team has taken an extensive look at the disaster’s genetic effects—
and the resulting pair of studies has found reassuring new details. The largest
study of its kind ever conducted—published on Thursday in Science—finds no
evidence that parents who were exposed to Chernobyl’s radiation passed on any
excess mutations to children conceived after exposure.

3. OueHb KpacWBOE W YJAMBUTEIHHOE SBJICHUE MOTJM HAOIIOJaTh TYpPUCTHI
B MocemurckoM HamuonambHoM mapke B Kamudopuum (CIIA), roe Kakslit



deBpanb 3ax0sIIee COMHIE yCTPauBaeT TPaHIUO3HOE MOy ¢ wiuto3usmu! Jlydn
COJIHLA IIpEBpaAlar0oT BOAOIIAA B CB)ITHHIPIﬁCH OTHEHHBIN ITOTOK JiaBbl. HeoObIuHOE
saBiaeHue — «OTHEHHBIN BoAgoIIaa» 3actaTte ATO IMPUPOAHOC YyAO HC TaK YK H
IIpOCTO. I[eno B TOM, 4TO I“OpHLIﬁ IMOTOK T€UET TOJBbKO 3UMOU U BGCHOI?I, 1 TOJIBKO
py HEOOXOIMMOM KOJMYECTBE OcCaakoB. Bcero Heckonpko mHEl B (eBpane
MO>XHO HAOJI0JaTh 3Ty HNPUPOAHYIO UIPYy BOABI ¢ cosiHLEM. IIpu sTom cosHue
OCBEIIAET BOJOMNA/ BCEro Napy MUHYT B CYTKH!

4. Of all the ways animals have evolved to evade predators, feigning death
might be one of the most creative—and risky. Scientifically known as thanatosis,
or tonic immobility, playing dead occurs across the animal kingdom, from birds
to mammals to fish. Perhaps the most famous death faker is North America’s
Virginia opossum, which opens its mouth, sticks out its tongue, empties its
bowels, and excretes foul-smelling fluids to convince a predator it’s past the
expiration date.

5. Ucropusa dact-byna navanace B 1921 rony B Kanzace, korja ocHOBajIu
komrianuto White Castle. ®upMeHHbIM OJIF0JIOM CTall TUKOBUHHBIM HA TO BpEeMs
raM6yprep, d €ro I€Ha CoCTaBJIslJiIa BCCTO JIUIIb 5 IICHTOB. HeBbICcOKast CTOUMOCTD
U OpPUTHUHAJIIBHOCTDH 6JIIOI[a IIPUBJICKAJIa BCC 0OJIbIIIE HOKYHaTeHeﬁ, OJHAKO
HCKOTOPBIC H3 HUX COMHCBAJIMCHL B IIOJIC3HOCTH Takou C€IbI. Y100BI pPa3BCATh
COMHEHHMS KIIMEHTOB, BJIAJENIel] KOMIIAHUU MPUOETHY K XUTpoMy xoay. OH HaHsI
AKTCPOB, IIOIMPOCHUII HAACTHL HX Oelble XaJIaTbl, IMOCJIC 4YC€rOo IpUTIACHhII B CBOC
3aBeicHHe. TakuM 00pa3oM XO35IMH XOTEJ CO3JaTh BIIEUATIEHUE, YTO raMOyprepbl
IMOKYIIAIOT AdKC BpadHd, a 3HAYUT €a HC HAHOCUT HUKAKOI'O BpCda 310PpOBbIO.

6. The problem, as Dawn Weisz saw it back in the mid-2000s, was
straightforward. She and other residents of Marin County wanted green power.
But only 16 percent of the electricity that PG&E, the local utility, was delivering
to its 250,000 customers was renewable. So she and others organized a nonprofit
that took over buying electricity for Marin from a variety of producers. Within a
year they were providing 50 percent renewable power to nearly everyone in the
county. Today, 10 years after its founding, Marin Clean Energy, (now known as
MCE since they serve more than just Marin), has expanded to cover more than a
million people and provides just over 60 percent renewable power.

7. AMepukaHckuil 16-eTHHI BpaTapb BHal B KOMY, IOCIE CUJIbHEWILETO
yJapa MsS4OM B TOJIOBYy Ha TpeHupoBke. CiaBa Oory, Bce 00OIIIOCh, HO CaMoOe
HHTCPCCHOC IMPOM3OILI0 AJaJbIIC, KOraa MajJb4WK OYHYJICA, OH 3aroBOpPHII IIO-
HCHaHCcKu! C006H.IaeTCH, 4TO IIOAPOCTOK HHUKOrJa HE TIOBOPHUII HA HCIIAHCKOM
A3bIKE M HE 3HAJI HU OJHOrO ciioBa! Ero poiHOMN SI3bIK — aHTIUNUCKUN, HO TOCIE
KOMBI OH B COBCPHICHCTBC OBJIAAC]I HCIIAHCKHM. I[J'I?I HU3Yy4YCHUSL ITOTO
HEOOBSICHUMOTO cilyyass ObUTM mpuriameHsl jyudmue crenuanuctel CLIA. Bo



BpeMsi pabOThl CO CIIOPTCMEHOM, yU€Hble ObUIM OKOH(YKEHBI B OUEepeAHOMN pa3!
HeoxxunanHo 10HOIIA BCIIOMHUJI AHTJIMHCKYIO pedb M Hanmpoyb 3a0bUT UCIIAHCKUI
s3bIK. [lo700HBIE Cclydyan TMPOUCXOJUIIN HEOJHOKpaTHO. PaHee ObLIO M3BECTHO O
HECKOJBKUX TMOX0XkuX ciydasx B Poccum, Kurtae, ABctpuu, CIIA u emé
HECKOJBbKHUX CTPaHaX.

8. In a key milestone for NASA’s plan to return humans to the moon, the
space agency today announced that SpaceX will build the vehicle that will land
astronauts on the lunar surface. The current plan, known as Artemis, calls for
astronauts to launch on NASA’s Space Launch System (SLS) rocket, fly to lunar
orbit on the space agency’s Orion space capsule, and then transfer to SpaceX’s
Starship rocket to make the final descent to the surface.

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 3. 4 yac. Pedepar kak BUI BTOPUYHOIO
TERCTA.

1. IlosiBnieHne nepBBIX pedepaToB U UX HA3HAYEHUE.

2. CoBpeMeHHBIH MOIX0]1 K pehepupoBaHUIO.

3. ®ynkuu pedepara, €ero BUAbI U CTPYKTYpA.

4. Ananu3 roTOBBIX pedeparoB, COCTaBICHUE MPOOHBIX pedepaToB Ha
AHTJIMMCKOM U PYCCKHX S3BIKAX.

5. IIpoBepka BHITIOTHEHUSI CAMOCTOATEIIHLHON paOOTHI.

3aanue.

O3HAaKOMBTECh C MPEICTABICHHBIMU pedepaTaMu, ONpPENEIUTE HX THIIL
BBII[GJ'II/ITG H UCIIPABBTC OIHI/I6KI/I, €CJIM TaKOBBIC UMCHKOTCAI.

1) Most people associate the Jurassic Period with depictions of feathered
monsters gallivanting across the surface of Earth, establishing their claim as the
dominant creatures of the planet. But we ought not to forget that the marine world
was teeming with its own gargantuan beasts at the time. A 180 million-year-old
fossil has led scientists to identify a new species of a marine crocodile possessing a
tail fin not unlike modern-day dolphins. The discovery, reported Thursday in the
journal PeerlJ, ostensibly fills a missing link in the crocodile family's evolutionary
tree, reconciling a gap where they branched out and either continued to evolve into
bony-armored creatures with limbs made for walking, or returned to the water to
develop flippers and tail fins.

A Hungarian collector named Attila Fitos first found the fossil in question in
the Gerecse Mountains in 1996, and it's sat in the Hungarian Natural History
Museum in Budapest ever since. The research team decided to name the new
species preserved in that fossil Magyarosuchus fitosi, in Fitos's honor. That animal
turns out to be an almost 16-foot long behemoth with an incredibly large, pointed
snout made for snatching prey, a tail fin to help it swim, and body armor more



closely associated with terrestrial reptiles. It's thought to have been one of the
biggest coastal predators of its time.

Pedepar

A 180 million-year-old fossil has led scientists to identify a new species of a
marine crocodile possessing a tail fin similar to dolphins. The discovery is
allegedly a missing link in the crocodile family's evolutionary tree, restoring a gap
between modern-day crocodiles and dolphins.

The new species was named Magyarosuchus fitosi after Attila Fitos who
found the fossil. The animal was a 16-foot long behemoth and is believed to have
been one of the biggest coastal predators of its time.

2) Cpeay MHOMKECTB TEOpPHUH, OOBICHSIONIUX KU3HCHHBIM ITUKJI HAaIIeh
Bcenennoit, ocoOwlii uHTEepec mpeacrapnsier «KoHpopMHas mHMKIHYECKas
kocMouorusi». E€ aBrop — wu3BectHbl (pu3uk Pomxep Ilenpoys, crosmmuii B
OJIHOM PSITy C TAKUMH JINYHOCTSIMH, KaK, Hanpumep, CTUBEH X OKUHT.

B Teopun pacckaspiBaeTCsi O TOM, UTO HAlll MUP CYIIECTBYET B HEMPEPHIBHOM
IIUKJIC POXKJICHUS U CMEPTH: TO €CTh y Harmieil BceneHHo# ObUTH MOTOMKH, a MOCJe
rubenn Ha ee MecTe MosiBUTCS HoBas Bcenennas. Kak ke mpou3oiier KoHell
Haield Becenennoi?

VYyeHblll cuMTaeT, 4YTO B OTJAJEHHOM OYIyIIeM BCE YacTHUIbl Haliel
Bcenennoli, nMeromume maccy, OyAyT MOCTEIIEHHO BTSHYTHI B OTPOMHBIE YEpHBIE
JbIpbl. [locTErneHHO AKCTpeManabHO paciivpuBiiascs BceneHHas OyaeT cOCTOSTh
TOJIBKO U3 0€3MacCOBBIX YacTull — (POTOHOB — U YepHBIX AbIp. Ho 3TO He Oyner
MPOJOJDKATECA  BEYHO: M3-3a M3JIydeHUss XOKHHra Jiro0as uepHas Jsipa
MOCTENIEHHO HcHapsieTcd. JTO 3aHMMaeT MWUIMapAbl JIeT, HO KOHEIl
IIPEIOIPEEIICH 3apaHee.

ITo cnoBam Pomxkepa Ilenpoysa, BMeCTe ¢ ICUE3HOBEHUEM TOCIICIHEN YEPHOU
JbIpbl BO BCeeleHHOM He OCTaHETCst HUKAKOTO 00BhEeKTa, OTHOCUTEIBHOTO KOTOPOTO
MOKHO MPOBOJIUTH U3MEPEHUSI — TO €CTh UCUYE3HET CAMO IMOHITHUE MPOCTPAHCTBA
Y BPEMECHU.

Xapakrtepuctuku Oynymed BcenenHoit He OyayT OTIMYaThes  OT
CUHTYJISIPHOCTH — TOW CaMOU TOYKH, U3 KOTOPOU U Iipou3soiiesl bonbuion B3pbIB U
BO3HUK Haml mup. Kak TOJBKO 3TO NMPOU3OWUIAET, U3 CUHTYJSIPHOCTM BO3HUKHET
HOBas BceneHHas, a BMECTe ¢ HEMl HOBOE ITPOCTPAHCTBO-BPEMS.

Pedepar

Teopus ¢usuka Pomxepa Ilenpoyza "KoudopmnHas nuxianueckas
KocMoJiorus" TOBOPUT, 4YTO BceneHHas CylecTBYeT B HENPEPHIBHOM IUKIIE
POXKIEHUS U CMEPTH.

VYueHbll CUMTAET, YTO KOHEL BCeleHHOM HACTynmuT, KOrJa BCE YacCTHULBI,
UMEIOINE Maccy, OyayT BTSHYTHl B UEpHBIC NIBIPHI, KOTOPHIE, B CBOIO OYEpEb,



TOXEC HC BCYHBI, U C HCYC3HOBCHUECM HOCJICI[HCﬁ qepHoﬁ AbIPbI UCYC3HCT IMOHATHUC
MPOCTPAHCTBA M BpEeMEHHU. PoxIeHue ke HOBOM BcCeneHHOM NpOu30MIET W3
CHUHTYJISIPHOCTH, BO3HUKILIEH BCIEICTBUE CMEPTHU MpeAbIAYIIEH BeceneHnon.

3) James Peebles’ contribution to understanding the physical cosmology
which spurred the research of the entire field over the last 50 years earned him the
Nobel Prize for Physics this year. The theoretical framework which he developed
in 1960 forms the basis of our current ideas of the universe.

His models predicted that while only 5% of the Universe is matter such as
Stars, planets etc, the rest 95% is an unknown dark matter and dark energy which
continues to challenge modern physics.

The other half of the Nobel Prize for Physics this year is shared by Michel
Mayor and Didier Queloz who discovered the first exoplanet (planet outside our
solar system). This discovery revolutionized astronomy and since then 4000
exoplanets have been found in our Milky Way. (The source:
https://sciencebriefss.com/space-science-news/nobel-prize-for-physics-2019-
universe-evolution-and-exoplanet-discovery)

Pedepar

The Nobel Prize for Physics this year is divided between a single researcher
and a group of scientists. The researcher is James Peebles who predicted in 1960
that 95% of the Universe is unknown dark matter and dark energy. His theoretical
framework serves as the basis of our current ideas of the universe. The other half
of the Prize goes to Michel Mayor and Didier Queloz known for their
revolutionary discovery of the first exoplanet.

4) Komanma Mopckoit 6uonorndeckoii nadopatopun (MBL) omybOnukoBaa
nepBoe MoJApPOOHOE OMUCaHWE Pa3HOOOpa3usi MOPCKUX TPpUOOB M HMX IMKJIOB
KJIETOYHOTO JIeJieHus, coobmaer mpecc-ciayk6a MBL. Crarbst omyOimkoBaHa B
xypHaine Current Biology.

UccnenoBarenu onucaiu 35 BUAOB MOPCKUX TIpUOOB, COOpaHHBIX B
paznuuHbix MecTtax BOKpyr Byac-Xoyn (CIIA, mratr Maccauycerc), rae
HaxoauTcss Mopckasi Ouonornyeckast jaboparopus. MHOTHE M3 JTHX BHUJOB
HUKOT/Ia paHee He u3ydanch. OOHAPYKUIIOCh MHOKECTBO CIOPIIPU30B: HAPUMED,
HCTPAAUIIMOHHBIC IMUKIIBI JCJICHUA KIICTOK Y HCKOTOPBIX YCPHBIX OJHOKJICTOYHBIX
rpubOB, KOTOPBIE YACTO BCTPEUAIOTCS B IKCTPEMATBHBIX YCIOBUAX OKEaHa.

VYuenble coOpain o0Opasibl U3 MPUOPEKHBIX BOJ, W3 OOJIOT, C TUISIKEH U
APyrux MECT M IMOMCCTUIIM HMX B IIUTATCIIBHBIC BCIICCTBA PA3JIMYHBIX THIIOB,
HaJIeACh KYJbTUBUPOBATh IPUOBI. 3aT€M OHM HAOII0aIH POCT KOJIOHUM B TEUCHHUE
nepuojia 0OBIYHO OT OJTHOM JI0 JBYX C MOJIOBUHOM Henenb. [lo Mepe pocta rpuboB
YUYCHBIC BBI6I/IpaJ'H/I OTACJIBbHBIC KOJOHMM W H3y4dYalIM HUX C IMOMOHOIbKO MCTO/IA,


https://sciencebriefss.com/space-science-news/nobel-prize-for-physics-2019-universe-evolution-and-exoplanet-discovery
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U3BECTHOTO Kak  auddepeHnranbHas nHTephEPEHITMOHHO-KOHTPACTHAS
MUKPOCKOIHSI.

['pynna 4yepHbIX BUIOB JIPOXKKEH OKazalach 0COOEHHO MHTepecHOM. OauH
BU/I IPOU3BOIUI HECKOJBKO KJIETOK-«IIOYEK» 3a KJIETOUHBIN 1IUKI, @ HE OJIHY, YTO
OOBIYHO HAOIOJACTCS B KJIACCUYECKOM MOJEIN pa3MHOKeHUs rpudoB. Jpyroii
BUJ] YEpEOBaAJl CBOU METObl PA3MHOKEHHMSI, TIEPEKIII0UasiCh MEXKIY JNEJICHHUEM U
MOYKOBAHMUEM BO BpeMs KaXKIOTO IIUKJIA KIETOYHOTO JCTICHUSI.

(Mcrounmk: https://scientificrussia.ru/news/uchenye-iz-ssha-proveli-pervoe-
uglublennoe-issledovanie-morskih-gribov)

Pedepar:

VYuénsie u3 Mopckoit ouonorndeckoit maboparopun (MBL), Haxonsieics B
CIHIA (mrat Maccauycerc, Bync-Xoyn), onucanu 35 BUIOB MOPCKHX T'pUOOB,
MHOTHE M3 KOTOPBIX HUKOTZIa paHee He M3ydanuch. MccrmemoBarenu MpUMEHIIIN
Meron auddepeHunanbHoil  MHTEp(EPEHIMOHHO-KOHTPACTHOM  MUKPOCKOIIUU.
Cpenu pe3ynbTaToB - OOHApY)XEHHE Yy HEKOTOPBIX UYEPHBIX OIHOKIECTOYHBIX
rpu0OB HETPATUIIMOHHBIX IUKJIOB JIEJICHUS KJIETOK, TaKUX KaK MPOU3BOJICTBO
HECKOJIBKUX KJIETOK-«IIOYEK» 3a KJIETOYHBIM ITUKJ BMECTO OJHOW M YepeoBaHUE
JIeJCHUST W TIOYKOBAaHUS BO BpPEMsl KaXKJIOT0 IMKIA KIETOYHOTO JICJICHUS.
Uccnenosanue omy6iaukoBaHo B xypHaiie Current Biology.

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 4. 2 yac. CocraBienue pedepara
NMUCbMEHHOT0 TEKCTA HA PYCCKOM U AHIJIMMCKOM SI3bIKaX.

1. CocraBnenue pedepaTta TEKCTOB.

2. Paz6op B rpymre.

3. UunuBuyanbHas paboTa.

4. TlepexkpecTHbIl aHAIKU3 padOT B TPYIIIIE.

5. IIpoBepka BHITIOIHEHUSI CAMOCTOSATEIILHON paOOTHI.

3aanue.

You Have No ldea What Happened

By Maria Konnikova

The New Yorker February 4, 2015

R.T. first heard about the Challenger explosion as she and her roommate sat
watching television in their Emory University dorm room. A news flash came
across the screen, shocking them both. R. T., visibly upset, raced upstairs to
tell another friend the news. Then she called her parents. Two and a half years after
the event, she remembered it as if it were yesterday: the TV, the terrible news, the
call home. She could say with absolute certainty that that’s precisely how it
happened. Except, it turns out, none of what she remembered was accurate.


https://www.newyorker.com/contributors/maria-konnikova

R. T. was a student in a class taught by Ulric Neisser, a cognitive psychologist
who had begun studying memory in the seventies. Early in his career, Neisser
became fascinated by the concept of flashbulb memories—the times when a
shocking, emotional event seems to leave a particularly vivid imprint on the mind.
William James had described such impressions, in 1890, as “so exciting
emotionally as almost to leave a scar upon the cerebral tissues.”

The day following the explosion of the Challenger, in January, 1986, Neisser,
then a professor of cognitive psychology at Emory, and his assistant, Nicole
Harsch, handed out a questionnaire about the event to the hundred and six students
in their ten o’clock psychology 101 class, “Personality Development.” Where were
the students when they heard the news? Whom were they with? What were they
doing? The professor and his assistant carefully filed the responses away.

In the fall of 1988, two and a half years later, the questionnaire was given a
second time to the same students. It was then that R. T. recalled, with absolute
confidence, her dorm-room experience. But when Neisser and Harsch compared
the two sets of answers, they found barely any similarities. According to R. T.’s
first recounting, she’d been in her religion class when she heard some students
begin to talk about an explosion. She didn’t know any details of what had
happened, “except that it had exploded and the schoolteacher’s students had all
been watching, which I thought was sad.” After class, she went to her room, where
she watched the news on TV, by herself, and learned more about the tragedy.

R. T. was far from alone in her misplaced confidence. When the psychologists
rated the accuracy of the students’ recollections for things like where they were
and what they were doing, the average student scored less than three on a scale of
seven. A quarter scored zero. But when the students were asked about their
confidence levels, with five being the highest, they averaged 4.17. Their memories
were vivid, clear—and wrong. There was no relationship at all between confidence
and accuracy.

At the time of the Challenger explosion, Elizabeth Phelps was a graduate
student at Princeton University. After learning about the Challenger study, and
other work on emotional memories, she decided to focus her career on examining
the questions raised by Neisser’s findings. Over the past several decades,
Phelps has combined Neisser’s experiential approach with the neuroscience of
emotional memory to explore how such memories work, and why they work the
way they do. She has been, for instance, one of the lead collaborators
of an ongoing longitudinal study of memories from the attacks of 9/11, where
confidence and accuracy judgments have, over the years, been complemented by a
neuroscientific study of the subjects’ brains as they make their memory
determinations. Her hope is to understand how, exactly, emotional memories
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behave at all stages of the remembering process: how we encode them, how we
consolidate and store them, how we retrieve them. When we met recently in her
New York University lab to discuss her latest study, she told me that she has
concluded that memories of emotional events do indeed differ substantially from
regular memories. When it comes to the central details of the event, like that the
Challenger exploded, they are clearer and more accurate. But when it comes to
peripheral details, they are worse. And our confidence in them, while almost
always strong, is often misplaced.

Within the brain, memories are formed and consolidated largely due to the
help of a small seahorse-like structure called the hippocampus; damage the
hippocampus, and you damage the ability to form lasting recollections. The
hippocampus is located next to a small almond-shaped structure that is central to
the encoding of emotion, the amygdala. Damage that, and basic responses such
as fear, arousal, and excitement disappear or become muted.

A key element of emotional-memory formation is the direct line of
communication between the amygdala and the visual cortex. That close
connection, Phelps has shown, helps the amygdala, in a sense, tell our eyes to pay
closer attention at moments of heightened emotion. So we look carefully, we study,
and we stare—giving the hippocampus a richer set of inputs to work with. At these
moments of arousal, the amygdala may also signal to the hippocampus that it needs
to pay special attention to encoding this particular moment. These three parts of the
brain work together to insure that we firmly encode memories at times of
heightened arousal, which is why emotional memories are stronger and more
precise than other, less striking ones. We don’t really remember an uneventful day
the way that we remember a fight or a first kiss. In one study, Phelps tested this
notion in her lab, showing people a seriesof images, some provoking negative
emotions, and some neutral. An hour later, she and her colleagues tested their
recall for each scene. Memory for the emotional scenes was significantly higher,
and the vividness of the recollection was significantly greater.

When we met, Phelps had just published her latest work, an investigation into
how we retrieve emotional memories, which involved collaboration with fellow
N.Y.U. neuroscientist Lila Davachi and post-doctoral student Joseph Dunsmoor. In
the experiment, the results of which appeared in Nature in late January, a group of
students was shown a series of sixty images that they had to classify as either
animals or tools. All of the images—Iladders, kangaroos, saws, horses—were
simple and unlikely to arouse any emotion. After a short break, the students were
shown a different sequence of animals and tools. This time, however, some of the
pictures were paired with an electric shock to the wrist: two out of every three
times you saw a tool, for instance, you would be shocked. Next, each student saw a
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third set of animals and tools, this time without any shocks. Finally, each student
received a surprise memory test. Some got the test immediately after the third set
of images, some, six hours later, and some, a day later.

What Dunsmoor, Phelps, and Davachi found came as a surprise: it wasn’t just
the memory of the “emotional” images (those paired with shocks) that received a
boost. It was also the memory of all similar images—even those that had been
presented in the beginning. That is, if you were shocked when you saw animals,
your memory of the earlier animals was also enhanced. And, more important, the
effect only emerged after six or twenty-four hours: the memory needed time to
consolidate. “It turns out that emotion retroactively enhances memory,” Davachi
said. “Your mind selectively reaches back in time for other, similar things.” That
would mean, for instance, that after the Challenger explosion people would have
had better memory for all space-related news in the prior weeks.

The finding was surprising, but also understandable. Davachi gave me an
example from everyday life. A new guy starts working at your company. A week
goes by, and you have a few uninteresting interactions. He seems nice enough, but
you’re busy and not paying particularly close attention. On Friday, in the elevator,
he asks you out. Suddenly, the details of all of your prior encounters resurface and
consolidate in your memory. They have retroactively gone from unremarkable to
important, and your brain has adjusted accordingly. Or, in a more negative guise, if
you’re bitten by a dog in a new neighborhood, your memory of all the dogs that
you had seen since moving there might improve.

So, if memory for events is strengthened at emotional times, why does
everyone forget what they were doing when the Challenger exploded? While the
memory of the event itself is enhanced, Phelps explains, the vividness of the
memory of the central event tends to come at the expense of the details. We
experience a sort of tunnel vision, discarding all the details that seem incidental to
the central event.

In the same 2011 study in which Phelps showed people either emotionally
negative or neutral images, she also included a second element: each scene was
presented within a frame, and, from scene to scene, the color of the frames would
change. When it came to the emotional images, memory of color ended up being
significantly worse than memory of neutral scenes. Absent the pull of a central,
important event, the students took in more peripheral details. When aroused, they
blocked the minor details out.

The strength of the central memory seems to make us confident of all of the
details when we should only be confident of a few. Because the shock or other
negative emotion helps us to remember the animal (or the explosion), we think we
also remember the color (or the call to our parents). “You just feel you know it
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better,” Phelps says. “And even when we tell them they’re mistaken people still
don’t buy it.”

Our misplaced confidence in recalling dramatic events is troubling when we
need to rely on a memory for something important—evidence in court, for
instance. For now, juries tend to trust the confident witness: she knows what she
saw. But that may be changing. Phelps was recently asked to sit on a committee for
the National Academy of Sciences to make recommendations about eyewitness
testimony in trials. After reviewing the evidence, the committee made several
concrete suggestions to changes in current procedures, including “blinded”
eyewitness identification (that is, the person showing potential suspects to the
witness shouldn’t know which suspect the witness is looking at at any given
moment, to avoid giving subconscious cues), standardized instructions to
witnesses, along with extensive police training in vision and memory research as it
relates to eyewitness testimony, videotaped identification, expert testimony early
on in trials about the issues surrounding eyewitness reliability, and early and clear
jury instruction on any prior identifications (when and how prior suspects were
identified, how confident the witness was at first, and the like). If the committee’s
conclusions are taken up, the way memory is treated may, over time, change from
something unshakeable to something much less valuable to a case. “Something that
is incredibly adaptive normally may not be adaptive somewhere like the
courtroom,” Davachi says. “The goal of memory isn’t to keep the details. It’s to be
able to generalize from what you know so that you are more confident in acting on
it.” You run away from the dog that looks like the one that bit you, rather than
standing around questioning how accurate your recall is.

“The implications for trusting our memories, and getting others to trust them,
are huge,” Phelps says. “The more we learn about emotional memory, the more we
realize that we can never say what someone will or won’t remember given a
particular set of circumstances.” The best we can do, she says, is to err on the side
of caution: unless we are talking about the most central part of the recollection,
assume that our confidence is misplaced. More often than not, it is.

O.b. CupotriHuHa «OCHOBHBIE KPUTEPHUH XOPOILIEH pEUH.

Kak 3T0 HM mapagokcaJbHO, JaTh OIPENEIICHUE XOPOLIEM pedrh HE TakK
npocto. C OIHOW CTOPOHBI, MPEJACTABICHUE O TOM, YTO TaKOE€ XOpoIlas peyb,
UCTOpUYECKH H3MeH4YMBO. Kaxaomy sicHo, uTo B XX BEKE€ HE MOXET ObITh
IpU3HaHa XOpoLIed Ta peub, KoTopas Oblia 00pa3ioBoil He Toabko Ang X VI, Ho
Y U nepBOoM moioBUHBI XIX Beka, MaKe €CIIM Mbl YUTAEM TEKCThI «CO3ATENs
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKa», KaKOBBIM 110 TipaBy cuutaercs A. C. [TymkuHs.
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3HAYUTENBHO CIOKHEE OOCTOUT J1eJI0 ¢ peubto KoHma XIX — nepBoi mOJOBUHBI
XX Beka. DJTa pedb YK€ HE BBI3bIBAET SIBHOTO BO3PAXEHMs, HO HHOI/IA TOXKE
BOCIIPUHUMAETCS KaK HE COBCEM COBPEMEHHAs.

W3 3TuX NpuUMEpPOB MOKHO CJENaTh BBIBOJ, HE TPEOYIOMIUNA CIEeHaIbHbBIX
HAy4YHBIX Pa3bICKaHUI O TOM, YTO KaK XOpOIIas HE MOXET BOCIPUHUMATHCS peUb HE
coBpeMeHHas. B o0mecTtBe NpPOUCXOASIT €O BpEMEHEM SBHbIE CIBUTH B
MpeacTaBIeHusIX 00 dTasione xopomrei peun [Cupoturuna 2000]. B onpenencHHbIN
NEPUOJI pa3BUTHA OOIECTBA MOAOOHBIE CABUTM HAOJIOMAIOTCS /1aK€ B CPABHUTEIBHO
KOPOTKHE NepHoIbl BpeMeHU. OANH U3 TaKUX CIIBUTOB MbI IEPEKUIIN (M MPOJI0JKAEM
nepexuBath) B 90-x rogax XX Beka.

C apyroii cTOpOHBI, IPEICTABIICHUE O XOPOIIeH peur, ee ITaAIoHE 00YCIOBICHO
CO[MAJBbHO, a WHOTJAAa W TEeppUTOpHanpHO. Tak, BO BpemMs OJHOM U3
JUATIEKTOJIOTMYECKUX JKCIEIUIUNA JIEPEBEHCKUE JKUTEIU COOOLIMIM HaM, 4YTO
TOBOPUTH, chpamuBath Kyoa udewib? HEKYJIbTYPHO, HEXOPOIIO, & HAJAO TOBOPUTH
lanexo n1v nowna? Pa3nudHbl PEICTABICHUSA O XOPOILIEH PEYH y PA3HBIX MMOKOJECHAN
(OTHOLLIEHUE K KaproHy, ThI-OOLICHHIO, UIMEHOBAHUIO JItoJIel 0e3 OT4ecTBa U T. [I.).
CrnenoBaTenbHO, U OJHA U Ta € peub OyJeT BOCIPUHUMATHCS MO-Pa3HOMY C TOUYKHU
3pEHHsl €€ KadeCcTBa YEJOBEKOM CTapbIM, CPEJHEro BO3pacTa U MOJIOACKbIO. U,
OYEBHJIHO, HEJb3S MOJXOUTh K OILIEHKE PEYU C OJJHUMHU U TEMU K€ KpUTEpPUSIMU Oe3
ydeTra BO3pacTa U COUUANbHOW (XOTd Obl Mpo¢ecCHOHANBHOW) MPUHAMIECHKHOCTH
TOBOPSAIIETO (BCEM M3BECTHBI MPUMEPHI OCOOBIX yJIapEHUI B peur MOPSKOB (Komma/c,
pamno/pT) U B peyd MEIHMKOB (yHopHOe alixkoeonv, napxkomanu/s W T. 1.). OaHAKO
HapsOy C  y3yaJdbHOM  «MEIUIMHCKON»  HOpMO#  (ka/m¢papa, apazu/s),
«ropugudecKon» (ocy/sicoen, 6030y/x#c0eHo) CymecTByeT KoaudUIMpoBaHHas HOpMa
IPOU3HOIICHUS, 3apUKCUpPOBaHHas HE TOJBKO B CJOBapsiX, HO U B peuu
BBICOKOKYJIbTYpHbIX MenukoB [KouerkoBa 1999]. IloaTomy BcTaer Bompoc o
JOMYCTUMOCTU WJIM HEJOMYCTUMOCTH KaKMX-TO MNpOo(ecCHOHATbHBIX HapylIeHUH
HOPM.

CoBeplIeHHO OYE€BUAHO, C TPEThEH CTOPOHBI, UTO HE MOKET OBbITh OJMHAKOBA
peub MUChbMEHHas U YCTHasi, MOHOJIOTMYECKas W AHAOTHYecKasi, pedb B YCIOBHIX
nyOJUYHOTO WM MAacCOBOTO M B YCIOBUAX HEOMUIIMAIBHOTO OOIICHHWS W T. 1.
OTcroa 3aBUCUMOCTb OLIEHKH peur OT (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIIEBOI MPUHAIIEKHOCTH,
¢dbopMbI (ycTHas / MUCbMEHHAs) U YCIIOBUI €€ OCYLIECTBICHUS.

E. H. llupses [Iupse 1991; 1996; 1998; 2000] nmam odeHb €MKoOe
onpeneneHue KyinbTypbl peun: «KymnabTypa peun — 3TO Takoi Habop W Takas
OpraHu3alys sS3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIE B OMPEACIICHHON CUTyalluu OOIICHUS MPU
COOJIIOIGHUN COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM M 3THUKH OOIIEHHUS TMO3BOJISIOT
obecrieuynuTh HaMOOIBIIHKN d(PPEKT B TOCTUKEHUU MOCTABICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
3amau» [Iupsies 2000: 13]. B 3ToM ompeaeneHUH BaXHO TO, YTO OHO JOJIKHO



obecrieunTh HaNOOIBIIHHN d(HPEeKT HE BOOOIIE (UTO HEBO3MOXKHO), a B ONPECICHHOM
CUTyallUM W JJisi BBIMOJHEHUS MOCTaBJICHHBIX (a HE JIOOBbIX) KOMMYHHKATHBHBIX
3aJlay, U TO, YTO BCE ATO JIOJKHO OCYIIECTBIATHCS MPHU COOJIOJIEHUHA COBPEMEHHBIX
S3BIKOBBIX HOPM M O3TUKU oOmeHus. Kaxercs TOabKOo, 4TO JUIsl OMNpEAeIICHHUS
KyJbTYpbl peuu OOJbIlle MOAXOIUT CIOBO BHIOOP, a HE HAOOp (CM. UMEHHO CIIOBO
«BBIOOP» B ompeneneHuu KyiabTypbl peud, naHHoMm E. H. Hlupsessim B 1991 rony
[[IupsieB 1991: 59] u noBropennoM B 1998 [IlupsieB 1998: 16]. Onpenenenue xe
CIIOBOM «HAOOp», CKOpee, XapakTepusyeT He KyJIbTypy peud Kak IMOHATHE Ooiiee
abCTparupoBaHHOE OT KOHKPETHBIX PEUYEBBIX AKTOB U IMPOU3BENICHUI, a PE3ysbTar
KyJbTYpBl pE€UH, €€ MPOU3BOJHOE B BUE KOHKPETHOTO PEYEBOI0 aKTa WUIIU PEUEBOIO
MIPOU3BEICHUS, T. €. XOPOIIYIO PEUb.

Wrak, xoporiast 3T0 peyb WK IJI0Xasi, HeJb3s pellaTh BHE yueTa €€ CUTyalluH,
MOCTABJICHHBIX TOBOPAIMUM (TUIIYIIIAM) KOMMYHHUKATHBHBIX 3aJad, HO OTO
00s13aTeHbHO TaKas pedb, B KOTOPOU COOIIOAIOTCS COBPEMEHHBIE S3BIKOBBIE HOPMBI U
3THKA OOIICHHWS M KOTOpash MOXET CHOCOOCTBOBAaTH JOCTHKEHHIO HAMOOBIIETO
adexra.

Takum o6pasom, xopouias pedb — 3TO MPEXJE BCETO pedb LieJIecooOpasHasi.
VIMeHHO MOATOMY HE MOKET OJHO3HAYHO OLICHUBAThCS HU, CKaxkeM, (ppaza babku
eonu, HU ¢paza npusHan ymepuium (Tak OCKOpOMBIIAsT BIOB 3allUCh O IMPUYUHE
CMEpPTH MOpPSKOB C moaBogHoN Jnoaku «Komcomoneny). IlepBas ¢paza BmosHe
JIOTIyCTHMa B JPY>KECKOM OOIIICHUH MOJIOACKH, MIOCKOIBbKY OYJEeT aJeKBaTHO MOHSITA
aZipecaToM M HE BBI30BET y HEro HUKAKUX OO M OMAcCEHUH B CUTyalluu, HAIIpUMED,
pa3roBopa 0 MOX0/€ B KHHO U MPeAoKeHuu KynuTh Omietsl. Ho ata dpaza okaxercs
COBEPILIEHHO HEYMECTHOM, Trpy0oil, MOXET OBITh, Na)ke€ YTPOKAIOIIEH B IPYyroi
CUTyalluu: P OOpallleHUH HE K POBECHUKY, TeM Oojiee HE K 3HAKOMOMY YEJIOBEKY, U
IPOCTO HEBO3MOXKHOW — B CUTYyallUH MNPEUIOKEHUS JaTh KaKyl-IH00 KYIIOpY BO
BpeMsi, HalIpUMep, JEKIUH I IeMOHCTPAIlMU €€ 0COOEHHOCTEH, 3allIUTHRIX CBOWCTB
u T. . Bropas ¢pasa ymectHa, uenecoodpa3Ha u Jaxe eIMHCTBEHHO BO3MOXHA (OHA
U3 TPUHATHIX A7 KIUIIMPOBAHHOTO OOO3HAYEHHS MPUYMHBI CMEPTH), OJHAKO 32
npejenaMy IPUANYECKON peryiaMeHTaluu BbI3Baia 00Jb 1 00H 1y .

[TpuBeneHHOE BbIIIE ONpPEAEICHUE KYJIbTYpbl pEeYM — €MKO€ M TOYHOE —
HECOMHEHHBIN MPUMEp XOpOoIllel HayYHOU PeUH, HO BPSJI JIM HECTICIIHAIUCTaMU OyIeT
OLICHEHO KaK XOpolllee — CIMIIKOM JJIMHHOE, HE BIIOJIHE MOHATHOE (UTO TaKoe
«3BIKOBBIE HOPMBI», «KOMMYHUKAaTHBHbIE 3amaum»? Kak ckazan oawmH U3
OTIPOIIIEHHBIX MHOIO: A ¢ uem smo edsm?). [loHITHOE NSl TUHTBHUCTA, JJIA JIOACH
WHOTO 00pa30BaHMs TAaKOE OIpeseieHrue TpeOyeT 0COOBIX Pa3bsICHEHWH IJisi TOTO,
YTOOBI OBITH TIOHSITHIM.

[lenecooOpa3HOCTh peur Kak KpPUTEpUH €€ XOpPOIIMX KayecTB KacaeTcsl He
TOJIKO (hOpMBI BbIpaxxeHust MbICH (I onu Uy Jlai, noscanyicma; nPpUHaH ymepuium



WIH no2ub), HO ¥ CaMOT0 COJIEP’KaHUsl CKa3aHHOTO WJIM HAIMMCAHHOTO, YTO CBA3BIBAET
1[EJI€CO00Pa3HOCTh PEUM C ATUKON 0OIIeHUs (B JOME MOBEUIEHHOTO HE TOBOPAT O
BEpEBKE, O MOKOWHOM UJIM XOPOIIIO WM HUYETO U T. 1.). MeHee sipkasi CBsI3b C 3TUKOM
oO1IeHus 11eJ1eco00pa3HOCTH WM HEelleseco00pa3HOCTU peur HaO0aeTcss B TaKUX
Cllydasix, KOTJla TOBOPSIINI TOBOPUT O 4eM-TTH00, HE COO0pa3ysCh C HHTEpECaMH WU
BO3MOYKHOCTSIMM ~TNOHMMAaHHUSl  aJpecaroM KaKuX-TO JeTalleld, BaXHbIX Ui
TOBOPSIIETr0, HO HETIOHATHBIX UM HEMHTEPECHBIX CIIYIIATEIIO.

be3ycnoBHOE KauecTBO XOPOIIECH peur — €€ COOTBETCTBHE ITHKE OOIIEHUS (U C
TOYKH 3PEHUSI COJIEPKAHUS, U C TOUKH 3PEHUS CaMUX UCIOJIb30BAaHHBIX (POpM: BBIOOD
TOW WU MHOM JIEKCUKH, (POPMBI UMIIEpATHUBA, UCIOJIb30BaHNE UMEHU WJIM UMEHHU U
OTYECTBA, BbI- WJI ThI-OOIICHUS U T. 11.).

Ho neno ne B BrIOOpe caMux ciioB uiad GOpM, a B UX COOTBETCTBUHU CUTYaIlUU
oOlIeHus, BKJIIOYasi B HEE COOTHOIIECHUE aJpecaHTa M aapecara, T. €. (PaKTUYECKH
peub OIATh UJIET O 1eJIECO00PA3HOCTU MCIOJIb30BAHUS TE€X WA UHBIX CIOB U (HOPM.
O4eBUIHO, YTO 11€JIECO00PA3HOCTh PEUYM — IJIaBHBIA KPUTEPUI XOPOIIIEH peyHu.

CobmroieHNe COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM TAaK)K€ BXOJIUT B JAHHOE HaMH
onpeneneHue. JlecTBUTENbHO, HE MOXET OBITh XOpOLIEH pedb HEeNpaBUIIbHAS.
[Tpexxne Bcero 3To CBA3aHO C TEM, YTO HEMpaBWJIbHAs (B JIIOOOM OTHOIIEHHWU) PEYb
3aTpyAHSIET IMOHMMaHHUE. OTO NPOUCXOIUT W TPH HCIOJIb30BAaHUM HE3HAKOMBIX
MHOSI3BIYHBIX CJIOB, TEM 0OJI€€ MPU UX YNOTPEOJEHUU HE C TEM 3HAYEHHEM, KOTOPOE
3a)MKCUPOBAHO B CJIOBapsiX (Headexkéammubiii B 3HAYCHUU «HECTAHAAPTHBINY,
00UO3HbINI B 3HAYEHUU «CIUIIKOM XBajeOHbIM» U T. 1.). Takoe xke 3aTpyAHEHHE
BBI3bIBACT HCIIOJB30BAaHUE JKAPrOHHBIX CJIOB, OCOOEHHO JO MX IIHPOKOIro
pacnpocTpaHeHus (IIPOBEpKa Ha CTYJEHTax IOKa3aja, 4YTO €LIe JBAa-TPU rojJa Hazal
OOJBIIMHCTBO CAPATOBCKUX CTYAEHTOB HE MOHMMAJO >KaprOHHOIO 3HAYEHHS CJIOBa
omovixaem; BecHoM 2000 r. uM He OBLIM W3BECTHBI U TMOTOMY OBLUIM HEMOHSTHBI
BBIIIMCAHHBIE MHOIO W3 Ta3€T e20 CHOCOOHOCMU 30eCcb He Kaydnu, 3alUCaHHOE C
9KpaHa TeneBuzopa, A Bam ma eomybom enazy 2oeopro W T.[.); 3aTPyAHSIET
NOHMMAHUE U, CJEJO0BATEIbHO, NPOTUBOPEUYUT KPUTEPUIO XOPOIIEH peuu
HECBOMCTBEHHAsI PYCCKOMY SI3BIKY COUYETAEMOCTh PYCCKUX ciioB. Hampumep, B peun
CHOPTHUBHOIO KOMMEHTATOpa BO BpeMsl YeMNHOHaTa Mupa (GUTrypuCTOB: [ eHuanvhvie
NPBIdICKU, NIOMHble 8blOpocyl. Eciy erie MOKHO MPUHITh TeHUAbHOCTD IPbDKKA, TO
YTO O3HA4YaeT COYETAHUE NJIOMHbIE 6blOPOCHl, K TOMY K€ COIPOBOXKIaeMble
KOMMEHTApUEM, YTO MO YCJIOBHUSIM YEMIIMOHATa UX MOXKET OBbITh TOJIbkO naBa? B
OPYTrOM PENOPTAKE C ATOr0 YEMIMOHATA CIBIIUUM: JMoO MUNUYHBIU AMEPUKAHCKUL
cmunb kamanus. Jleexo, ¢ ynviokou npenooarom cebs. Ilocnennee, BEpOATHO, IPOCTO
OTrOBOpKA, HO MEPBOE HE OTOBOPKA, & JIaHb MPUBBIYHOMY KYPHAIUCTCKOMY IITaMITy
(TIOCTOSIHHO: NI0MHble Nepe208opbl, NIOMHO 00CYHCOAIU U T. 11.).



MHorue HEnpaBWIBHOCTH TIOHMMAHUIO HE MEIIAIT, HO TEM HE MEHee
HCKJIIOYAIOT XOpOIIee KaueCTBO PEeud, MOCKOJIbKY BBI3BIBAIOT CO CTOPOHBI ajpecara
WM HaOJIIOJaTeNsl He3aIUTaHUPOBAHHOE TOBOPSIIIUM BII€UATIEHUE OT €ro pedu, Kak
peuyr He OYeHb KYJIbTYypHOro yesnoBeka. C OAHOW CTOPOHBI, 3TO MPOCTO OTBJICKAECT
BHUMaHHE ajJpecaTta OT COACp)KaHWSA CKa3aHHOTO. YacTOTHO, Hampumep,
HEMPaBUWIHHOE CKJIOHEHUE CIIOKHBIX YHCIUTEIbHBIX (Oonee cemucma, 00 08yXmulcay
nAmMo2o 2004, U3 wecmucma HaemMHUKos), HETpaBUIbHBIC YIapEHUs, HETIPaBUIbHBIC
bopmbl (npoedvme no okpyicrol dopoce — B peun CT. 'oBOpyxuHa), HETIPABUIILHBIC
ynoTpebsienust cnoB (/[a, nopou Henuyenpusmuo 3uamo npasdy — KII 28.12.00;
Henuyenpusmuoe ona ceos pewenue — MK 1.03.2000; B peun E. Kucenena:
npousHocun He @noaHe auyenpusmusie cioea — Utorn 4.07.99 u t1. 1.). OcoGeHHo
3aMeTeH OBLI ATOT He3allaHupoBaHHBIM 3(dekt B crmoBax HavdanbHmka CH30,
HEOJHOKPATHO IIPO3BYYABIIMX B TeJemepenade, BO BpeMs CKaHIada C apecToM
B. A. I'ycunckoro (utonb 2000 r.): Paoom ¢ Hum cuosim uHmenlueeHmusle Jo0U:
00UH DanbUUBOMOHEMYUK, OPY20U — 3a IKOHOMUYECKOe npecmynieHue — HUKaKue He
V20NI08HUKU.

Bmecte ¢ Tem ciemyer ydecTb, UTO HEKOTOpbIe HENPAaBWILHOCTH B
OTIPEJICTICHHBIX YCJIOBHUSX BIIOJIHE JOMYCTUMBI: OHM MOTYT CTaTh YCJIOBHEM WIIU
COCTaBHOM YacCThIO S3BIKOBOM WTPHI (3allJITAHUPOBAHHAS HEMPABWILHOCTh PEUH) WA
ObITh TMPOCTOW OrOBOPKOW, OCOOEHHO B CIOHTAaHHOW peuyu, TeM Ooliee mpu
0CJIA0JICHHOM CaMOKOHTPOJIE B HEOPUIIMATBLHOM OOIIEHUH (MOJIMEHA 3a0bITOTO CJIOBA
NEPBBIM TPUIIEANIAM HA yM W T.JA.). B ommume OT 3amIaHUPOBAHHBIX
HEMPaBUJIBHOCTEW WX MOXKHO Ha3BaTh CIyYalWHBIMH HEMPABHIBHOCTAMU (CM.,
HaAIMpUMeEp, B PEUH YeJIOBEKa BHICOKOW peueBON KyJIbTYypbl HEOXKUIAHHOE A He noMHIO
/ na Pacnonosa nocnanu npoecpammy? Ha I'onosuna nocianu).

O4eBuHO, YTO HU TIEPBBIC, HU BTOPHIE HE MOTYT CIYKUTh KPUTEPHUEM IIJIOXOM
peyH, XOTsI BTOPBIC BO BCAKOM CIydae HE MOTYT CIIYXKHUTh U Ka4€CTBOM XOPOIIICH PeUH
(mepBBIe, eciu ajgpecaT yJIaBIMBAET, YTO ATO WIPa, JTOCTATOYHO KOMIIETCHTEH IS
ATOTO M HE MOXET 3aI0J03PUTh COOCCETHMKA B HU3KOW PEUYEBOUM KYJIBTYpE, MOTYT
OBITh W MPU3HAKOM XOpOIIero kadectBa peud. OJAHAKO MPUCYTCTBUE MOCTOPOHHUX
HaOJroaTeNel MEHSET JIEJIO U B TAKOM CIIy4ae).

Mpl yke TOBOpUIIH, YTO OIlEHKA KayecTBa PEYM 3aBHUCUT OT OYEHb MHOTHX
YCJIOBUIA, B TOM YHCJI€ COIIMOJUHTBUCTUYCCKUX. JKaproHU3Mbl B peur MOJIOJICKU U B
peuu JIroIe COJIMIHOTO BO3pacTa, B HEO(PUIIMAILHOM U B O(UIIMATBLHOM OOIIICHUU HE
MOTYT OIIEHHWBAThCS OAMHAKOBO. OJHAKO HENb3S KaK XOPOIIYH OIEHHWBATh PEUb
JTHOOBIX aIPEeCaHTOB W B JIIOOBIX YCIOBUSAX, €CIU JKaprOH IOJHOCTHIO BBITCCHUJI B
JAHHOM JIUCKypCe JHUTEPATypHYI0 JIeKCHKy. ClenoBaTtenbHO, KPUTEPHUEM, €CIU He
XOpOIIEH B MOJTHOM CMBICIE 3TOTO CJIOBA, TO XOTA OBl JOMYCTUMOW PEYU JOJIKHBI
OBITh, C OJTHON CTOPOHBI, CTETICHD €€ JINTEPATYPHOCTH (BO3MOKHBI OTKJIOHEHHUS, HO HE



OTCYTCTBHE  JIUTEPATYpPHBIX CPEACTB  OOIIEHWUS) W  OMNATh K€  CTEINeHb
1€71€CO00Pa3HOCTH UCTIOIb30BAHUS TEX UM UHBIX SI3bIKOBBIX CPECTB.

C apyroii cTopoHbI, 6€3yCIIOBHO, KPUTEPUEM XOpOIIEH pedd B JHOOOM ciiydae
OCTaeTCs €€ TMOHATHOCTh aJpecary, TM[O3TOMY HEAOMYCTUMbl HE  TOJIBKO
MaJoynmoTpeOUTEIbHBIE B PYCCKOW pE€YM HWHOCTPaHHBIE CjoBa (Hampumep,
npOKceHemusm, cukogaumsl, abceHmeuzm), WCIOIb30BaHHbIE O€3 TMOSCHEHUN B
ra3eTHBIX CTaThsIX, MPEIHA3HAYCHHBIX JUISI IIUPOKOTO 4YHUTATENsA, CTOJb XKE
HETMOHATHBIE MaccoBoMmy mnotpedutento CMMU xaproHu3mbl, JUaIEKTU3Mbl, HO U
CIIEHUAJIbHBIE TEPMUHBI, XOTSI OHU U BXOJAT B JINTEPATYPHBIN S3bIK.

MOXXHO 7U cUUTaTh, YTO B KPUTEPUN XOpOUIEH peun BXOAMUT OOs3aTesIbHAs
3aIUIAHUPOBAHHOCTh MCIOJIb30BAHMS KAaKMX-TO SI3bIKOBBIX CpelcTB? HBIMH ClIOBaMHu,
ABJISIETCA JIM XOpOIllash peYb PUTOPUYECKU OpraHu3oBaHHOU? Jlymaercs, YTO
OJIHO3HAYHOTO OTBETa HAa ATOT Bompoc Her. Kak mnpaBwio, pUTOPUUYECKU
OpraHu30OBaHHas peub Jyudine, 3¢dQexkTuBHEE MO cBoeMy BozjaeciicTBuio. Ho B
MPOIYMaHHOM 3apaHee peur MOTYT ObITh U PUTOPUUYECKHUE MPOCUYETHI (CM., HAITPUMED,
npeasbioopHoe oopamtenue I'. A. AApmuackoro 2000 r., B KOTOPOM CIIMIIIKOM MHOTO 4,
CJIOHOTO JUIsl TIOHUMaHUs IMHUPOKUM uutareneM). CM. Takke MHEHHUE IO TOBOIY
cTaBiel nputyeit Bo s3biex ¢pasel B. B. [lytuna 6ydem mouums 6 copmupe (onHu
CUMTAIOT, YTO ATO OBLJIO HE TOJIBKO 3aJlyMaHO, HO U «IIOCOBETOBAHO», a APYTUe, YTO
MPOpPBAJICS M3-3a CIIOHTAHHOTO OTBETa PEUEBOWM CyOCTpaT; OJHU CUHUTAIOT (Ppazy
ynauel, apyrue ocyxpaatoT B. B.Ilytuna 3a ee rpy0OCTh M HEIMTEPaTypHOCTH,
HE3aBUCHUMO OT TOTO, 3alyMaHa oHa ObLja Win cnoHTaHHa [cM.: Benpesa 2000].

C npyroil CTOpOHBI, PHUTOPUYECKHM OpPraHM30BaHHAsi pPE€Yb HACTOJBKO
MPOTUBOPEYHUT YCIOBUSAM PA3rOBOPHOTO OOIIEHMS, YTO JlaXXe B Cily4dae ee
OCYIIECTBJICHUSI (COMHUTEbHA CaMa €ro BO3MOKHOCTH), BbI3BaJla Obl HENPUATHE
TaKol peuu, M3-3a €€ HApOYUTOCTU. Pa3roBopHasi peub, Kak MPaBWIIO, 3apaHEe HE
MPOIYMBIBAETCS, IOITOMY HAMEPEHHOCTh B HEM yNOTpeOJeHUs KAaKOTO-TO SI3IKOBOTO
CpeacTBa, 0co00ro MpueMa, B TOM YHCJIE U SI3IKOBOUM UTPhI, BECbMa OTHOCUTEJIbHA.

MeTKOCTh pa3roBOPHOTO CI0BAa HE MOXKET CIYXHUTh 00A3aTEIbHBIM KPUTEPUEM
OLIEHKM pEYM KaK XOpOILUEW, IMOCKOJbKY 3TO XapaKTepHU3yeT HE CTOJIbKO pPEYb
YeJIOBeKa, CKOJBKO €ro TICHXOJOTHYECKHE KadecTBa: CIOCOOHOCTh K OBICTPOIA
peakuuu (3a CIOBOM B KapMaH HE TIOJIe3€T), HAJIMYME YyBCTBa romopa. be3 atux
KaueCTB YEJIOBEK CaMOIl BHICOKON PEUYEBOM KYJIbTYPHI MOXKET 3aTPYIHATHCS B BHIOOpPE
CJIOBa, BCIIOMHMHATh HE CaMO€ METKO€ W yJadyHOoe, 00paliatrhCs 3a MOMOIIbI K
coOeceTHUKY, UCKaTh HY>KHBIC TOSICHEHUs U T. 1. KoHeuHO, Takas pedb HE BHI3OBET
BOCXUIIIEHUS, HE Oyner OJecTsiieil, HO HWMEHHO B YCJIOBHUSX CIIOHTAHHOTO
HEMPUHYKJEHHOTO OOIIEHNs OCTAaHETCs TeM He MeHee xopoied. Cwm., Hanpumep: A
MaKux noJioK He 8udena Huko2oa (Kakux TaKuX, MOHSATHO TOJBKO TTOTOMY, YTO TIOJIKH



nepen raazamu); A mam maxkas wmykosuna / Hy xax ona naszwieaemca? — I aiika —
Bom-eom eaiixa // Bviniemeno uz 2onosuwl //.

Xopoliasi peub — pedb HE CTEPEOTUITHAs], MTOBTOPsIIONas HAOUBIIME OCKOMHUHY
IITAMIIbI, 3aTaCKaHHBIC BBIPAXKEHUS, a TBOPYECKAs, BbIpaXKalolllas HWHTCHIUU €€
aBTOpa U BBI3bIBAIONAs aJCKBAaTHOE MOHUMMAaHUE y ajipecara. IMEHHO a/leKBaTHOCTH
MOHUMAaHUS Jie7aeT pedb d3PPEKTUBHON W TOITOMY JAIEKO HE BCAKYIO HECOMHEHHO
TBOPYECKYI0, OPUTHHAIBHYIO PE€Yh MOXXHO Ha3BaTh XOPOIIEH, HampuMmep, XOpouiei
o0braHO He sBiseTcs peub M. CokomnoBa (M3BecTus), HECMOTpPSI Ha BCE €T0 M3BICKU U
naxe Omarojaps uM.

Opnako He MOXET OBbITh Ha3BaHa XOPOLIEH W peub DIUIOUKHU-TIOJOCIKH, HE
CIIOCOOHOM BBIPA3UTh HU CJIOKHBIE MBICIM, HU MHOTHE TOHATHS. O4YEeBUAHO, YTO
XOpolrasi pedyb HYKIAeTCs B OOJIBIIOM CIIOBApPHOM 3arace, HEOOXOIUMOM IS
BBIPAKEHUS JIIOOOTO MOHATHS, 000N MBICIU U JIFOOOTr0 4yBCTBA. TOJBKO MIPU ATOM
HE HaJo0 3a0bIBaTh, YTO HaJIM4YMe OOJIBILIOTO CJOBApHOIO 3amaca U Jake YMEHHE
CBOOOJIHO UM IMOJb30BaThCs (UTO HE BCETJa COMYTCTBYET MAaCCHBHOMY JIEKCUKOHY),
HE00X0MMOE, HO €lle HE JOCTATOYHOE YCIIOBUE XOPOIIEeH peur: HaJl0 elle TOMHUTh
0 BO3MOXHOCTSIX aJpecaTa MIOHUMATh CKa3aHHOE.

Camo Hanmuyue OOJIBIIOTO 3amaca CJIOB HAaXOJUTCS B MPSIMOU CBSI3M C THUIIOM
peueBoil KynbTypbl [['onbaun, Cupotununa 1993; 1997], koTopslil B CBOIO O4Yepe.lb
TECHO CBSI3aH C TUNOM o0Omel KyiaeTypbl. Kak mpaBuiio, xopomas peyb
MPOAYLUUPYETCSA HOCUTEISIMU DIIUTAPHOTO THUIA pPeueBOM KyIbTypbl. B  cdepe
JUTEPATypHOTO  SI3bIKA  HAXOJATCA  JIBa  CJOXKHUBIIUXCSA  (BJIUTApHBIA U
CpEIIHEeTTUTEPATYPHBIN) U JIBa CKJIAJIIBAIOIINXCS TUTIA (JIMTEPATypPHO-PA3TOBOPHBIN U
(baMUITBIPHO-PA3TOBOPHBINA, OOBIYHO TMEPECEKAONINICS ¢ KapTOHU3UPYIOIINM,
KOTOPBIN HAXOJUTCS YXKe 3a MpeeaMu cepbl JIUTEPATyPHOTO S3bIKA).

OcTraHOBHMCS Ha HUX TTOJAPOOHEE.

OnutapHbld Thn. HocHTenu »>AMTapHOro TUIA — JIFOAW, BIIAJICIONIME BCEMU
HOpPMaMU JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA, BBIMOJHSAIONIME dTUYECKHUE U KOMMYHUKAIIMOHHBIE
HOPMBI. DTO O3HayaeT COOJIIOJIEHHE HE TOJbKO KOAU(UIMPOBAHHBIX HOPM, HO H
GyHKIMOHATBHO-CTUIEBON  qudepeHnanuu  JIUTepaTypHOTO  fA3bIKA, HOPM,
CBSI3aHHBIX C MCIIOJIb30BAHMEM YCTHOM WJIM TNHUCbMEHHOW peun. [limg HocuTens
AIUTAPHOrO THUIIA PEYEBOU KYJIBTYPhl XapaKTEPHO HE3aTPYJHEHHOE HCIOJIb30BAHHE
COOTBETCTBYIOIIETO CUTYAIlMU U EIsIM 0OIeHns (PYHKITMOHAILHOTO CTUJIS M JKaHpa
peuH, «HEMmepeHOC» TOro, YTO TUMUYHO JIJIi YCTHOM peud Ha MUCHhbMEHHYIO peub, a
TOTO, YTO CBOMCTBEHHO NHMCBMEHHOM pe€4YM — Ha YCTHYK. B kakou-to Mepe
co0JII0ICHUEe KOMMYHUKATUBHBIX HOPM TPeOYeT 3HAHUS U MPAKTUYECKOU pean3aluu
PUTOPUYECKUX TIPABUIT OOIIICHHSI.

DnuTapHBIA TUM PEYEBON KyJIbTYypbl — BOIUIOIIEHHE OOIIEH KyJIbTYyphl B €€
HanOoJiee MOJTHOM BHJIC: XOTs Obl MACCHBHOE BIAJCHUE TOCTUKEHUSMU MUPOBOU H
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HAI[MOHAJbHOW  KYJbTYpbl (3HaHHME apTeakTOB  MaTEepHATbHOM  KYJIbTYpHI,
3HAKOMCTBO C JIUTEPATYpPHBIMH IIEJAEBpaMu, IIE€JEBpPAMU HCKYCCTBA, XOTS Obl
MPEICTABICHUE O TEHUSX HAayKd U T. 1.). IMEHHO OOUIEeKyIbTypHasi COCTaBIIAIONIAS
oOecrieynBaeT OOraTcTBO Kak MACCMBHOTO, TaK M aKTUBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca.
YMeHre MBICTUTh 00€CTIEUNBAET JIOTHYHOCTh U3JI0KEHUS MbICIeN. PeyeBast KynpTypa
NIUTAPHOTO THUIIA OCHOBAaHA W HA UIIMPOKOM OXBaT€ CO3HAHHWEM TOBOPSILETO
(muirymero) pa3HoOOpa3HbIX MPEUEAEHTHBIX TEKCTOB, HWMEIOIIMX HENpPEXOsIIee
OOIIEKYIbTypHOE 3HaueHHe. FIMEHHO Ha Takhe TEKCThl HOCHUTENb JIUTAPHOTO THUIIA
peYeBOil KyJIbTypbl OpHUEHTHpPYETCS B cBoel peun. OTCYTCTBUE CaMOYBEPEHHOCTH B
CBOMX 3HAHUSX BhIPA0ATHIBACT Y HETO MPUBBIYKY MMOCTOSHHO MOIMOIHITH CBOM 3HAHUA,
OCHOBBIBATBCSI JIJIi WX TPOBEPKM HA AaABTOPUTETHBIX TEKCTaxX, CIOBapsiX U
CIPABOYHUKAX, & HE Ha YCIBIIIAHHOM MO PaJHO WU TEIEBUACHUIO, IPOUYUTAHHOM B
ras3ere u T. [I.

CpennemureparypHsli TMn . HocuremsaMu 3TOro TuIla peYEeBOU KYJIBTYpBI
ABJIIETCS] OOJBIIMHCTBO 00pa3oBaHHOrO HaceneHus Poccuu: OONBIIMHCTBO JIFOAEH C
BBICIIMM 00pa30BaHUEM M 3HAUYUTEIBHOE KOJIMYECTBO JIIOJEH CO CpEeIHUM
oOpa3oBaHMEM. DTOT THI BOIUIOMIAET OOIIYIO KyJbTYpY U€JIOBEKa B €€ YIPOUICHHOM
M JajleKko He TOoJHOM  BapuaHTe. IIpm 3TOM  XapakTepHOl — uyepToit
CPEIHETUTEPATYPHOTO THUIIA SABIISIETCS MPUHLMUIINAAIBHASA YIOBIETBOPEHHOCTh CBOUM
WHTEJUIEKTYaJbHbIM 0ara)koM, OTCYTCTBUE MOTPEOHOCTH B PACIIMPEHUU CBOMX
3HAaHUW W yMeHuiM, TeM Oojiee B uX mpoBepke. CamMOyBEepeHHOCTh HOCHUTEIS
CPEIHETUTEPATYPHOTO TUIIA PEUEBOM KYJIbTYPhl MPUBOAMUT K CUCTEMHBIM OIIMOKAaM B
opdorpadum, MyHKTyaluu, MPOU3HOIICHUH, CIIOBOYNOTpEeOJCHUH U T. . 0€3 TCHH
CMYILEHHSI WM JaXE C arpecCMBHOM 3alllUTOM WMEHHO TAaKOrO OTHOLIEHUS K
npaBuiam (Hy u umo!?), a HepeaKo U ocapuBaHUEM MPABOTHI 3aMETUBIIETO OMIHMOKY
(Hem, npas s: 0ondicho nucamovcsi npasomuszayut, m. K. 3mo npuobpemenue npasa Ha
KaKylo-mo cobcmeeHHOCmb — W3 MHUChbMa BEAYIEMY CapaTOBCKOW paauornepenadyu
«Cnyx06a s3pika» 1ipod. T. I'. [Tonumryk). OdeHb 4YacTOTHBI MPU ITOM CCHUIKM Ha
paauo u teneBuneHue (A owce no menesuoenuro caviuwian keapmar). TeneBuieHue u
JPYTHE CPEeNCcTBa MAaCCOBOM MHGPOPMAIINH, a TAK)Ke TOMyJIsIpHAs JINTEPATypa, HEPEAKO
«MaKyJIaTypHOTO» THWIIA, CIYKUT JJisi HOCUTEJEH OTOro TUNa Oe3yCIOBHBIM
IOpELEICHTHBIM TEKCTOM, peueBas yIIEpOHOCTh TaKUX TEKCTOB HOCUTENSIMU
CPEHEIUTEPATYPHOTO TUITA HE OCO3HAETCH.

CpenHenurepaTypHblid TUI — HE J0 KOHIIA OCBOCHHBIN 3JIUTApHBIM, MO3TOMY B
HEM €CTh COOJIIOJICHUE HOPM JIMTEPATYPHOrO S3bIKA, AK€ CTPEMIICHHE K OoJbllen
«JIUTEPaTypHOCTH», HO TPH OTCYTCTBHUM HEOOXOAMMBIX 3HAHUW 3TO MNPUBOJIUT K
WCKOKECHHBIM TIPEJICTABIICHUSM O TMPABWIBHOCTH, 3JI0YMOTPEOICHUIO KHIKHBIMU H
WHOCTpPAaHHBIMU clioBaMU (0 CHEXXHBIX ¢urypax nojx HoBelil Troa: ¢gueypsl pacmasiiu
koukpemuo — Bectu, 27.12.99). Konkpemno, muna, kopoue (Kak 3al0IHUTEND M1ay3bl)
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— BEChMa YaCTOTHBIC CJIOBA B PEYM HOCUTENS 3TOTO THMA. YacTOTHBI U MHOCTPAHHBIC
CIIOBAa C HEMPAaBWIbHBIM TPOU3HOIIEHUEM U YNoTpedsieHueM (Hedocmamox
osudicenusi, mo ouwv eunokcus — Poc. raz.; Memooom buoraxmayuu yCmauosieHo,
umo 6ce nois  83aumooelicmeyiom medxcdy cobou — Poc.ras.; HEnpaBUIBLHO
yInoTpeONeHbl cioBa eunoxcus (HaAO: TUMOAWHAMUS), Ouoaraxkmayus (HAIO:
OMoOKaIHs).

OOmeKyIbTypHBI YPOBEHb 00€CIIEUMBAECT M CTENEHb OorarcTBa / OeaHOCTH
CIIOBApHOTO 3amaca (HE MOJ03peBasi Pa3sHHIBI MEXIYy BHpPYyCaMH U OaKTEpUAMH,
TEJIEKYPHAITHUCTBI U Ta3€TYMKU CIIOKOMHO TOBOPST U MUIILYT O BUPYCE XOJIEPhI, BUPYCE
CTPENTOKOKKa U T. A.). OTCYTCTBUE B CO3HAHUU HOCUTEJIEH CpEIHEIUTEPATYPHOIO
TUINAa PEYEBOM KyJIbTYphl OOJBIIOTO CJIOBAPHOIO 3amaca He TMO3BOJIET WM
WCITOJI30BaTh B CBOCH peUM IMHMPOKWE CHHOHUMHYECKHE BO3MOXHOCTH PYCCKOTO
S3BIKA, YTO TIPEBpAIAeT UX PEUb B MITAMIIOBAaHHYIO: JTUOO IO THITY CTapOTO HOBOS3a,
a100 ¢ 3aCHIIbEM CHIDKCHHOW JICKCHKH, K KOTOPOH W CBOAUTCS CTPEMJICHHE CIeaTh
peub 3kcnpeccuBHee. OTcrona orpoMHoe KoandecTBO B CMU ypoaJIMBEIX CyppOoraTtoB
HKCIPECCUBHOM JICKCUKH: OKPOMSL, HA8POOe, HAO0bICb, CKOPOCMU WU T. II.

CpenHenurepaTypHOCTh PEYEBOM KYJNbTYpPhl HAIIMX >KYPHAIUCTOB, pEYb
KOTOPBIX  SBJISIETCS MPEUENSHTHOM (M Jake OTaJOHHOW) IS  HOCHUTENeH
CPENHENUTEPATYPHOIO THUINA PEYEBOM KYJIbTYpBI, CO3JA€T 3aMKHYTBIM KpYr H
CIIOCOOCTBYET BOCITPOMU3BEICHUIO M BCe O0Jiee MMPOKOMY PACTIPOCTPAHCHUIO UMEHHO
CPEIHETUTEPATYPHOTO THUITA PEYCBOU KYJIbTYPHI.

Bocmpon3BoasaTcss W IHMPOKO PACIPOCTPAHSIIOTCS HE TOJBKO Pa3IMYHBIC
HETIPaBWJIBHOCTH TIPOU3HOIICHUS, CI0oBooOpazoBaHus, (opmooOpazoBanus (/[aden
sblcoYAUUUM  MIPCKUM  noseieruem ocoonsx u Ilepemenu — W3B. 7.09.99),
CJIOBOYNOTPEOJICHUsT W T.T., HO W HAPYIICHUS TPAJAUIIMOHHBIX HAIMOHAIBHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX M JTUYECKUX HOPM. VIMEHHO XKypHAJIUCThl BBEIU M IIUPOKO
pactpoCTpaHWIIM €IIe HEAaBHO YYXKI0€ PYCCKOW Tpaaulud OOIICHUS WMEHOBAHHE
B3pOCJIOTO  YenoBeka Oe3 ortuectBa (bopuc Envyun, Braoumup Ilymun),
WCITOJIb30BAaHUE THI-OOMICHHUS M OOpaIleHW MO JOMAIlHUM HMEHaM He TOJBKO B
HeOopUITUATHLHOM, HO ¥ B OPUITMATBHON 00CTAaHOBKE.

JlutepatypHO-pa3roBOpHBIN, Kak U (PaMHIIbSIPHO-PA3rOBOPHBIM THUIIBI Havald
CKJIQJILIBATBCI KaK caMOCTOSATENIbHBIE TOJIbKO B 90-x romax XX Beka. Eciom s
HOCHUTEJISI CPEHEUTEPATYPHOTO TUTIA PEYEBOM KYJIBTYpPHI, B OTIIMYUE OT HOCHUTEIICH
AJIIMTAPHOTO THITA, XapPaKTEPHO BIIAJICHUE JaJCKO HE BCeMH (YHKIIMOHATHHBIMH
Pa3HOBHIHOCTSIMU JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa (KaK TMPAaBHIIO, 3TO Pa3TOBOpHAS peyb U
OJIMH U3 (PYHKITMOHAIBHBIX CTUJICH, HEOOXOIUMBIN MPOPECCHOHANBHO: IS YICHBIX —
HAYYHBIA, U1 KYPHAIUCTOB — MYyOJUIUCTHUECKUA W T.I.), TO IJsI HOCUTENeH
«Pa3TOBOPHBIX» THIOB XapaKTEPHO BIAJIEHWE TOJIHKO Pa3TOBOPHON CHCTEMOMU
OOIIeHUs, KOTOpas M HUCHOJb3yeTcs MMH B JI00OM OOCTaHOBKE, B TOM YHCIE U
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opurmmanpHOi. CBOEH CTUIEBOM W CTUIUCTUYECKONM MOHOTOHHOCTBIO BCET/Ia
CHU)KEHHOM pe4YM «pasrOBOPHBIE» THUIIBI COJIMKAIOTCS C MPOCTOPEYHBIM THUIIOM
pEUYEBOM KYJIbTYPBI.

Paznuyarorcsi «pa3roBOPHBIC» THUIBI TOJBKO CTEIEHBIO CHUKEHHOCTU peuu. B
JUTEPATYPHO-PA3TOBOPHOM THIIE TIPE00IaIaeT THI-OOIICHHUE U TOMAITHUE MMEHA TUTIA
Cepeoica, B (HaMIIIBSIPHO-PA3TOBOPHOM — THI-OOIIEHUE CTAHOBUTCS €IWHCTBEHHO
BO3MOXHBIM, a B oOpamieHuu npeanountaetcs Cepeowcka, Cepeca. I B TOM U B
JpyroM THIE HaONI0aeTcss OrPOMHOE KOJHMYECTBO HCIONBb3YyeMBIX B pedd
YKAPTOHU3MOB, HO B (haMUJIbIPHO-PA3TOBOPHOM YCUJIMBAETCS JIOJISI TPYOBIX CJIOB H
IIPOCTOPEYHBIX 3JIEMEHTOB. BmecTe ¢ TeM U B TOM U B JPYrOM THUIIE BCTPEYAETCS
OOJBIIOE KOJIMYECTBO WHOSI3BIYHOW JIGKCUKM W KHUKHBIX CJIOB, KOTOPBIE HEPEIKO
CTAHOBSTCS MPOCTBHIMU 3aMOJHUTENIAIMHU TMay3, TaK YTO pPAJOM BCTPEUAIOTCS H
KOHKpemHo, Kopoye, mund, ¢ Hamype 1 O1uH, 615 U T. 1.

Hu 0 xakoM coOJIIOACHUN ATUYECKUX U KOMMYHUKATUBHBIX HOPM B 3THX THUIIaX
peyeBOM KyJbTYpbl TOBOPUTH HE Tmpuxoautrcs. K ToMy ke OuYeHb THUIIHMYHO
HEpa3JIU4YeHHE MUCbMEHHOW M YCTHOW (OpPMBI peud U TMOJTHOE HEYMEHHE CTPOUTH
MOHOJIOTMYECKHI TeKCT (0TCIola OECKOHEYHbIE BOMPOCHI K HEMOCPEICTBEHHOMY
cooecenuuky B cryauu (Tet mens nouwumaews? Ilonumaews?) TpU TOTHOM
UTHOPUPOBAHUU BO3MOXKHOCTEM TMOHMMAHUS WMCTUHHBIM ajJpecaToM peud —
TEJIE3PUTEIIEM.

KoHeuHO, TeneXypHaJIMCThl — HOCHUTEIM HE Pa3rOBOPHBIX THUIIOB PEUYECBOM
KYJbTYpPbI, HO MpUIJIallaeMble UMU B 3(UP TOCTU YACTO SIBJISIOTCS TAKOBBIMU U TEM
CaMbIM TEJIEBUIEHUE PACIPOCTPAHAET U 3TU TUIIbI PEUEBOM KYJIbTYpPHI, AEIAET UX Kak
OBl JOMYCTUMBIMH B TJa3ax (yIax) HaceJIeHus.

B HekoTOphIX cCilydasXx pa3roBOpPHBIE THUIBI PEYEBON KYJIbTYpbl OOBEIUHSIOT
JKYPHAJINCTOB W «TOCTE» BO BCAKOM CJIydyae B PABHOW MeEpE MCIOJIb3YEMbBIM
Pa3rOBOPHBIM (HETMOJHBIM) CTHJIEM TMPOU3HOUIEHUSI C TPEACIbHOM penyKIueH,
yHnoTpeOJIeHHeM JOMAIIHUX HMEH, «(paTU4YecKoro Tpema» ¢ IKAproHU3Mamu |
WHOS3BIYHOM JieKcukor Brnepemelmiky [®enocrok 2000]. Takue «HEpa3IUYEHUD
YKYPHAJIUCTOB U «TOCTEI» OCOOCHHO XapaKTEPHBI JJI1 HOYHBIX d(PUPOB MY3bIKATHHBIX
paANOCTaHIIUM, HEPEIKH Ha paauo «I9X0 MOCKBBI», CapaTOBCKOM «XHUT B paboumii
MOJIICHBY» U B HEKOTOPBIX Pa3BJIEKATENIbHBIX TEIENepeaavyax.

Pa3roBopHas CKOpOroBOpka ¢ CHJIBHOM PENYKLUHEN BCTPEUYACTCS U B PEUYMU
KYPHAJIMCTOB, BO BCEM OCTAJIbHOM COOTBETCTBYIOIIEH CpeIHETUTEPATypHOMY THUITY
peueBOi KyJbTYpbl, YTO, KOHEYHO, MeEIIaeT aJpecary aJeKBaTHO U TIOJIHO
BocnpuHuMaTh coodiaemoe (M3B. 22.08.2000, crates A. C1anoBcKoro).

Urto kacaeTcsi coOMOIEHNST OPTOJIOTHIECKUX HOPM, TO B «PA3TOBOPHBIX)» THIIAX
OHO MOXET OBITh JaKe TOJHBIM. YIIEPOHOCTh STHUX THUIIOB 3aKIIOYACTCS B
pacrpoCTpaHEHUN 3aKOHOB  HEMNPHUHYKJIEHHOTO IEPCOHAJIbHO  aJPECOBAHHOTO



HeoUIManbHOTO OOIIEHHSs Ha pedyb B 000K cuTyauuu. Pasymeercs, peub
HOCHTEJIEH 3TUX TUIIOB MOKET ObITh XOPOILIEeH TOJIBKO B HEMPUHYKACHHOM Pa3roBOpe
C OJIM3KUMH WM APY3bsIMU (MOXKET, KOHEUHO, U3-3a TPyOOCTH HE OBbITh; XOpOIIeH U B
TaKUX YCIOBUSIX).

Peur HOCHTENEH cpeaHEMTEpaTypHOTO THIIA PEUCBOU KYJIbTYPhI BIIOJTHE MOXKET
OBITH XOpOIIEH HE TOJHKO B IPYKECKOM OOIIECHWH, HO W B MPOQECCHOHATBHON
NEeATETLHOCTH, OJHAKO 3a TMpeAesiaMH YKa3aHHBIX CUTYallMii WX PEeYb MOXKET OBITh
oecriomoinHa. Ilo-HacTosiemy Xxoporas peub B J1I00OH CHUTyallud BCTpEYaeTCs
TOJIBKO Yy HOCHUTENEH OJJIMTAPHOTO THUMNA PEUYEBOM KYJIbTYPhI, XOTS KaKHE-TO
MOTPEITHOCTU MOTYT OBITh U y HHX.

Cka3zaHHOE BBIIIE 3aCTaBISIET OOPATUTHCS €IIe K OJHOMY MapaMeTpy XOpollei
peur — JOMYCTUMOCTH M HEIOMYCTHUMOCTH T€X WM HWHBIX OTKJIOHEHUW OT HOPM.
HauneMm ¢ opromormyeckux HOpM. [[aBHO M3BECTHO, YTO HENB3SI C OJHOM U TOM K€
CTPOTOCTBIO OTHOCUTBCA K opdorpaduyeckuM OMMOKaM B IPOBEPSIEMBIX U
HEMpoBepsAEMbIX opdorpamMmax, 4To MHOroe B Haieid opdorpaduu TOKHO OBITH
u3MeHeHO (00CyXX/IeHHE M3MEHEHUN HJET YK€ MHOTO JIET), YTO €CTh PaCXOXKICHUS
KoauuUKaIMil B CJIOBapsIX M BHU3yaJIbHOW MpaKTHKE (MCIOIb30BAHUE IPOIMCHBIX
OyKB, HaITMCAHWE HEKOTOPBIX HAPEUHM U CIIOKHBIX MPHUIIAraTeNIbHbBIX), €CTh OLIUOKHU B
peIKHX cJoBaX W B 4YacTo BcTpeuawonmxcs. OueBuaHo, 4To opdorpaduyueckue
OMMMOKA HEPABHOIPABHBI C TOYKH 3PEHHUS CTENEHH HuX gomycTuMocTtH. CloBO
dowanuk, HAPEUYUsl HA A8OCb, HA30, OOHENb3s W T. . TPEOYIOT IJs NPaBUIBHOTO
HaIlMcaHus OOpallleHHs] K CJIOBaplo, TOTJAa KakK pa3/ielIbHOE HAIMCaHWE MPEJIOroB,
MpPOBEpSIEMOE HAIMCaHWE CJoBa 600a U T.T. TIOJHOCTBIO TMOMYUHSIOTCS
opdorpaduueckuM mpaBHIIaM, a CJIOBO CcoOAxKa HACTOIBLKO YacCTOTHO, YTO JOJIKHO
OBLJIO 3alOMHUTBHCS B TMPaBUILHOM HanmucaHuu. (OQYEeBUIHO, YTO MOJIeKaIIee
pedopMupoBaHHiO M TpeOyrolee MPOBEPKU IO CIIOBApSM — OIMMOKAa MeHee Ipyoasl.
[TucemenHas peub 0e3 eMUHON OIMMOKHM BCTPETHJIACH MHE JIUIIL Yy OJTHOTO HOCHUTEIIS
AIMUTAPHOTO THUIIA PEYCBOM KYJIBTYPHI, B pEUH APYTHX OIMIUOKW OBLIA BO3MOJKHBI, HO
CAVMHWYHBI W HE TpyObie (pedb HE HIET O TeX CiIydasxX, KOrJa CIWTHOE WA
pa3ielIbHOE HAMMMCAHUE MOXKET UMETh PA3HBIM CMBICI M IIOTOMY OBITH OCITIOPEHO).

B peun HOcuTENmEW CpENHENUTEPATYPHOIO THUIIA PEUYEBOM  KYJIbTYpPhI
opdorpaduueckue omMOKH HE TOJIBKO HErpyOOTo THIMA M3-3a OTCYTCTBUS MPUBBIYKH
3arjsAbpIBaTh B CJIOBAPh JIOCTATOYHO YACTOTHBI, B TOM YHCJIE OHM BCTPEYAIOTCS U B
MEUYaTHBIX M3JAHUAX: «<...> MO ecmb HUKAKOU-MO OOHOU opeanuzayuu <..>, a
opeanuzayuil, 3amxkHymsix 6 eodunyto cucmemyy (KII, 1.07.2000), [Ilamamnux
Yepnviwmesckoeo  (Caparos-CII,  9.09.2000).  Bcrpewarorcss u rpyOble
opdorpadudeckue ommMOKH B PYKOMUCHBIX TEKCTax (HampuMmep, B CTYACHUECKUX U
JaKe acCTUPAHTCKUX paboTax).



AHaOTUYHO OOCTOWT JeN0 C MyHKTyallMOHHBIMH HOpMmamu. Hocwurensb
AIUTAPHOTO THUIMA PEUYEBOM KYJIBTYpPHI HE JeJaeT rpyObIX MYHKTYaI[MOHHBIX OIIMOOK
(He wHamumer 0€3 3amAThIX CJIOXKHBIX TPEAJIOKEHUM, BBIJICIUT 3alSITHIMU
000C00JICHUSI U BBOJHBIC CJIOBA), HO MOXXET HE pa3nyaTh MOCTAHOBKOM THPE WM
JIBOETOUNS PA3HBIX OTHOIICHWH B OECCOIO3HOM CIIOKHOM TpeiokeHuu. Hocurennb
CPEAHENUTEPATYPHOIO THUIA MOXKET OOXOIUTHCS M BOOOIIE 0€3 MyHKTyal[MOHHBIX
3HAKOB, HE IOJb30BaThCA KPACHOU CTPOKOU U T. A. IIpm 3TOM cienyer ydects, 4TO B
COBPEMCHHOW MyHKTYallHOHHOW CHCTEME JOBOJIBHO MHOTO BO3MOXKHOCTEH JIJIst
(dhaKyJIbTaTUBHOM ITOCTAHOBKM 3HAKOB, HCIMOJB3yEMbIX B OSKCIPECCHUBHBIX IIETISX.
Hocurtenb »nuTapHOro THIa pedyeBON KYJIbTYphl TOJIB3YeTCS HMMH HE Bcerjaa
OCO3HAaHHO, HO Bcerjga ocMbICieHHO (cMm. pabotel E. B. JI3axoBuu), TOorma Kak
HOCHUTENIb  CPEJHENUTEPATypHOTO  THMA O  BO3MOXHOCTH  KCIOJB30BaTh
(dakyIbTaTUBHBIE 3HAKW HE IMOJ03PEBACT W / WU COBCEM MMM HE IOJB3YETCS, WU
UCITOJIB3YET WX CIIY9aiHO HapsAy C OTCYTCTBHEM HEOOXOJMMBIX 3HAKOB M HAJTUYHEM
U3JIUIIHUX (MOTYT 000COOUTH 8ce-maku, HaKOHeYy BO BPEMEHHOM 3HAYEHUU U T. 11.).

AHanoOruyHo 0OCTOUT Jesio ¢ opdosnuyeckumMu Hopmamu. B peum HOcuTens
AJIIUTAPHOTO THUIIA MOKHO BCTPETUTHh HE TOJBKO COOJIIOJCHUE CTPOTOMl HOPMBI, HO U
OTJICJIbHBIEC CITydau YHOTPEOJICHHS TaKOTO yJapeHusl WM MPOU3HOLIECHUS, KOTOPOE B
CIIOBapsAX HMMEET TMOMETY Oon. W JaXe He peK., HO TaKoe IPOU3HOIICHUE HE
COCTaBJIISIET CUCTEMY (OTIIeNbHbBIE clI0Ba). OCOOEHHO YacTO ATO ObIBAET B TEX CIIyYasXx,
Korja y3yaidbHas HopMa pacxoautcs ¢ koaudunupoBaHHo. Tak, mo 1985 r. B
CJIOBApSX YKa3bIBAIOCH YAApEHHE (ho/ibed, OTHAKO 3a BCIO CBOIO )KU3Hb S HU pa3y HA
OT KOTO HE CIbIIana Takoro yaapeHusi. Bce n3BecTHbIE MHE HOCHUTENH SIUTAPHOTO
TUMA TPOU3HOCWIH ¢poavea/. Tenepp MMEHHO JTO yJapeHHe KOJU(PHUIIUPOBAHO.
Bunumo, npunercsa koauduIMpoBaTh ynapeHue obecneue/Hue, TOCKOIbKY B peUH
MOJABJISIIONIETO  OONBIIMHCTBA JIIOJICH, BO BCEM OCTaJbHOM  COOJIOJAIONINX
KOAU(UIIUPOBAHHBIE HOPMBI M TOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIUX DJIIUTAPHOMY THITY
peYeBOil KyJNbTYphl, HAOJIOAAETCS MOAOOHOE NPOU3HOLIEHUE (3TO, KOHEYHO, HE
3HAYUT, YTO TaK MPOU3HOCAT BCE HOCHTENN IIUTAPHOTO THIA). JIOBOJBLHO YaCTOTHBI
OTKJIOHEHUS OT KOJU(DHUIIMPOBAHHBIX HOPM B TE€X CIy4asx, Korja KOAU(PUKAIUS HE
MMEET YETKHMX OCHOBAaHHMM: MOUYEMY MOYKHO TOBOPHTH OekaH W O[3/kan, Oexkada W
0[a]kada, HO TOIBKO Oekopamop, My3ei, meHop, Kpem, mopgema W TOIBKO
Gon[s]ma, oun[s]muxa, m/[3]mop, m/[>]/mn. Hamm 3adukcHUpoBaHBI B TaKUX M
MOJOOHBIX CIIOBAaX OIMMOKM W B PEYM HOCUTEJICH JJIUTApPHOTO THIA PEYCBOM
KYJbTYPBI: TOT, KTO HE JOMYCTUT B CBOEU peuu HU m/[3/ma, HU akao[3]mus, MOKET
TEM HE MEHeE€ CKa3aThb My3[3/u W kp[o/m, a TOT, KTO TOBOPUT Mm[3/HOp, MOXKET
IIPOU3HOCUTD U honema, honemuxa.



B peun HOCHTENeW cCpeqHENUTEpaTypHOrO THIA PEUEBOM KYJbTYpbl MOJAOOHBIE
OIMOKM M YacToTHeEe U rpydee (IIMPOKO pPacHpoCTpaHEHO HE TOJbKO m[2/ma,
axao[s[mus u akao[3] mux, HO naxe m[o]/pnuu v Kapenuna).

B peun HocuTeneil cpeaHENUTEPATypHOrO THIIA HAPYIIAIOTCS HE TOJIBKO
ophosnmueckue (kpacuse/e, 360/num, Ymo; coxpanenne A mociie MITKAX COTJIACHBIX
B TEPBOM MpEAYyJapHOM CJIOTE: nAmHOo, 00s3amenvHo, wo/pep, cpeocmsa/), HO H
HOpMBI  (popmooOpazoBanusi (daden). MHoOTHE U3 TakuX HapyIICHUWH s
CPEIHEeTUTEPATYPHOTO THUIIA TIPEBPATHINCH B Yy3yallbHYI0O HOPMY (npueds, noexati,
Huxumosuy), Hepeako TMPOHMUKAIONIYI0 JaXe B pPeub OTACIbHBIX HOCHUTENEH
AIIUTAPHOTO THUIA PEYEBOM KYJIbTYpbl, HO HE IMEPECTAIOIUMHU OBITh OIIMOKAMH.
JIt000MBITHO, YTO B pPEYM HOCUTENEH «Pa3rOBOPHBIX» TUIIOB MOJOOHBIX OHIMOOK
MOKET OBITh J1a’K€ MEHBIIIE, YeM B CPETHETUTEPATYPHOM THIIE.

Oco0OEHHO YacTOTHBI B CpPEIHEIUTEPAaTYpHOM THIE OIIMOKA B CKJIOHEHUU
CIIOKHBIX YHCIUTEIBHBIX: WX OO0pa30oBaHWE JCHCTBUTEIHLHO MOXET BBI3BIBATH
3aTpyaHEHUs (IOYEMY cma, 08YXCOm, Mpexcom, nAmucom, 00 08YXmMblCAUHO20 2004,
HO 00 08¢ MblCAYUU NEPBO20, BMOPO20, MPembe2o U T. J1.), OHU TIOYTH HE BCTPEUAIOTCS
B MHUCbMEHHOU peur (0003HauYaroTCs Tam HudpamMu) — B pe3yibTaTe MO Pajuo U C
HKpaHa TEJIEBU30Pa Mbl TOCTOSIHHO CJIBIIIUM OIHUO0YHOE 00pa3oBaHue POpPMBbI 1aKe B
peur )KYPHAITMCTOB, OTHOCSIIUXCS WM OMM3KkuX K anutapHomy tumy (E. A. Kucenes,
H. K. Canuaze). Ho gomyctumsl i1 mogoOHbIEe OIITMOKA?

K coxanenuto, kogupukamus HEPEAKO MOAAEPKUBAET OMIMOOYHBIE (HOPMBI U
OIMK1O0YHOE MPOU3HOIIEHHE B KaUeCTBE JOMYCTUMOTO (00/2080p, XOTA npu/2060p HE
PEKOMEHYeTCsl, O0bsKOHA/), B KauyeCTBE PABHOINPABHOIO: cirecaps/, mpakmopa/, a
HEKOTOpbIE YYECHBIC AK€ PAacCMATPUBAIOT MHOTHE TaKU€ HEMPABUIBHOCTH TPOCTO
KaK COLUANbHO (MPO(PECCHOHAIBHO) OrPAHUYEHHBIE B CBOEM YIOTPEOJICHUH
(ocy/orcoennviti 1 6030y/ocoennblil, 0bvicka/ — B PEUYH IOPUCTOB, HAPKOMAHU/A,
a/1Koeosb — B peuM Bpaueu, mopma/ — B peun koHAUTEpoB U T. A. [Kpeicun 2000].
Takas mpodeccrnoHamu3anus ASHCTBUTEIHLHO UMEET MECTO, HO TEM HE MEHEE U CPEeIH
IODUCTOB, W CPEIM Bpade eCTh TaKWe HOCHUTEIH DJJIUTAPHOTO THIA PEUYCBOU
KyJbTYpBI, KOTOpPBIE COOJIOJAIOT OOIIENUTepaTypHble, a HE NpodecCHOHATbHBIC
HOPMBI, © MMEHHO JTH TMPEJCTABUTEIU COOTBETCTBYIOIIEH mpodeccun 001amaT
HanOoJIee MMPOKOH 1 rITyOOKOM 00IIeH KYIbTYPOM.

Emte Gomnee cmoxxHbI 7151 ONpeeNieHus] TPaHuI] JOMYCTUMOTO (haKThl HAPYIICHUS
JCKCHUYECKNX W CTHIMCTHYECKHX HOPM, TTOCKOJIBKY 3BIOKMMH SIBJISIOTCS KPUTEPUHU
11e71eco00pa3HOCTH  yNOTpeOJeHUsT TOTO WM HWHOTO CJIOBa, 00JaJaroiero spKo
BBIPOKECHHOW 3KCIpeccHBHOCTHIO. [losiBIeHne cimoBaps obmiero skaprona [Epmakosa
u 1p. 1999] — ogHo U3 mOKa3aTenbCTB 3TOro. B Takux cilydyasix penieHue BOmpoca o
11E€JI€CO00PAa3HOCTH BKJIIOYEHUSI B PE€Ub TOTO WM WHOTO CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS



JOJDKHO ~ ONPENENSATECA € Y4eTOM  (DYHKIIMOHAJIBHO-CTHJICBOM W YKaHPOBOH
MIPUHAJIEKHOCTH TEKCTA.

Htak, MOKHO clIeJIaTh HECKOJIBKO BBIBOJIOB U3 CKA3aHHOTO BBIIIIE.

1. Xopomast 3T0 peub WM IJIOXas, HEJb3s pellaTh BHE 3HAHUS CUTYallMH €€
OCYILECTBIICHUS W PACOPOCTPAHCHUS, €€ MeJed M 3a]ad, OTHOLICHUM MEXIY
KOMMYHHKATOpPaMH, XapakTepa U CBOKMCTB aJipecara peyuH.

2. Xopomas peuyb — IenecooOpa3Has peub, yCHeIIHas ais aJpecaHta Hu
saddexTrBHAS I apecara.

3. IlpaBWIbHOCTH peuyn — HEOOXOIHMMOE, HO HEIOCTATOYHOE KadyecTBO MJis
KPUTEPHUSI XOPOILIEH peUHn.

4. Xopomas peyb BCErJa COOTBETCTBYET HYKHOW B JIaHHOW CHUTYallUH
(GYHKIIMOHATBFHOW PA3HOBHIHOCTH JIMTEPATyPHOTO SI3bIKA W HUCIOJIB3yeMon (opme
peun (YCTHOM WJIM MUCHbMEHHOMW), HAITMOHAIBHBIM TPAIULMAM OOILIECHUS] U ATUYECKUM
HOpMam MTOBEACHUS.

IHPAKTHYECKOE 3AHSATHUE 5. 2 4ac. CocraBienue pedepara
YCTHOI'O TEKCTA C HA PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

1. [IpeaBapuTenbHas MOArOTOBKA K COCTABICHUIO YCTHOTO pedepara.

2. CocraBnenue pedepara yCTHOTO TEKCTA HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

3. CocraBnenue pedepaTa MICBMEHHOTO TEKCTa HA aHTJIMACKOM SI3BIKE.

4. AHanu3 pe3yJsibTaTa B TPYIIIIE.

5. IIpoBepka BBHITIOTHEHUSI CAMOCTOATEIILHON paOOTHI.

CchUIKM Ha AyanO3aIluCu TCKCTOB IJIA pa60T1>1 Ha 3aHATUN:
https://scientificrussia.ru/lectures/mify-o-rabote-mozga
https://scientificrussia.ru/lectures/obuchenie-drevnih-lyudej
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead _make up_new_words?ref
errer=playlist-how language changes over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker_what_our_language habits_reveal?
referrer=playlist-how_language changes_over_time

IHPAKTHYECKOE 3AHSATHUE 6. 2 uac. CocraBiieHHe CBOJHOIO
pedepaTta Ha PyCCKOM M AHIJIMHCKOM fI3bIKAX.

1. O630p METOAOB COCTaBIIEHUsI CBOJHOTO pedepara.

2. Brinesenue 00X MOMEHTOB B TEKCTAX.

3. Boigenenue pa3nuyui.

4. CocTaBiieHHE CBOJTHOTO pedepara MpeasioKeHHBIX CTaTeH.

5. IIpoBepka BBITIOTHEHUS CAMOCTOSTEIIBHON paOOTHI.

CchUIKM HA CTaThU JJIs1 CBOJHOTO pedepara


https://scientificrussia.ru/lectures/mify-o-rabote-mozga
https://scientificrussia.ru/lectures/obuchenie-drevnih-lyudej
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead_make_up_new_words?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead_make_up_new_words?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker_what_our_language_habits_reveal?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker_what_our_language_habits_reveal?referrer=playlist-how_language_changes_over_time

https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovye-konflikty-kak-
sotsiolingvisticheskoe-yavlenie/viewer

https://cyberleninka.ru/article/n/konflikt-glazami-lingvista-1/viewer

https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-konflikt-kak-sotsialno-
lingvisticheskiy-fenomen/viewer

https://www.researchgate.net/publication/282317719 Language conflict_rese
arch_A state of the art

https://www.academia.edu/27575012/Linguistic_Conflicts_special issue

HpI/I BBIIIOJIHCHUU 3a1aHUS HA 3aHATHUU HCO6XOI[I/IMOI

- U3JI0OXKUTDH O6HII/IG TOYKH 3pCHUA YUCHBIX-aBTOPOB cTaTeyd Ha OCBCHIACMYIO
npobiemy;

- OTMCTUTD PaA3INIaArOIMUECA MOMCHTBI aHAJIM3UPYCEMbLIX CT aTeﬁ;

- ¢JieJ1aTh COOCTBEHHBIN BBIBOJI.

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 7. 2 w4ac. 3akpenjieHHe HABBIKOB
pedepupoBanus.

1. TloBTOpEHNE OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB pedeprupoBaHusl.

2. PabGoTa ¢ TeKCTOM Ha 3aHSATHH.

Teker nist pepepupoBaHus HA 3aHATHH.

On the need for a linguistic justice index

Javier Alcalde, Researcher at the International Catalan Institute for Peace

Herodotus and other ancient Greeks divided humanity into those who spoke
Greek on one side and everybody else, the barbarians, on the other. Thousands of
years later, linguistic policies applied by the majority of countries continue, in one
way or another, to create similar divisions. In this article, |1 will argue that the
promotion of peace is intrinsically connected with reducing discriminatory
situations between the various ethnolinguistic groups. A useful instrument to bring
about this reduction might be an analytical tool capable of evaluating the degree of
linguistic justice existing in a society. This tool could provide systematic and
rigorous data to design policies aimed at reducing tensions inherent to multicultural
states in this age of globalisation.

Those of us involved in international relations, political science or peace
research are not always aware of one fundamental socio-linguistic fact: The United
Nations is made up of 193 states, while the number of languages in the world
exceeds 6,000. This means that the cases in which state boundaries coincide with
linguistic frontiers are more the exception than the rule. On another front, we know
that our language is one of the most important aspects in a person’s identity and
that of a community. If we relate both questions, perhaps we may better understand
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why the problems associated with identity are at the basis of the majority of violent
conflicts throughout the past 70 years.[1]

We also know that the majority of current armed conflicts are inter-state.
Very often, it is a question of ethnic minorities demanding their collective rights
from the central government. The government, unlike what happens when it comes
to other aspects of identity -such as religion-, cannot be neutral in the case of
language. The states need a language policy to establish the language adopted for
enacting legislation, the language used for communicating with citizens, the
medium of instruction and education, etc. Given the impossibility therefore, of
liberal neutrality in the case of language, every government action will eventually
be seen as partisan, even though this may not always be explicit. A language policy
which fails to adequately address diversity will inevitably generate discrimination,
thereby creating a breeding ground for future conflict.

In the case of the European Union, this concept is of significant importance
and it is noteworthy to point out that the very first decree applied by the Council
during the period of Schuman and Monnet concerned the language policy, and
deems as official each of the official languages of its six founding members:
Italian, German, French and Dutch. In theory, the same policy remains in place
today, only now with 24 official languages. The practice, however, bestowed a
certain dominant position to French, and gradually to German and above all to
English. Nowadays, when over 80% of certain EU member country’s population is
incapable of communicating in English, some authors use the term linguistic
injustice to refer to those situations where, in specific European programmes,
English is the only language used.

n other contexts, situations of linguistic injustice are associated with the
outbreak of armed conflict. One example is the origin of the UNESCO’s
International Mother Tongue Day, proclaimed on February 21, 2000. The Pakistani
government’s decision to choose the Urdu language as its sole official language
gave rise to discrimination against the country’s Bengali speaking population, who
immediately witnessed their political and socioeconomic opportunities reduced.
Therefore, each February 21, the UNESCO commemorates the brutal repression of
the massive march organized in 1952 to protest against the Pakistani’s government
language policy. This event was to become a critical juncture for the secessionist
movement which would give rise to the creation of the state of Bangladesh.

For its part, sparked by a student protest against the South African
government’s language policy, the Soweto uprising had far-reaching implications
in the fight against South African apartheid. Legislation enacted by way of the
1974 Afrikaans Medium Decree, had imposed Afrikaans as the medium of
instruction in secondary schools. In Thailand, a country where the majority of the



population is Thai-speaking Buddhists and with a Malay-speaking Muslim
minority, there are reports of a significant number of cases involving burning of
public schools and teachers being assassinated. More than religion, the cause
seems to be related to the fact that in the southern provinces, where 80% of the
people speak Malay, Thai is the sole medium for instruction and education and as
such, the only language required in order to access socio-economic opportunity.

We find traces of the Bengali movement in Sri Lanka, with a Tamil-speaking
minority and their reaction to the state’s linguistic preferences. In 1948, the first
decolonization government adopted Sinhala as its officia | languag e (initially ,
Englis h was also declared as an official language), resulting in the discrimination
against the Tamil-speaking minority and their de facto exclusion from holding any
position in office or public administration. In each of these cases, poor and
inadequate management of linguistic diversity have given rise to situations of
injustice which, while not being the sole reason behind the conflict, are a part
(thereof and in some cases the fundamental part) of a broader series of cultural,
religious and racial discrimination, that have sparked the outbreak of violence.

Having reached this point, the non-violent transformation of a conflict will
always be more difficult than if preventive measures had been put in place in a
timely manner. One option could be to compensate the party which a specific
language policy has discriminated against. In other words, given that the state
cannot fail to take action regarding language policy, and bearing in mind that all
policy enacted generates redistributive effects, - in other words, winners and losers
-, one way to implement measures to avoid an outbreak of violence would consist
in acting to mitigate the existence of linguistic grievances. If this is the case
however, why then was no action taken in cases such as in Ukraine recently, and in
the Balkans prior to the war in the nineties or on so many other occasions when
ethnolinguistic tensions have contributed to violent conflict?

At least a part of the answer to these questions can be found in the non-
existence of an index capable of measuring the levels of linguistic justice in a
society. This index would enable us to make objective, systematic and conclusive
comparisons arising from each language policy, including the relationships
between majority and minority languages and even to grasp the effects of
prohibiting a language. Using this information, public policy decisions could be
made in which, at a minimum, the losers would be compensated. Moreover, it
should be possible to detect the most flagrant grievances, thereby allowing
preventive actions within identity conflict to be taken, which, as mentioned,
account for the majority of current violent conflicts.

In the same way that there are indicators to assess freedom of the press,
corruption, inequality, democracy, or in the area of peace the global peace index,



the idea is to design a tool that could be used as a guideline in the application of
policy aimed at better managing diversity. Its potential as an element in conflict
resolution is enormous and stretches much further than the so-called ‘linguistic
rights’. For example, in the negotiation of a peace process, the varying
independence agreement options regarding control of power by the minority might
be analysed from this perspective and, in this way, of the language used in
education, administration and opportunity. To a large extent, the degree of peace
obtained in each case will depend on the level of linguistic justice of the policies
resulting from the agreement reached.

INPAKTHYECKOE 3AHSTUE 8. 4 uyac. AHHOTAanus KaK BHJ
BTOPMYHOI'0 TEKCTA.

1. AHHOTUPOBaHHUE KaK BUJ paOOTHI C TEKCTOM.

2. OyHKIMY U BUJbI aHHOTALUH.

3. CTpyKTypa aHHOTALIH.

4. JINHrBUCTUYECKHE CPEACTBA, UCIIOJIB3YEMBIE B AaHHOTUPOBAHNUMU.

5. IlpoBepka BBINOJIHEHUS CAMOCTOSTENbHON padOTHI.

AHHOTaIMU JJIs aHATIU3A.

Pa3BuTe My3BIKQIBHOIO cllyXa Yy YYalluxcd pas3HbIX OTACJICHUU
MY3bIKaJIbHOTO 00pa30BaHUs

Cratbs NOCBsIIEHa BOIPOCAM HEUPOIICUXOJIOTUH CIyXa U BIUSHUS 00y4eHUS
Ha Pa3BUTHE MY3bIKAJbHOTO CIyXa B Pa3jIMYHBIX MY3bIKaJbHBIX HApPaBICHUSIX.
[leap cTaTpuM oONpENENNUTh, HWMEIOTCS JU OTJIWYUE B Pa3BUTUM TOHOBOIO U
MHTEPBAJILHOTO BOCHPHUATHSA 3BYKOB Y MY3BIKAHTOB, OOYYaroIIMXCS MO Pa3HbIM
HarnpaBiieHusIM noarotoBku. Hynesas rumnote3a (HO): oTcyrcTBHE 3aBUCMMOCTH
TOYHOCTH BOCIPHUSATUS 3BYKOB M MHTEPBAIOB (aOCOJIOTHBIM M OTHOCHTENbHBIN
CJIyX) OT HalpaBJIeHUs MOJTOTOBKU MY3bIKaHTOB. AnbTepHatuBHas runoresza (H1):
HaJIM4Me 3aBUCUMOCTH TOYHOCTH BOCIIPUSTHUS 3BYKOB U MHTEPBAJIOB (a0COTIOTHBIN
Y OTHOCUTEJBHBIM CIyX) OT HampaBieHUs MNOJATOTOBKM My3bIKaHTOB. Cpenu
JYXOBBIX M CTPYHHBIX B L€JIOM HHU3KMHA MPOLEHT MY3bIKAHTOB, OO0JIaJaoLINX
XOpOIIMM MY3bIKaJIBHBIM CIIyXOM. B pe3ynbrare mcciaeaoBaHWs Mbl NPUILIA K
CIIEIYIOIIMM BBIBOJAM: HE BBIABIECHO 3aBUCHMOCTM TOYHOCTH TOHOBOIO
BOCHpUATUS (aOCOMIOTHOIO CIyXa) MEXIy TpyIIaMud MY3bIKaHTOB, YpPOBEHBb
3HAUMMOCTH pasznuuuil Mexnay rpynnamu (p = 0,383); Haubosiee BBICOKHE
MOKa3aTelid B MHTEPBAJIILHOM BOCHPHUSTHU 3BYKOB Y KIIaBUIIHHUKOB (85,71 %),
HauOoJsiee HU3KKE Yy AYXOBUKOB (46,67 %); cpeau BOKAIMCTOB HaOmoancs oosee
BBICOKHI TPOIIEHT TOHOBOTO BOCIPHUSTHS 3BYKOB (a0COJIIOTHOTO ciyxa) Npu
IPOCIYIIMBAHUM 3HAKOMOIO MY3BIKAJIBHO HHCTPYMEHTa TIoOJjloca, HO HE



HHCTPYMCHTOB, HPOLCHT BOKAJIMCTOB C XOPOIIHMM HWHTCPBAJIBHBIM BOCIIPHUATHEM
3BYKOB (OTHOCHUTEIBHBIN CIyX) TAaK)Ke BBICOK.
Jloruka B KypHAIMCTCKOW apryMEHTALUU

B cratbe pacCMaTpUBarOTCA HanOoJIee 4acTo BCTPCUHAIOIIUCCS JIOTHYCCKHUC
OIMOKH KYPHAJIMCTCKOW apTyMEHTAllid B CPEJCTBAX MacCOBOW HH(OpPMAIIUH.
ABTOpPOM HE TOJBKO MPOU3BEACHO OO0O0OIICHWE THUMHYHBIX OIIMOOK, HO U
INPUBCACHBI IIO3UMTUBHBLIC TIPUMCPBI JIOTHYCCKOI'O0 IIOCTPOCHUA aApPryMmCeHTaAlUU
KypHaJIUCTaMU.

Developing Self-Study Competence of Pedagogies in English Languages by
Computer Technologies

In the last two decades, a number of changes have occurred in educational
system of Uzbekistan. For instance, the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan was promulgated (In December 10, 2012). There are serious reasons
for this step. As a result of this extremely important document, learning foreign
languages, mainly English, has started at the first grade of secondary schools.
According to the decree it is stated that “the analysis of the current system of
organization of foreign language teaching shows that educational standards,
curricula and textbooks do not fully meet modern standards, especially in the use
of advanced information and media technologies. Continuously organizing foreign
languages learning at all levels of the education system, and also upgrading the
skills of teachers and the provision of modern teaching materials should be further
improved”, and/or “teaching special subjects, especially on technical and
international specialties at higher educational institutions will be conducted
in foreign languages”. All these measures are undertaken to further integration of
Uzbekistan into the world community.

Teaching English as a Foreign Language to Adults Using Communicative
Language Teaching

English language is an international language used in order to communicate in
the fields of education, technology, trade and politics so that it is learnt as a foreign
language in many countries around the world. The article mainly focuses on
investigating new phenomenon teaching English as a foreign language to adults
using CLT. The purpose of doing this research was finding new ways for
improving communicative competence. The research proposes some techniques
and methods for improving speaking skill as means of communication. The
researcher suggested her own strategies for developing the speaking skill based on
her experience and data that she collected. The main part of the article includes
analyses of the researches done before, research itself and results acquired through
workshops. The data was collected from three different sources such as pre-test,
while-session and post-test.



INPAKTUYECKOE 3AHSATHUE 9. 4 yac. IloaroroBka aHHOTAIIMM HA
PYCCKOM M AHIJIMICKOM fI3BIKAX.

1. PaCCMOTpeHI/IG Pa3HUIbI aHHOTaHI/Iﬁ Ha aHTJIMHCKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

2. CocTaBiieHHE aHHOTAIIUU TEKCTOB PA3JIUYHOTO KaHpa.

3. Pa36op B rpymre.

4. UnquBunyanbHas padoTa.

5. IlepekpecTHslil aHaU3 padoT B rPYIIIIE.

5. [IpoBepka BBHITIOTHEHUST CAMOCTOSATEIILHON paOOTHI.

3a11aHHe: PaCCMOTpI/ITe dHHOTAllU K CTAaTbiAM pPa3HbIX CHCHH&HLHOCTeﬁ.
BLI,ZICJ]I/ITC OCHOBHBIC TCHACHIINH, z:aﬁTe KOMMCHTAapUuu 00 ux CTPYKTYpPC.

MPUMEPBI AHHOTAILIUI

1. ArHOTaALMA

PaccmoTpensl Tpu ToAXOJa K PEHICHUIO MPOOJIEeMbl HCKYCCTBEHHOIO
uHTEIeKTa. JlaH 0030p HHTEIVIEKTYyalIbHBIX AareHTOB, HEUPOHHBIX CETe u
pa60Ta}0me C JKUBBIMHU TKAHSIMHU XUMHYECKUX OJIOKOB. HpI/IBGIIGHBI JOCTOUHCTBA
U HCOOCTATKHU KaXJI0I'0 M3 HHX. HpeﬂCTaBHeHBI o0Jactu IMPUMCHCHHA JTUX
MCTOOB.

Abstract

Three approaches to the decision of an artificial intelligence problem are
considered. Intellectual agents, the neural networks and chemical blocks working
with a living tissue are overviewed. Merits and demerits of each of them are
shown. Scopes of these methods are presented.

2. AHHOTAI

PaccMoTpeHbl TPUHIMIIBI OBICTPHIX aNreOpanveckux aTtak U HeoOXOAMMOe
M UX IIPOBCACHUA JOKA3aTCIILCTBO TCOPCMEIL. Omnucan AJIrOpuTM OCYIICCTBIICHUA
ObICcTpbIX aTak. [TpuBeaeH npuMep ux peaau3alyy B MOJ€ IBOUYHBIX YHUCEIL.

Abstract

Fast algebraic attack principles, required theorem proof are presented. Fast
attacks algorithm is given. The example of attacks realization in binary field is
described.

3. Linguistic and Paralinguistic Features of the Blog-Discourse

Cratpsa ITIOCBJAIIICHA 06CY)KI[CHI/IIO I/ICCJ'IeI[OBaHI/Iﬁ JIMHTBUCTUYCCKHUX U
NAapaIMHTBUCTUYECKUX XApPAKTEPUCTUK Ojor-koMMmyHukanuu. Ha oOpasmax
OpUTHHANBHOTO OJIOT-JUCKypca aBTOpP MOKa3bIBAET, YTO OJIOT-AUCKYPC SIBISETCS
000CO0JIEHHBIM BUIOM JIMCKypca 6]18.1“0)1&})}1 BBIPQKCHHBIM JIMHTBUCTUYECKUM U
MMapaJIMHIBUCTUICCKHNM 0COOEHHOCTSIM.

The research in linguistic and paralinguistic features of blog-communication
is presented. The examples of authentic blog-discourse are given to show that blog-



discourse is a special type of discourse due to its distinguished linguistic and
paralinguistic qualities.

4. Abstract

Research at the Universidad Politécnica de Valencia has shown that
computer-mediated communication by way of telematic simulation enhances the
learning of English as a foreign language in the specific aspects of written
expression, reading comprehension, listening comprehension and grammar (Garcia
Carbonell 1998). Additionally, close examination of the corpus of synchronous and
asynchronous communication generated over several years using telematic
simulation has made it possible to establish a taxonomy of learner errors in
grammar and written expression (MacDonald 2004), which will be useful in
drawing up materials for use in the language classroom. Our paper proposes to
further the research in grammar use in asynchronous communication by analyzing
the corpus generated in several internet forums of interest in a technical context. A
particular grammatical component, modality, will be identified (e.g., will, must,
can, may, etc.) and a game designed to practice the language of volition and
prediction, obligation and necessity, ability, possibility and hypothesis. Our
research confirms Internet forum communication as a useful tool to explore not
only how modality is used but as a potential for designing and producing
educational materials and activities.

5. JI.BuccoH. Pycckue npoGsembl B aHriauiickod peud. CrnoBa u (passl B
KOHTEKCTE NBYX KyJbTyp. llep. ¢ anrn. Uzn. 3-e, crepeotunnoe. — M.: P.Banenr,
2005 - 192 c.

«Pycckue nmpobiieMbl B aHTIIMHACKON peun (ciioBa U ¢pa3bl B KOHTEKCTE JIBYX
KyJbTYp)» — OJTHOBPEMEHHO YYEOHUK, ITyTEBOJUTEIb 110 YCTHOMY aHTJIMHCKOMY
S3BIKY M COOpHUK ympakHeHuil. Kuura aapecoBana TeMm, KTO Hadaj TOBOPHUThH Ha
9TOM A3BIKEC, HO IIOAYAC BbIPpAKACT CBOHW MBICIM W YYBCTBa OIIMO0YHO WU
HCAACKBATHO. HO‘ICMy BO3HUKAIOT TakKWe OIMMOKA M HETOYHOCTH MU Kak HUX
YCTPaHHUTh, aBTOP OOBACHSAET nyTeMm cpaBHeHHs KyiabTypbl CIIIA u Poccum, a
CJICOOBATCIIbHO, W TOI'O KOHTCKCTA, KOTOprfI CTOUT 3a TIPaMMATHYCCKUMMH
KOHCTPYKIMAMHN [OBYX 3BIKOB H HX KIHYCBBIMMU CJIOBaMH, 3a (bpaSaMI/I,
OTpaXaroIMMMH HOPMBI 3THKETA W IIOBCACHHA, 3a OTHOHNICHHCM PYCCKHX H
aMCPHUKAaHICB KO BPCMCHHM M pas3roBopamM 3a CTOJIOM, 3a JKCCTaMH H
TCIIOABNXKXCHUAMMU. OT)I@HBHOﬁ rJ1aBoM BbIACIICHA TEMA, CBA3aHHasd C TakK
HAa3bIBACMBIM IMO3MTHUBHBIM MBIINIJICHUEM MW IIOJUTKOPPCKTHOCTHIO B AMCpI/IKC.
Y1005BI AaTb BO3MOXHOCTL YHUTATCIIO 3aKPCIIUTL IMOJYYCHHBIC 3HAHUA, KaXKOaas
rjlaBa 3aBepiiaeTcss cepued ynpakHenumit. Kuura manmucana Lynn Visson —
aBTOPOM y4eOHHKa U MPAKTHUKyMa MO0 CUHXPOHHOMY MEPEBOAY C PYCCKOTO SI3bIKa
HAa AaHIJIMMCKUM, MHOTOKPATHO MEPEU3JAABABIIMXCS B  HAIIEd  CTpaHeE.



HereMeHHbIM YCJIIOBUEM  [JId  OBJIAACHHA MATCPHUAJIOM, M3JI0KCHHBIM B
HaCTO}IIHGﬁ Hy6JII/IKaHI/II/I, SABJIIETCS 3HAHHE 0a30BOro CJIoBapss U TI'paMMAaTUKHU
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

6. CumnTomMbl WH(PAHTUILHOCTH MOJIOABIX Joaed — IleroB Baagumup
AmnartonbeBud, [leroBa Anna BragumupoBHa

B pesynbrare aHKETHPOBAHUS CTYACHTOB By3a (DPU3HUECKON KYJIbTYPHI OBLIH
BBIBJIIEHBl TPYIINBl MOJOJBIX JIFOAEH, KOTOpPBIE «C TOJIOBOW» yXOIAT B
KOMIBIOTEpHBIE UTPBL.  [IpuMeHeHne B UCCleNOBaHUM  OAHO(AKTOPHOTO
AUCIICPCHUOHHOI'O aHaJIM3ad II0Ka3aJo, Y ITOH I'pynibl  MOJIOOBIX JIIOI[CfI
OOHapyXUBAIOTCS SIBHbIE IPU3HAKK HE3peslocTH (MH(PaHTUIRHOCTH). B X olneHke
UCTOYHHKA COOCTBEHHBIX >KU3HEHHBIX YCIICXOB npeo6naz[aeT HaTepHaJII/ICTCKI/Iﬁ
npuHuun. Ilpy 3TOM  «3aBHcaromue» B KOMIIBIOTEPHBIX UTPAxX CTYACHTBI
OCO3HAKT, 4YTO JaHHasdA npo6neMa BO3HHKACT M3-3a4 HCAOCTATKA PA3BUTUS BOJICBLIX
KadecTB (CaMOKOHTPOJis). OHM Takke OTMEYal0T MEHBIIYIO 3HAUUMOCTh JJIsl ce0s
Ka4y€CTB, CBJA3aHHBIX CO 3HAHHCM COOCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEN U OFp&HH‘—ICHHﬁ,
CaMOCTOATCIIBHOCTBIO MHCHU, CaMOpPa3BUTUCM, CaAMOKOHTPOJICM,
OTBETCTBEHHOCTBIO 3a COOCTBEHHOE 300POBBC, CIIPABCAINBOCTBIO U TCPIIMMOCTBIO
K MHCHHIO APYIHX JIIOIIGI‘/II, CIIOCOOHOCTBIO BXOIUTb B HMX YYBCTBAa MU MBICIIH,
YYBCTBOM OTBCTCTBCHHOCTH 3a HUX.

Symptoms of Infantilism of Young People

The groups of young people who dive into computer games have been
identified as a result of the survey of the physical culture higher school’s students.
Application in the study of one-way ANOVA showed that this group of young
people revealed clear signs of immaturity (infantilism). In their assessment of the
source of their own success in life the paternalistic principle dominated. The
"hovering" in computer games students realize that the problem is due to a lack of
willpower (self-control). They also note the lower importance for themselves of the
qualities associated with the knowledge of their own abilities and limitations,
independent opinion, self-development, self-control, responsibility for their own
health, justice and tolerance for other people's opinions, the ability to enter their
thoughts and feelings, the sense of responsibility for them.

7. ApXHUTEKTypa B aHTpOIOJIOrHueckoM u3mepennn — Hukudoposa Jlapuca
BukropoBHa

['maBHas 11€71b CTaThU MOKa3aTh, YTO KOHIIEMIINS YeIoBeKa, (HOPMUPYIOIIAICS
B OIpEACICHHYIO KYJIbTYPHO-HCTOPHUYCCKYIO 9II0XY, BBICTYNACT
KOHCTUTYHUPYIOLIUM MOMEHTOM apXUTEKTypbl. O0pa3 YeJI0BEeKa B
aApXUTEKTYpe pPACCMOTPEH B TPEX acleKTaX, Ha3BaHHBIX: AHTPOMOMOP(GHBIM
(Ha3BaHME 4YacTel AapXUTEKTypHOM TOCTPOWKM IO aHAJIOTUU C YacTSIMU
YCIIOBCUYECKOI'O TCJ'Ia), AHTPOIIOMCTPHUICCKHNM (CI/ICTeMa MCp U €C OTHOLICHUC K



pa3MepaM 4YeJIOBEYECKOrO0 Telda) W aHTPOIOJIOIMYECKUM  (XapaKTepUCTUKA
HCHOCTHOﬁ apXHTeKTypHOﬁ KOMIIO3NIIUHU 110 dHAJIOTMU C CYIIHOCTHBIMU
KaueCTBaMu ‘ICJ’IOBGK&).

The main object of this article is to show that the conception of the human
forming in some cultural historical epoch, serves as an constituting moment of
architecture. Human image in architecture is considered on the basis of three
aspects called anthropomorphic (parts of a building analogous with the names of
parts of human body), anthropometrical (system of measures and its correlation to
the dimensions of body), anthropological (description of an integral architectural
composition analogous with important human qualities).

8. MeToauka oneHKH MoOWIM3auK GyHKIIMOHATBHBIX PE3EPBOB OpraHU3Ma
[0 €ro peakuuu Ha J03UPOBaHHYK Harpy3ky — JlaBunenko JImwurpuii
HuxomaeBnu, Pynenko I'ennaguii  BukropoBuu, YucrsakoB  Biagumup
AmnaronweBnd, Kum Jlxon Kun

B cratbe ommceIBaeTcs MCETOAUKA OLCHKU MO6I/IJ'II/1321L[I/II/I CI)YHKI_[I/IOHEUIBHBIX
pe3€epBOB OpraHnu3Ma IIPU TECTUPOBAHUH (HU3UIECKOU pabOTOCTIOCOOHOCTH T10
3dMKHYTOMY IHHUKIY U3MCHCHUA MOIMHOCTH pa6OTI>I.

Methodology of the estimation of mobilization of organism functional
reserves based on its reaction to the dosed loads

The article depicts the technique of the estimation of mobilization of
functional reserves of an organism under the testing of physical working capacity
on the closed cycle of change of capacity of work.

9. Mesicoynapoonwiii onvlm npomugooeucmeus Koppynyuu — AXMeTOBa
Hauns AxmeToBHa

BOJIBIIMHCTBO ~ €BPONEMCKUX  CTPaH  YCICIIHO  CIPAaBISIIOTCA  C
npobseMoii koppyniuu. Mcmoap30BaHre TOJIOKUTEIIBHOTO OIBITa 3apyOSKHBIX
rocyaapcCrtB ABJIACTCA BaXKHBIM DJIEMCHTOM HAIIMOHAJIBHOI'O MEXaHHu3Ma
npoTuBoAckcTBUs Koppynimu. The most of the European countries are
successfully solving the problem of corruption. The application of the best
practices implemented in the foreign countries is an important element of the
national mechanism in fighting against corruption.

10. Hanocmpyxmypusayus nosepxnocmu meepooco cniaasa tic-nicral
91eKmMpoHHO-nyuKkoeou obpabomkot - VBanoB HO. @., Komybaea O. A.,
['puropses C. B., Ouapenxko B. E., Koasns H. H.

[IpoBeneHa wuMITyIbCHAS DJIGKTPOHHO-ITYYKOBasi 00pabOTKa U BBITIOJHEHBI
uccienoBanusi (pazoBOro cocraBa M Je(DEKTHOM CyOCTPYKTypbl MOBEPXHOCTH
METaUIOKEPaMHUIECKOTO CILIaBa cocTaBa TiC-NiCrAl. BrIsiBIICHBI
3dKOHOMCPHOCTH M BCKPBLITbBI MCXAHHM3MBI 3BOJIIOIUHU (baBOBOFO COCTaBa H"
nedeKTHOM CyOCTPpYKTYpbl KPUCTAUIUTOB KapOuja THTaHA U  CBSI3YIOIIETO



MaTtepuaia, KOHTPOJIMPYIOIIHE OKCILTyaTallMOHHBIC
XapaKTCPUCTUKN MCTATJIOKCPAMUKH.

Nanostructuring of firm alloy TiC-NiCrAl surfaces by electron-beam
processing

Pulse electron-beam processing and investigation of phase composition and
defect substructure of metal-ceramic alloy surface of the compound TiC-NiCrAl
are carried out. The laws are revealed; evolution mechanisms of phase composition
and defect substructure of crystallites of titanium carbide and a binding material, as
well as controlling operational characteristics of metal-ceramics, are uncovered.

11. Cmuxomeopnoe uauano 6 npose Mapunwvl [Jsemaesoii — VIBaieHko
Enena I ennanneBHa

B CTaThbeC paccMaTpuBacTCA BIIMSAHUC CTHUXOBBIX IMpUEMOB Ha
npo3andeckoe TBopuecTBO M. L[BeTaeBoii, c(popMHpOBaBILIEEe TAKUE OCOOCHHOCTU
MO3THKHU, KaK OTKa3 OT CHKETHO-(paOynbHOrO pa3BepThIBAHUS, ACCOLMATHUBHBIN
XapakTep MOBECTBOBAHMS, HEJIMHEWHBIN CIOCO0 MOJauu MaTepuana u ap.

Poem Beginning in Prose of Marina Tsvetaeva

The following article deals with the influence of verse methods on the prosaic
creativity of Marina Tsvetaeva, which formed such poetic picularities as refusal
from plot-fable opening, an associative manner of narration, a non-standard way of
presenting material, etc.

12. IIPO®ECCOP I'. A. MUBAHOB U EI'O HAYYHAA IIKOJIA — T'paboB
Brnagumup MunoBuuCraThs mocBsiiieHa mnamsata mnpodeccopa I'. A. MBanoBa
HU3BCCTHOI'O YUYCHOIO, CIICOHUAJIUCTAa B o0Jactu (1)I/IBI/IKI/I TBCPpAOro TcCjia, mmcaarora,
3aBeayromiero kadgeapon oodmel u skcnepuMenTanbHon ¢uzuku PITIY um. A. U.
I'epuena, opraHu3aropa Hay4yHOTO HANpPaBJICHUS W HAYYHOM IUKOJBI B
o0nacTu GU3NKU IMOJTYMETAIIOB 1 Y3KO30HHBIX MMOJTYIPOBOOHUKOB. HaHa
XapaKTepUCTUKAa €ro HAYYHOM U NENarornyeckon nesrtenbHocTH. lIponsBenen
0030p OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTAaTOB, MONy4eHHBIX ['. A. MIBaHOBBIM U €ro
Hay4YHOW IIKOJION.

The paper is devoted to the memory of professor G.A. lvanov a renown
scientist, a specialist in the field of solid state physics, a teacher, the chairperson of
General and Experimental Physics Department at Herzen State Pedagogical
University of Russia, an organizer of a field of research and of a scientific school
in the field of physics of semimetals and narrow gap semiconductors. The
characteristics of his scientific and pedagogical activities is given. The review of
the main scientific achievements of Prof. G. A. Ivanov and his scientific school is
presented.



13. Hoswiii mpenadxicep O0ns yayduieHus 0e30NACHOCMU, PABHOBeCUs U
mexHu4eckou nod2omosieHHocmu 2pedoyoe — 3enenuH Jleonna AneKkcaHApOBUY,
MengsenkoB Bukrop ImutpueBud

B cratpe omuceIBaroTcsi OCOOEHHOCTH HOBOI'O TPCHAXEPaA A1 TPCHUPOBKHU
rpeOLoB, MPOKUBAIOUIUX B CTpaHaxX cO CHErOM B 3UMHUM nepuos. Mcnonbs3oBaHue
nacu CKOJIbXKCHUA rpe6H0r0 HMHUTATOpa I1I0 CHETY IIO3BOJIACT 3HAYUTCIBHO
YIIYHIIUTDb 6630HaCHOCTb, PAaBHOBCCHUC MW TCXHHUYCCKYIO ITIOATOTOBJIICHHOCTDH
rpeOII0B-HOBUYKOB MEpPe/1 MEPBOM TPEHUPOBKOI Ha BOJIE.

New training apparatus for improvement of safety, balance and technical
readiness of oarsmen

The article depicts the features of new training simulator for the training of
rowers, living in countries with snow cover in winter periods. The sliding of the
rowing simulator on snow significantly improves the safety, equilibrium and
training qualification of novice rowers before the first training session on water.

IHPAKTHYECKOE 3AHATHE 10. 2 4ac. Orpa0doTka HaBBIKOB
cocTaBiieHHs pedpepara u aHHOTAIMH (4 Yaca).

1. Otnnuus pedepara u aHHOTALIHMH.

2. AHanu3 roToBbIX pedepaToB U aHHOTALMK, COCTABJICHHBIX Ha 0a3e 0JHOTO
NEPBUYHOTO TEKCTA.

3 OtpaboTKa HaBBIKOB COCTABJICHUS pedepaTa U aHHOTALIMH.

3ananue: PaccmoTpuTe mpumep aHHOTalMU U pedepara OAHOro MEPBUYHOTO
tekcta. [logroroBeTe pedepar u aHHOTAIIUH MPETIOKEHHBIX TEKCTOB.

AHHOTALUA

[IpencraBnen nudpoBoil alIroOpuT™M afganTaIK JIJIsi KOPPEKTUPOBKH OIEHOK
3HauUCHUU BeCOBbIX KodhdummentoB ¢unptpa. Omnucan oOmUH MOAXOM K
peanuzauuu cekuuu Quibrpa THna KMX Ha mpumepe OAMHOYHOrO LU(PPOBOTO
yMHOXHTeNA. KpaTko OTMEYeHbl HEKOTOpbhlE TPYAHOCTH HMCIOJIb30BaHUS
aIbTEPHATUBHBIX CXEM JUIS peaau3aluu QpuibTpa.

Abstract

Digital adaption algorithm to provide updates for the weight value estimates
is presented. Common approach for implementing the FIR filter with a single
digital multiplier is described. A number of alternative schemes for filter
implementation are briefly touched upon. Pedepar

Pegepar

PaccmarpuBaercst peanuzanus HU(PPOBOrO alropuTMa ajanTaiud B MOJIOCE
YacTOT B pEAJbHOM MaciiTade BpeMeHU. AJTOPUTM aJanTallid BBITIOJHSIET
KOPPEKTUPOBKY OIEHOK 3HAYEHHI BECOBBIX KOX(h(HUIMEHTOB moayeii Ha GUIbTP
BHIOOPDKM BXOJHOTO CHUTHQJIa M BBIXOJHOTO CHTHaja OMIMOKH TpoIecca



oueHuBanusa. OOmui monxon K peanuszauuu cekuun KUX ¢uubtpa — Tuma
paccMaTpuBacTCA Ha IIpUMEPC HUCIIOJIB30BAHUA OAUHOYHOI'O III/I(i)pOBOFO
YMHOXHTCIIA.

Kaxcz[aﬂ Imapa BXOJHBIX BOBILGﬁCTBHﬁ IMOCJICAOBATCIIBHO IIOCTYIIACT Ha
ymMHOXkuUTeNb. [IponsBenenne Hakamnuaercs. [IpousBenenne «BpeMsi — MIMPHUHA
MMOJIOCBI YaCTOT» YBCIWYHBAIOT KAaCKaJUPOBAHUCM q)HJIBTpOB 0e3 BIMIHHUS Ha
YacTOTY BBIOOPKH. DTO MPUBOANUT K MPUMEHEHUIO JOTIOIHUTENBHBIX YMHOXKHUTEIECH
nu YBCIIMYCHHUTO CTOUMOCTH CUCTCMBI u HOTpC6J’IH€MOI>i MOIITHOCTH.
AHLTepHaTI/IBHLIe CXCMbI IJIA pCalin3allun (1)I/IJ'II>Tpa HUMCIOT HCEAOCTAaTKHN B
OTHOIIICHUH UX CyMMapHOU 3 (HEeKTUBHOCTH.

Summary

The implementation of digital adaption algorithm at real-time bandwidths is
considered. It is relatively simple in a computational sense. The main computation
is determined by the linear convolution of the input signal samples with the stored
filter weights of the finite impulse response (FIR) filter. The common approach for
implementing the FIR filter section uses a single digital multiplier. The inputs
(signal and weight) are presented to the multiplier sequentially. The multiplication
product is accumulated. The time-bandwidth product is extended by cascading
filter without affecting the sampling frequency. Alternative schemes for filter have
overall circuit efficiency trade-offs.

Texkcer 1.

SA3bIK 00MaHa 3aBHCHUT OT KYJbTYPbl, K KOTOPOH NPUHAMJIEKHUT JITYLHH

[Ton Taiinop (Paul Taylor) u ero kosieru u3 bBUpMUHTEMCKOTO YHUBEPCUTETA
u Comiodns Jlapuep (Samuel Larner) w3 VYuuBepcutera Actopa, o0a
BenukoOpuTanus, UCCiIea0BaIM CBSA3b MaHEPhl TOBOPUTH HEMPABAY C KYJIbTYPHOU
MNPUHAAJICKHOCTBIO. O6H3py>I(I/IIIOCI>, 4Y4TO B 3aBHCHUMOCTH OT HX KYIBTYPHOI'O
O3KrpayHaa s3bIK JIIOJE€H MeHsieTcs, Korga oHM JryT. IlompoOHO o cBoux
pe3yapTarax  MCCleJoBaTeM  pacckazald B CTaThe, OMyOJMKOBAaHHOM B
xypaaine Royal Society Open Science.

«Hayka @maBHO 3HaeT, YTO A3bIK y JIIOJAEH MEHSETCS, KOorja OHU JIIYyT, —
ckazan npodeccop Tewmop. — Hamm wucciaegoBaHus TOKa3aiad, dYTO
pacipoCTPaHCHHBIC IIPCACTABIICHHUA O TOM, KAKOBbI HMCHHO OJOTH HU3MCHCHUNA,
BCPHBI HC IJIA BCCX KYJIBTYP».

HccnepoBarenu MNONPOCUIN YYAaCTHUKOB a(QpPUKAHCKOM, I0KHOA3UATCKOM,
Oenoil eBporelckoid U 0enoil OPUTAHCKON 3THUYECKUX TPYNN ChI'paTh B UTPY
«llovimMaii BpYHMIIKY», B KOTOPOW OHHM MNpEIJarajii MCTUHHBIE W JIO)KHBIE
YTBCPKIACHUA.

Oxkazanoch, 4YTO 3amajHbIe JOKEIbl, KaK TMPaBUIIO, PEXE YMOTPeOsu
MCCTOMMCHHUA IICPBOIO JiMlad CAHMHCTBCHHOI'O YHCJIA («}I»), €M KOoraga OHH
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TOBOPHJIM TIPaBAY. DTO U3BECTHBIN BBIBO, OOBIYHO €r0 OOBSICHSIIOT TEM, UTO JIKEI
MBITAETCSA TUCTAHIIUPOBATHCSA OT CBOEH JIKHU.

OpHako TpU PACCMOTPEHUH JKM aQpPUKAHCKUX ¢ FOKHOA3MATCKUX
YYaCTHUKOB TaKOW 3aKOHOMEPHOCTH YyueHble He oOHapyxuwiu. Haobopor, 3tu
YYaCTHHKM 4Yalle YIOTPEeOJsIM MECTOMMEHHsI IEepBOTO JIMIIA U PEKEe —
MECTOMMEHUS TPEThEro Julla («OH/0Ha»). BeposTHO, OHU CTPEMIUIHCH OTAAIUTH
OT JOKU HE €051, a CBOIO COLIMAJIBHYIO TPYIIILY.

Takke OBUIM OTMEUEHBI PA3JIMYMsl B KOHTEKCTyalbHBIX JAeTasix. beibie
eBporieiickue u Oelible OpUTaHCKUE YYACTHUKU CIEAOBAIM U3BECTHOM TEHICHIIUU K
YMEHBIIECHUIO 00beMa MEepIENTUBHON MH(OPMAIMK B CBOEH JDKU. YUYACTHUKH U3
aQpUKaHCKUX U I0KHOA3WATCKUX CTpaH, HAMNpOTHUB, B TOH K€ CHUTYyallUH
YBEIMYMBAIA OOBEM TEPHENTHBHOW WHGOpPMAIMU, YTOObI KOMIICHCHPOBATH
YMEHBIIUBLIIUICSA 00bEM COLMATBHBIX TOJIPOOHOCTEN.

«Pe3ynpTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO JIMHTBUCTUYECKHE CHUTHAJbl OOMaHa He
BBITJISIAST OJIMHAKOBBIMU BO BCEX KyJIbTypax. OJTH pa3iduvs MPOJAUKTOBAHBI
W3BECTHBIMU KYJIbTYPHBIMHU Pa3JIMUMAMHU B MO3HAHUM U COLIMAIBHBIX HOpMaX, —
npoaomxuil mnpodeccop Teimop. — B oTcyrctBue 00ydeHHs [COTPYIHHKOB
MIPaBOOXPAHUTENILHBIX OPraHoOB M CyA€OHOM CHCTEMbI|, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha
KYJIBTYpPY, CYKJCHHUS YEJIOBEKAa O JOCTOBEPHOCTH, CKOPEE BCEro, OCHOBBIBAIOTCS
Ha ONbITE WM MOHUMAHMS, OCHOBAHHOI'O Ha HUCCIEAOBAHUSX 3alaJHON MaHEpbI
arath. B Takux clieHapusix OMMOOYHBIE CYXXICHUS O MPABAMBOCTH YTBEPKIACHUMN
MOTYT BJIMSITh Ha MPaBOCYIUE.

B cerogusmHemM mupe, rie MpaBOOXPAHUTEIbHBIM OpraHaM U MPaBOCYIUIO
HEOOXOJMMO pearupoBaTh Ha OoJiblliee KyJIbTYpPHOE pa3sHoOOpasue cpeau
M0/I03PEBAEMBIX, OY/IET BaXKHO MCIOJIB30BaTh HAIIM U MOJOOHBIE PE3YNbTAThI, TS
aJanTalyy CyIIECTBYIONIEH MPAKTUKU U TOJUTHUYECKUX PEIICHUM, ¢ TeM 4YTOObI
OHM O0€cCIeUrBaIM CIPABEIJIMBOCTh MJII BCEX OOIIMH B paMKaxX HAaCEJICHUS
CTpaHbI».

Tekcer 2.

Some Rules of Language are Wired in the Brain

Scientific American October 20, 2015

Here’s a test. Without looking them up on Google, try to guess the meanings
of the foreign antonyms tobi and kekere. They are words in Yoruba, a widely
spoken West African language that has its roots in the Old Stone Age. The words
are equivalent to the English antonyms big, small. Now, take another guess: which
one’s which?

The majority of us will arrive at the same answer. In fact, if we repeat the
exercise with antonyms for shapes, sound intensities or even brightness in other



foreign languages, we will still agree more than half the time. The trend holds even
for non-existent words. In a famous linguistic test, subjects almost always gravitate
to the non-word baluma to describe rounded shapes and takete for more angular
objects. If you think about it, there appears to be something inherently rounded
about baluma,and sharp and pointed about takete. Likewise, in the Yoruban
example above, tobi seems like an apt choice to depict bigobjects
whereas kekere is more fitting for smaller entities. In other words, the dimensions
are ostensibly encoded in the sound of the words.

Human languages are rich in words that sound like what they mean and the
sound-meaning associations, or sound symbolism, are surprisingly similar across
languages. But how does our brain link phonetics with meaning? In a recent study,
psychologists at the University of Rochester, NY and the University of Sussex,
United Kingdom, showed that people with synesthesia — a condition where a
stimulus, such as sound, can evoke unusual perceptions of color, taste, or odor —
are especially adept at matching unknown, foreign words with their meanings.
Their work offers clues to the origins of sound symbolism, and explains why we
develop intuitions about the meanings of words we have never heard before.

Synesthesia, which occurs in about 1% of the population, arises when an
increased number of nerve fibers interconnect discrete regions of the brain, causing
more than average “cross-wirings.” Synesthetes, as these individuals are called,
lead normal, healthy lives except that they experience additional sensations to
sensory stimuli, viz. colors or tastes for words, touch for sounds, and so on. For 56-
year old British synesthete James Wannerton, for example, words and names
spontaneously evoke distinct taste sensations in his mouth. He coined his own
version of the London underground map, in which the stations are named after the
tastes they trigger on his tongue — King’s Cross to him tastes like a moist Dundee
cake. Wannerton’s name-taste associations, which have lasted all his life,
presumably arise from a cross-talk between word processing and taste centers of
his brain.

In sound symbolism, the sound of words can bring images to our mind — think
of pequerio, petit, or kleine (meaning small) as opposed to grande, grand,
or gross (meaning large). Although sound symbolism is more implicit and less
involuntary than synesthesia (we need clues to be able to make the right guesses),
it can still be thought of as a process that cross-activates multiple — auditory and
visual — areas of the brain.

In the present study, psychologists Kaitlyn Bankieris and Julia Simner tested
the assumption that sound symbolism stems from similar cross-wirings in the brain
as seen in synesthesia. The scientists recruited native English-speaking controls
and grapheme-color synesthetes, who see colors in letters or numbers (graphemes)
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— for example, yellow for the letter c, red for the number 4, and so forth. They
asked the subjects to listen to an audio recording and guess the meanings of
hundreds of foreign words, given two alternatives. The words spanned four
semantic groups, big/small, bright/dark, up/down and loud/quiet, and included
vocabulary from ten different languages — for instance, jhiinu (Gujarati, for
small), olimikka (Tamil, for bright), neerwaarts (Dutch, for down), among others.

First, the scientists found that both groups of participants were remarkably
good at deciphering the meanings of the foreign words albeit only in
the big/small and loud/quiet semantic domains. Their performance was barely
better than chance in the up/down or bright/dark categories.

To some extent, this discrepancy reflects how our mind maps sounds to
meanings. In domains such as big/small, sound symbolic words translate aspects of
size to physical aspects of the vocal tract, a linguistic feature termed iconicity.
When we say grand (French, for large), for example, our mouth expands as if to
mimic the size of the object we refer to, whereas, when we say petit,the vocal tract
constricts, and the word plants an impression of a tiny object. Sound symbolic
words similarly capture sound intensities but it gets trickier to maintain iconicity
when denoting directions or brightness. As one theory has it, words in these
domains are encoded by such facets of speech as intonation but because the
playback in the study consisted of words spoken in a neutral tone, the subjects
faltered in the latter areas.

The scientists next arrived at a more intriguing finding. In the former word
categories, where both participants excelled, they discovered that the synesthetes
outshone the controls in guessing the meanings of the unknown words.

This was certainly not because they had a stronger vocabulary per se or a
superior 1Q — the synesthetes were just about as good as the controls in an English
word power test. Instead, they seemed to have the edge because of their better
grasp of sound-meaning associations in the foreign words. It is tempting to
postulate that their increased sensitivity to sound symbolism, a process that links
auditory and visual senses, emerges from the cross-wirings seen in synesthesia.

Indeed, psychologists Romke Rouw, Vilayanur Ramachandran and others
have unveiled unusual cross-connections in synesthesia. Using a technique called
diffusion tensor imaging, scientists have traced the course of nerve fibers in
grapheme-color synesthetes and found surprisingly dense connections near the
fusiform gyrus, a tubular brain structure that sits just above the ear. The fusiform
gyrus contains a site, where graphemes are perceived, abutting the color processing
area V4. The consensus is that the dense connections in the synesthetes are fibers
transgressing the boundary between adjacent grapheme and color areas. On a
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behavioral level, these extraneous wirings cause a mix-up of perceptions, inducing
colors for letters and numbers.

In synesthetes, scientists in fact observe multiple hubs of such cross-
connections in various other parts of the cerebral cortex. An exciting avenue for
future research is to find out whether sound symbolism, like synesthesia, taps into
one or more of these cross-connections.

Of course, sound-meaning maps are not exclusive to synesthesia. If we recall
the experiment, the synesthetes surpassed the controls in the same word categories
in which the controls fared better than chance. This implies that if the synesthetes
made their choices by pursuing certain word-meaning associations, perhaps by
virtue of their cross-wirings, the non-synesthetes made similar associations but
based on their gut. They were only less efficient than their counterparts. This leads
us to the fascinating speculation that the cross-wirings seen in synesthetes are but
an extreme version of a cross-talk that is in fact ingrained in all of us.

In support of this idea, an expanding trove of evidence from child
psychologists and linguists suggests that as infants, we all start out with cross-
wired brains, much like synesthetes, and are equally alert to sound symbolism in
all languages. But as we specialize in our native language, these cross-connections
wither away and we grow out of our sensitivity to foreign languages. Scientists
postulate that in synesthetes, on the other hand, the cross-wirings persist into
adulthood, due to genetic mutations that interfere with the pruning process.

This so-called “childhood synesthesia hypothesis” is compelling because it
means that we all retain an indelible imprint of the early cross-wirings, which is
why we make the same kind of associations in later life. And just as we are able to
guess the meaning of foreign words today, we may have used these shared
intuitions to help invent language. Perhaps a nascent vocabulary of sound symbolic
words was mutually intelligible among our ancestors. This may have in turn sealed
a language’s “first words” and passed on to the successors, before it eventually
developed along all manner of creative trajectories.

IHPAKTHYECKOE 3AHSTHE 11. 2 yac. PenakrupoBanue TeKcra.

1. PenaktrpoBanue u ero (yHKIMH B CO3IaHUHM Ka4€CTBEHHOTO BTOPUYHOTO
TekcTa (repeBoja, pedepara, aHHOTAIUN ).

2.Bujpl ommOOoK, Mojyiexaniux peJakTHPOBaHUIO.

3. [TonHOMOYMS pelaKTOpa B paMKaX KOPPEKTUPOBKH BTOPUYHOIO TEKCTA.

4. Amnanu3 TOTOBOM pENAKTOPCKOW TPABKH IE€PEBOJA, BBIIIOJIHEHUE
CaMOCTOSITEJIbHOW PEIAKTOPCKOMN ITPABKH.

5. IIpoBepka BBITIOJTHEHHUST CAMOCTOSATEIIBHOM paOOTHI.

3aganue: BrinosHUTE peaKTOPCKYIO MIPABKY CJIEYIOMINX TEKCTOB:
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1) Deep inside Yale universities’ libraries lies the 240 pages tome. It is full of
imagining pictures, which nobody could understand what they mean. This is one of
the biggest of mysteries.

Once, in 1912 Wilfrid Voynich tried to make a research to find out the secrets
of these symbols, but the attempt didn’t bring good results, and, for almost a
century, other experts continued to guess.

In other years, three main theories of its origin have emerged. The first one
says that this manual script was written in cypher. The second theory declares this
document as a hoax to make money on it. And the third theory informs us that it
was written on the unknown language of Easter Island, and some people speculate
that it can be an encyclopedia. Moreover, others believe that this is a work of
philosophers, witches or, even, Martians.

After many years past, cryptologists say that the language used in the book
has similar features with a real language, but its patterns are different from the
normal one. The carbon-dated examination presented some features of the period
of Rome Empyre. Besides, linguistic researches were aimed to identify the
language identification of a few of many words. So, the word Tauran was found
out as a group of seven stars in a picture.

It should be said, that, nevertheless, the language and mysterious symbols are
still encoded.

2) Nowadays Russian mass media is packed with loan words. Even though in
most cases the language is able to do without these words just fine, it is natural for a
language to borrow something from the other ones. The native speakers, however,
oftentimes dislike this trend.

It is not uncommon for a loan word to be associated with something
unacceptable by an ideology or a religion. In Russia, for instance, “Camembert”
chesse became an “appetizer” cheese during the Cold War.

There are also periods when foreign things is-are not viewed as something foul.
The turn of the century during which we are living is exactly like that, its political
economical and cultural circumstances defined our willingnes to accept and use
foreign words.

Some of these circumstances are: awarness of the major part of the population
that Russia is a part of the civilized world, an open orientation toward the West in the
economic field, etc. All the 80ies and 90ies trends contributed to the process of the
easier loan word usage.

An illustration is right there in the governmental structure names where Soviets
turned into administrations.

The disinte-gration of the USSR also meant the collapse of most of the walls
between the USSR and the West. Business, marketing, tourism, science; all of tese



started to influence Russia. The need in an active communication is the underlying
cause for loan words to pop up.

Gradually in russian speech, at first in the professional environment, but then
also outside it, terms connected with computer equipment (“computer”, “display”),
sports (“arm wrestling”), etc started to appear.

One of the reasons why loan words are used so easily is a socio-psychological
one. Many of us consider a foreign word to be more prestigious than its russian
equivalent. However, even though people think this way of the word, say, “exclusive”,
it is only used with words like “interview”. This process can be called elevation of a
foreign word.

The meaning of a loan word can stay the same, or it can alter. For example, the
french word “boutique” (a shop) in russian means a “fashion store”. The word also
can have a figurative meaning (marathon -“telethon”).

The majority of loan words are used in the press and the mass media. Most of the
times ordinary language stays clean of loan words, since they are vastly used only in
publicism, scientific and technical texts.

Ordinary language, however, can adopt some terms from a scertain field and
“quote” it in everyday life: use it for puns, quotes, etc.

There are also social differences in the attitude towards loan words, especially
the recent ones. Eldery people are more intolerant of new words than younger people.
Humanities majors are more likely to detect a loan word than technical majors.

We often hear that the russian language is drowning in the “loan\foreign flood”.
We should not forget, however, that a language is a constantly developing living
system. It cleans itself off of things it does not need. Things that it needs get adjusted
and stay.

Of course excessive and irrelevant usage of loan words is unacceptable, but this
statement is true regarding any word.

2 cemecTp

INPAKTHUYECKOE 3AHSATHE 1. 4 uyac. OcHoBbl pedepaTHBHOIO
nepesoja. [IpeanepeBoayeckunii aHaam3.

Crnucok BOMPOCOB JiJist 00CYKICHUSI Ha 3aHSTUU:

1. TIpuHIUTIIBI TPEITIEPEBOTIECKOTO aHAIH3A.

2. KoHBeHITMYU TeKCTa-OpUTHHAA.

3. CxeMa mpeAnepeBoIdeCKOro aHaIu3a.

3amanue:

N3yuuTh cxemy MpoBeJeHUs MPEANEPEeBOTISCKOTO aHaau3a TekcTa — ['apaeBa
M.P., 'maustynnuna A.1O. [lepeBogueckuii ananmu3 Tekcta. Translation analysis
[OnekTponnbiii pecypc |/ Ilom pen. mgoktopa ¢wunon. Hayk, mpodeccopa



XucamoBort B.H. — Kazams, 2016. — C.5-15 Pexum pgocrymna:
https://kpfu.ru/staff files/F1611137954/Garaeva_M.R. _Giniyatullina_A.Ju._Pere
vodcheskij__analiz.pdf

HpOBGCTI/I Hp@ﬂHCpCBOI{‘{eCKI/Iﬁ dHaJIn3 TCKCTAa.

The Magic of ""Untranslatable' Words

« By Tim Lomas on July 12, 2016

English dates back to the migration of Germanic tribes to the British Isles
around the 5th Century CE. Since then, it has enthusiastically embraced words
from diverse tongues, voraciously adding these to its ever-swelling lexicon.

Frisson. What a strange word. It evokes that peculiar intermingling of
excitement and fear that can attend momentous events. The spark of electricity
when you lock eyes with someone who is yet unknown to you, but who might just
be ‘the one.” The queasy sensation of anxious adrenaline when a big news story
breaks. The fearful joy as you plunge downhill on a vertiginous rollercoaster. The
word ‘thrill” perhaps comes close. But not quite. As such, realising that all near-
equivalents in English are imperfect, we gladly alight upon the French loanword.
And as we do, our existence feels just a little richer and more nuanced.

Whenever people strive to describe the unique cultural dynamism of the
United States, they often alight on the metaphor of a melting pot, evoking the
nation’s alchemical intermingling of people from all corners of the globe. Less
commonly remarked upon is that English is likewise such a melting pot —
assimilating words from multiple languages, and being indubitably enhanced in the
process. As a distinct branch of the Indo-European language tree, English dates
back to the migration of Germanic tribes to the British Isles around the 5th Century
CE. Since then, it has enthusiastically embraced words from diverse tongues,
voraciously adding these to its ever-swelling lexicon. Indeed, with such words
often being anglicised, people can easily be unaware of the extent to which English
has been assembled using parts taken from elsewhere. Who would guess, for
instance, that so many words which seem thoroughly English have their roots in
Arabic — from algebra and algorithm to zenith and zero. Indeed, if we scratch
beneath the surface, English is a veritable bricolage of these ‘borrowed’ words.

Such words have long fascinated linguists, who refer to them as loanwords —
1.e., words that English has ‘borrowed,” usually because it lacks its own native term
for the phenomena that the word signifies (although there can also be other
reasons, like the prestige associated with deploying foreign terminology). Then,
with the passage of time, and the legitimacy conferred by widespread usage, such
words eventually become assimilated into English (often with a degree of
adaptation). However, perhaps even more intriguing is the related phenomenon of
so-called ‘untranslatable’ words: essentially, words which also lack an equivalent
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in English, but haven’t yet been borrowed. Admittedly, untranslatability is a
contentious term. On the one hand, it could be argued that no word is actually truly
translatable. Words are embedded within complex webs of meanings and
traditions. As such, even if languages seem to have roughly equivalent words —
amour as the French counterpart to love, for instance — translators have long
argued that something precious is always lost in the act of translation. Conversely
though, some people submit that nothing is ever genuinely untranslatable. Even if a
word lacks an exact equivalent in English, its meaning can usually be conveyed in
a few words, or at least a couple of sentences. However, it’s the fact that a word
doesn’t appear to have an ‘exact match’ in English that makes it so potentially
intriguing (and, in common parlance, renders it “‘untranslatable’). Such words pique
our interest, and for good reason. Above all, they appear to indicate the existence
of phenomena that have been overlooked or undervalued by English-speaking
cultures.

To appreciate this point, let’s consider why we have words. Words carve up
the world into digestible pieces, thereby rendering it comprehensible. They then
allow us to cognitively engage with these pieces: to create mental representations,
and to articulate and discuss them. As such, an ‘untranslatable’ word alerts us to
something in the world that English speaking cultures might not have noticed, or
not analysed with much detail, but which another culture has picked up on.
However, here we see the value of English — indeed all languages — being a
melting pot: it is able to embrace and assimilate these untranslatable words (which,
in the process, acquire the status of loanwords). In doing so, their meanings may
shift slightly, and some nuances might get lost along the way. But without doubt,
as English absorbs these words, it unequivocally gets richer and more complex.
And our understanding and experience of the world is enriched and deepened
accordingly. Think, for instance, of the intellectual leaps that English speaking
cultures were able to make upon encountering the Arabic notion of zero.

Inspired by the idea that untranslatable words can expand our emotional and
cognitive horizons, I resolved to comb the world’s languages for such words. Not
all words mind you; such a task would be prohibitively ambitious. Rather, words
specifically pertaining to wellbeing. To give some context here, I’m a researcher in
positive psychology, a field of academia broadly concerned with the overarching
notion of flourishing. While the field has generally been well-received since its
inception, it has drawn some perceptive critiques. Prominent among these is that its
constructions of wellbeing have been shaped by the Western cultural context in
which the field emerged. Now, though, the field is becoming more attuned to
variation in how wellbeing is conceived and experienced in other cultures.



It was in this spirit that I aimed to create a ‘positive cross-cultural
lexicography,’ featuring untranslatable words from across the world’s languages. I
was driven by the hope that these words would enrich our understanding of
wellbeing — revealing lacunas, and uncovering valuable new psychological
constructs and processes. Initially, | located 216 words, which | analysed
thematically in a paper published in the Journal of Positive Psychology. Since then,
the list has grown — aided in part by generous feedback to my website — to 601
words. Yet it very much remains an incomplete work-in-progress; indeed, out of
some 7,000 languages on earth, only 72 are currently represented. As such, | feel
like I’m only scratching the surface of a deep and mystifying ocean. But even in it
its rudimentary state, how fascinating the list is!

As | contemplate the words, | divide them into three categories. Firstly, there
are words that spark an immediate flash of recognition; I know the feeling well, but
just never previously had the mot justeto articulate it. Take the German
noun Treppenwitz, which literally means ‘staircase wit’: that all too common
phenomenon of a witty rejoinder that comes to mind just after an interaction!
Secondly, there are words I think I'm familiar with, but which still leave me
intrigued, as if their full meaning and significance elude me. Frissonis a good
example. So too are a batch of Scandinavian adjectives that roughly translate as
‘cosy’ — such as hyggelig and koselig — but which are extolled as conveying an
almost existential sense of warmth and security. Likewise the mysterious German
term Sehnsucht, which evokes an ambivalent, bittersweet sense of ‘life-longings.’
That said, we do find attempts to render such terms more comprehensible.
Indeed, Sehnsucht is one of the few on the list to have been analysed empirically,
in the form of a psychometric scale created by Susanne Scheibe and colleagues;
factor analysis suggested the construct comprises six core characteristics, including
utopian perspectives, a sense of the incompleteness of life, and high levels of self-
reflection. It is my hope that this project will stimulate a research agenda where all
words on the list are eventually afforded this kind of treatment.

Then finally, there are words that seem utterly beyond my ken, but
nevertheless completely captivate me. Many hail from Eastern religious
philosophies — words such as Nirvana or Tao — and it feels like it would take a
lifetime practising within these traditions to attain even a rudimentary level of
understanding of what these mean (which, indeed, may be precisely the point of
such traditions). Even as it is though, there is a certain frisson from knowing that
such terms exist; from knowing that our world — parsed and circumscribed as it is
by the limits of our vocabulary — is far stranger and more magical than we may
have ever imagined.
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IMNPAKTUYECKOE 3AHSATHUE 2. 4 yac. PedepatuBnblii mnepeBoa
HAYIYHO-TEXHHYECCKHUX TCKCTOB.

3amanus MOCBAIIEHO OTPabOTKe HaBblKa pedepaTHUBHOTO MEPEBOJA HAYUHO-
TeXHUYECKUX TEKCTOB C aHTJIMMCKOIO Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

TekcThl 1151 IepeBoaa

Hayronsubix, A.}O. Kparkuii Kypc mnepeBoia Hay4YHO-TEXHHUYECKOU
autepatypsl (o npoduiio «Hanoungyctpusi») [DnekTpoHHBINH pecypc]: yueOHoe
noco6ue / A.1O. Hayronsnsix, JI.O. ITanos, E.A. Hayronsusix. — I[lepms : U3a-Bo
ITepm. Hall. Mccien. NOJUTEXH. YH-Ta, 2012,

Nanotechnology in the Metallurgy of Steel

Progress in ferrous metallurgy in the second half of the twentieth century was
associated with rapid replacement of the basic production systems, in a kind of
technical revolution. Largecapacity converter and electrosmelting systems were
organized, along with ladle treatment of the steel, vacuum treatment, continuous
casting, coke-free metallurgy, powder metallurgy, and hydroextrusion. Thus,
effective new approaches to the production of high-performance steel were
introduced. In the past decade, progress in ferrous metallurgy has been
characterized primarily by the development of nanotechnologies — in particular, the
production of high-quality materials used in electronics, optics, construction, the
power industry, manufacturing, astronautics, and elsewhere. In large-scale
metallurgy, nanotechnologies are already in use: for example, the intense plastic
deformation in closed dies and closed roller grooves; thermodeformation with
large reduction and a low final deformation temperature; and thermocyclic
treatment of final profiles. To date, nanotechnologies play a small role in ferrous-
metal production. Currently, the mass production of high-quality rolled steel relies
on alloying with expensive ferroalloys. The costs of producing fine-grain steel free
of oxides and other nonmetallic inclusions are high. Steel composed of smaller
crystals will be of higher quality: this should guarantee high strength,
lowtemperature stability, and corrosion resistance of the product. The
competitiveness of metallurgical products in the global marketplace depends on
those properties of the steel that permit the production of more reliable and more
economical machines and mechanisms, metal structures, oil and gas pipelines,
railroad lines for eastern and northern regions, and defense technology. This calls
for steel whose mechanical strength, characterized by the elastic modulus and the
deformation, is sustained under external and internal loads corresponding to
elastoplastic processes, with a sufficient margin. Taking account of random
overloads, the presence of defects, and differences in mechanical systems, it is
conventional to adopt a safety margin of more than two in calculating the design
stress for machine parts and structural components. In operation, enormous plastic



strains (hundreds of percent) accumulate in microvolumes of the steel, which
should lead to rapid loss of strength and failure. However, this is not observed, on
account of nanostructuring, i.e., self-organization of strengthening nanophases in
stress-concentration zones with fragmentation of the matrix phase; this is a
protective reaction of the material to the external stimulus. The strength and
durability of the part depend both on its initial structure and on the dynamic
structural changes and self-organization of the strengthening nanocomposite
phases, which scatter (dissipate) the supplied energy. Ordered nanocomposites
provide a unique set of properties: hardness, strength, and plasticity. This offers the
prospect of minimizing the safety margin in determining the strength of the
material. By regulating the formation of a fine-grain structure, taking account of
the selforganization of nanophases, not only the strength but also the plasticity and
cold strength of the Kparkuii xypc mepeBoga HayYHO-TEXHHUYECKOW JIUTEPATYPHI
124 steel may be increased on the basis of local synergetic transitions and
thermomechanical treatment. Therefore, production technologies — in particular,
for massive rolled sheet made of carbon and low-alloy steel — must ensure the
formation of a finely crystalline structure, with the maximum possible quantity of
strengthening  metallic  nanophases  (carbides, nitrides,  carbonitrides,
intermetallides) and a minimum quantity of sulfur, phosphorus, oxides, and other
nonmetallic inclusions. The production of a fine-grain structure has always seemed
challenging. Today, an approach based on nanosystems is promising. The strength
of the metal in the nanostate may be increased by a factor of 3—4, and the hardness
by an order of magnitude, with improvement in the cold strength and great increase
in the corrosion resistance. Nanotechnological methods have been used, at least by
trial and error, for more than two millennia, as indicated, for example, by
Damascus steel blades and the iron column in Delhi. However, the beginning of
the twenty-first century has brought the recognition that such methods hold the key
to human progress [1]. Forecasts show that, within 10-15 years, nanotechnology
will have created a multitrillion-dollar world market for materials with unforeseen
properties.

Analysis of Particle and Crystallite Size in Tungsten Nanopowder
Synthesis

EXTENSIVE research over the last two decades on both metals and ceramics
has shown that the sintering of highly agglomerated nanocrystalline powders
usually results in bulk compacts with grain sizes in the micrometer range. In many
cases, this is due to the long sintering times and high temperatures associated with
the specific sintering technique, which inevitably results in significant grain
growth. However, in cases where the sintering time is kept purposefully short and



the processing temperatures are lowered, such as in spark plasma sintering (SPS),
grain growth can still be significant due to the agglomerated nature of the powders.
Indeed, it has been found that for some materials, the particle (i.e., agglomerate)
size of powders tends to define the final grain size of the dense compact under
typical SPS conditions. Thus, characterizing the crystallite size of a powder from
X-ray diffraction or transmission electron microscopy is necessary, but not
sufficient, in order to determine the sintering behavior of a powder and the final
grain size after completion of sintering. We report here the synthesis and
characterization of tungsten nanopowders of varying degrees of agglomeration.
The motive behind this work is twofold: (1) to develop a precipitation process for
the synthesis of tungsten nanopowders and (2) to determine the effect of
processing conditions on both the crystallite size and the particle (agglomerate)
size of the powders. Our interest in this material is justified both from an
applications point of view and as a model metallic material to elucidate behavior of
high-temperature metals during postsynthesis heat treatments of powders prepared
by precipitation. Thermal treatments are usually necessary when using
precipitation processes for nanopowder preparation, and they can affect the levels
of agglomeration very dramatically, depending on the particular material, in turn
affecting the sintering behavior of the powders. Several techniques have been used
for the preparation of nanocrystalline powders of tungsten and tungsten oxides,
with varying degrees of success. These include self-propagating high-temperature
synthesis, reverse micelle synthesis, thermal methods, mechanical milling, and
electrochemical techniques. Most of the resulting powders from these processes are
very likely heavily agglomerated, although a determination of the levels of
agglomeration have not been reported in most cases. In this study, we endeavor to
present a full analysis of morphology from the perspective of both the crystallite
size and particle size.

IMPAKTUYECKOE 3AHSTHUE 3. 4 uac. PedeparuBHblli mnepeBo
TYMAHUTAPHBIX TEKCTOB.

3amanusl MOCBAIIEHO OTPaOOTKE HaBbIKA peepaTUBHOTO MEpPeBOja HAy4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB C aHIJIUMCKOTO HA PYCCKUU SI3bIK.

TekcTbl 119 padOTHI HA 3AHATHN:

Mapping word meanings in the brain

By Meghan Rosen May 27, 2016

Language doesn’t live in just one part of the brain. Instead, many different
brain regions pick out the meanings of words. These areas exist all across the
brain’s wrinkly outer layer, new data show.



One brain region, for instance, responds to the words “family,” “home” and
“mother.” It sits in a tiny chunk of tissue on the right side of the brain, above and
behind the ear. A complex new map revealed that area and others. The map charts
hundreds of brain areas that respond to words.

Scientists described this new map in a paper published online April 27
in Nature.

Russell Poldrack was not involved in the work. A neuroscientist at Stanford
University, in California, he studies the brain’s structures and how they work. The
detailed new map, he says, hints that the way people understand language is much
more complicated than scientists had thought. Understanding words also involves
many more brain areas than scientists had expected.

In fact, Poldrack says, “these data suggest we need to rethink how the brain
organizes meaning.”

Jack Gallant is a computational neuroscientist at the University of California,
Berkeley. He also is an author of the new study. Scientists knew that different
concepts turn on activity in different parts of the brain, he notes. But most thought
that big hunks of the brain handled separate concepts. For example, there might be
one big region for concepts related to vision, and another for concepts related to
emotion. And the brain’s left hemisphere, or side, was thought to be most
important for language.

Earlier studies had tested just single words or sentences, Gallant says. And
they made only rough estimates of where those meanings showed up in the brain.
That’s like looking at the world’s countries in Google maps, instead of zooming in
to the street view.

So Gallant and his team mapped the activity of about 60,000 to 80,000 pea-
sized brain regions. They are scattered all across the brain’s outer layer, known as
the cortex. As their brains were scanned, the research volunteers lay in a functional
magnetic resonance imaging (fMRI) machine. While they did that, they listened to
stories from The Moth Radio Hour. (This program features people telling personal
tales to a live audience.)

“People actually love this experiment,” Gallant says.

The study stands out from others because the authors used “real life,
complicated stories,” says Uri Hasson. He’s a Princeton University neuroscientist
who was not involved in the research. “That’s really meaningful to see how the

brain operates.”

Gallant’s team used a computer program to identify the concepts in every 1-
to 2-second snippet of the stories. By observing which brain areas lit up in each
moment, they could map where 985 of the stories’ concepts appear in the brain.


https://www.youtube.com/watch?v=k61nJkx5aDQ

Word meanings didn’t just activate the left hemisphere, the team found. They
switched on groups of nerve cells spread broadly across the brain’s outer surface.

After mapping where meanings were represented in the brain, the researchers
figured out where individual words might show up. Often, the same word appeared
in more than one location. For instance, the word “top” turned up in a brain region
with clothing words. It also emerged in an area related to numbers and
measurements.

The brain maps of the seven study participants looked remarkably similar.
That could be due to their shared life experiences, Gallant says. All seven people
grew up and went to school in Western societies. And with so few people, the
researchers can’t pick out any gender differences, he says. Ideally he’d like to
repeat the experiment with 50 or 100 people.

For now, Gallant hopes the map can be a resource for other scientists. One
day, the work might help scientists decode the words in a person’s unspoken
thoughts. That could help people who have amyotrophic lateral sclerosis (also
known as Lou Gehrig’s disease) or other conditions that keep people from
communicating. But the map is just one piece of the puzzle, Gallant says.
Researchers also would need a tool for measuring brain activity that’s portable,
something today’s MRI machines are not.

Learning language before birth

By Stephen Ornes January 22, 2013

A special pacifier helped researchers study how newborns respond to different
vowel sounds. Scientists propose that babies start to recognize language before
birth.

New babies eat, sleep, cry, poop — and listen. But their eavesdropping begins
before birth and may include language lessons, says a new study. Scientists believe
such early learning may help babies quickly understand their parents.

Christine Moon is a psychologist at Pacific Lutheran University in Tacoma,
Wash. She led the new study, to be published in February. “It seems that there is
some prenatal learning of speech sounds, but we do not yet know how much,” she
told Science News.

A prenatal event happens before birth. Scientists have known that about 10
weeks before birth, a fetus can hear sounds outside the womb. Those sounds
include the volume and rhythm of a person’s voice.

But Moon found evidence that fetuses may also be starting to learn language
itself. Moon and her coworkers tested whether newborns could detect differences
in vowel sounds. These sounds are the loudest in human speech.

Her team reports that newborns responded one way when they heard sounds
like those from their parents’ language. And the newborns responded another way



when they heard sounds like those from a foreign language. This was true among
U.S. and Swedish babies who listened to sounds similar to English vowels and
Swedish vowels. These responses show that shortly after birth, babies can group
together familiar speech sounds, Moon told Science News.

It might seem difficult for scientists to learn anything about babies, given
their limited ability to communicate. But for their experiment, Moon and her
coworkers relied on special pacifiers attached to computers. Pacifiers are rubber or
plastic gizmos shaped like a nipple that help soothe a little one. (You might know a
pacifier as a “binkey,” a “plug,” or a “passy.”)

The researchers studied 80 infants ranging from 7 to 75 hours old. Half of
those babies lived in the United States, the other half in Sweden. Each baby had a
pair of headphones nearby. When a baby sucked on the pacifier, the action
triggered the attached computer to send sounds through the headphones.

The babies listened to 17 sounds similar to the long e in English, heard in the
word fee, for example. They also listened to 17 sounds similar to a Swedish vowel
that sounds like yeh. If a baby stopped sucking for at least one second, the sound
stopped.

Moon’s team kept track of each baby’s responses. American babies were
more likely to continue sucking on their pacifiers when they heard Swedish vowel
sounds than when they heard English vowel sounds. Swedish babies were more
likely to continuing sucking on their pacifiers when American vowels were played.

The babies’ responses indicate that they stopped to pay more attention to
vowel sounds made by their parents. That’s probably because those sounds were
familiar and potentially meaningful.

Hcrounuk: https://www.sciencenewsforstudents.org/

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 4. 4 wyac. IlepeBoxy aHHOTAUMid ¢
PYCCKOI'0 M AHIJIMMCKOI0 A3BIKA.

B X0I€ 3aHATUA CTYI[CHTBI CaAMOCTOATCIBbHO no;[6npanT AHHOTAaIluHn CTaTBGfI
I10 TCMC CBOCT'O UCCJICAOBAHN:A U BBIIIOJHAIOT UX IICPCBO.

HMcTouHuky JJIs1 MOMCKA CTaTeH:

https://cyberleninka.ru/

https://scholar.google.ru/

https://arxiv.org/

https://www.ssrn.com/en/

https://elibrary.ru/

https://www.researchgate.net

https://openaccessbutton.org
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5. CTPYKTYPA, COAEP KAHUE, YHEBHO-METO/INYECKOE
OBECIEYEHUE CAMOCTOSATEJIbHOM PABOTHI OBYUAIOIIIUXCA
PexoMeHIanuu mo caMoCToATeIbHOM padoTe CTYJ1eHTOB

CamocrosiTenbHass paboTa CTYIEHTOB IO JHUCHUUIUIMHE «AHHOTHUPOBAHUE U
pedepupoBaHre (AaHTITMICKUH S3BIK)» BKIIOYAET CAMOCTOSTENbHYIO MOATOTOBKY K
NPAKTHUECKUM 3aHIATUAM U PabOTy C TEKCTAMH BHE ayIUTOPHUHU.

CamocrosiTenbHas padoTa CTYAEHTOB MPEICTABIEHA CIEIYIOIIMMU BUIAMH:

> lloocomoska k  npakmuueckum  3ausmusam. Kaxpgas pabota
IIPEAIOJAaraeT BBIIOJHEHHE IHCBMEHHOIO 3aJaHus IO CO3JaHHUI0 BTOPUYHOIO
TeKkcTa (aHHOTaluu, pedepara) U yNpaKHEHUH Ha KOMIIPECCUIO TEKCTa. 3aJaHue
BBIIAETCSL IEpe]l aylIUTOPHBIM 3aHATHEM M TNPOBEpPSETCS uyepe3 OOCYKICHHE B
rpynne u ¢ npenogasareneM. K kaxx101 TeMe y4Jaluics JOJKEH BBITIOJIHUTH PsijI
YIPAKHEHU Ha CaMONOATOTOBKY M3 METOIMYECKOTO MOCOOHUS.

» [Iloocomoska x 3auemy. IloarotoBka K 3a4eTy, MPOBOMISIIEMYCS B
NUCbMEHHON (hOopMe, 3aKIIOYAeTCs B M3YYEHUM BOIPOCOB, BBIHOCMMBIX Ha
UTOTOBYIO aTTECTAlMI0, U OTPA0OTKE HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX JUISl BBIIIOJHEHUS
UTOrOBOr0 TecTa. B momompb WId NOATOTOBKM IIPEUIaraeTcsi HCIOJIb30BaTh
PEKOMEHIYEMYIO JIUTEpATypy M CIHUCOK KIIMIIE Uil COCTaBleHUs pedeparoB M
AHHOTALlMK HA PyCCKOM W aHTJINACKOM SI3BbIKaX.

Ilinan-rpa¢guk BbINOJTHEHHS CAMOCTOATEIbLHON PAa0OTHI 0 AUCHHUILIUHE
«AHHOTHpPOBaHUE U pepepupoBaHMe (AHTJIMIUCKUH A3BIK)»

n/u

Bua camocrosiTe IbHOM
padoThbl

Jarta/cpoxu
BBINOJIHEHHUS

IIpumepHbIe
HOPMBI
BpPEeMEHH Ha
BBINIOJTHEHHE

Dopma KOHTPOJIst

1 cemectp

3amaHns I CaMOCTOATENBHOM
paboThI K MPAKTUUCCKOMY
3augTuio 1.

1-2 nenens

8 yac.

I1P-11

3amaHns 11 CaMOCTOATENBHOM
pabOoThI K MPAKTUUCCKOMY
3aHATUIO 2.

3-4 uenens

8 gac.

I1P-11

3amaHns 11 CaMOCTOATEIBHOM
paboThI K MPAKTUICCKOMY
3aHATHIO 3.

5-6 nenens

8 gac.

I1P-11

3amaHus 111 CaMOCTOATEILHOM
PpaboThI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 4.

7 Henens

6 yac.

I1pP-11

3amaHus 111 CaMOCTOATEILHOM
paboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 5.

8 Henmensa

6 Jac.

I1pP-11

3amaHus 111 CaMOCTOATEILHOM
paboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHSTHIO 6.

9 Henens

6 Jac.

I1pP-11




3amaHus I CaMOCTOATEILHOM
paboOTHI K TPAKTUIECCKOMY
3aHATHIO 7.

10 Hepensa

6 yac.

I1pP-11

3aaHus A7l CaMOCTOSATENLHOM
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 8.

11-12 menens

8 gac.

I1P-11

3aaHus A5l CaMOCTOSATELHOM
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 9

13-14 wenens

8 gac.

I1P-11

3amaHus A1 CaMOCTOSTENBHOM
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aasgThio 10

15-16 nenens

6 yac.

I1p-11

3agaHus U1 CaMOCTOSTEILHON
PpabOThI K TPAKTHYECKOMY
3agsaTHio 11

17-18 nenens

6 yac.

I1p-11

2 cemecTp

3amaHns I CaMOCTOATEIHLHOM
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 1

1-3 »Henens

14 4gac

I1p-11

3aganus 11 CAMOCTOSTEILHON
paboThI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHUIO 2

4-8 genens

14 4gac

I1p-11

3amaHus 11T CaMOCTOSATEIILHOM
paboThI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 3

9-13 nenens

14 gac

I1P-11

3amaHus I CaMOCTOSATEIILHOM
paboThI K TPAKTHYECKOMY
3aHATUIO 4

14-18 nwenens

14 gac

I1P-11

1 cemecTp

3amaHud AJ151 CAMOCTOSATENIbHON PadoThl K MPAKTHYECKUM 3aHATUAM 1-
11.

COOpHHMK pa3HOYpPOBHEBBIX 3amaHuidi W  ynpaxHenud (IIP-11) nmns
CaMOCTOSITeNIbHOM paboThl B 1 ceMecTpe mpecTaBieH B TOCOOUH:

bonnapesa, E.B. AHHOTHpOBaHKE U pedeprupoBaHue: COOPHUK yNpPaKHEHUN
J1st camocTositenbHOM padoTel / E.B. bonmapesa. — BnaguBocTok : M3narenbcTBo
JanpHeBocTOuHOTO (eaepanbHoro yauBepcutera, 2020. — [31 c.]. — URL:
https://www.dvfu.ru/schools/school_of regional_and_international_studies/science
/publication/philology-philology/ . — Jlata ny6mukanuu: 17.02.2020. — Tekcr :
DIEKTPOHHBIN.

2 cemecTp

CamocrosiTenbHas paboTa BO BTOPOM CEMECTpEe MpeArnojaraer padoTy o
pedepaTuBHOMY TEepeBOAY HAYUYHBIX TEKCTOB pa3HOM TeMmaTuku (3aHsATus 1-3) u
NepeBOJ] aHHOTAlU (3aHsATUE 4).

3amanue IS CAMOCTOSATEIbHON Pa00ThI K NPAKTHYECKOMY 3aHATHIO 1

Translation Studies (TS) has undergone a significant paradigm shift with the
focus being oscillated from the source text (ST) to the target text (TT) since the


https://www.dvfu.ru/schools/school_of_regional_and_international_studies/science/publication/philology-philology/
https://www.dvfu.ru/schools/school_of_regional_and_international_studies/science/publication/philology-philology/

introduction of three ground-breaking theories and approaches in the late 1960s:
(1) Skopos theory, (2) Descriptive Translation Studies and (3) Functional theories.
The theories and approaches have diversified in terms of their approaches to the ST
and the TT. The present study classifies them into two broader categories: one is
source texts orientated theories (STOT) and the other one is target texts orientated
theories (TTOT) based on their approaches to the ST and the TT relation. STOTSs
mainly rest on linguistic theories advocated by some seminal translation scholars
such as Jakobson ([1959] 2004), Catford (1965), Koller (1979) and to some extent
Nida (1964). On the other hand, TTOTs are mainly based on the notion that
equivalence between the ST and the TT is subordinate to all possible translation
Skopos (aim) to a varying degree (see, for example, Vermeer, [1978]2004; Reiss
and Vermeer, 2015; Nord, 2007; House, 2015). As to the never-ending discussion
over the concept of equivalence, some seminal translation theorists remain neutral
and prefer to seek an equal value between the ST and TT (see, for example, Toury,
1995 and Pym, 2014). While STOTs consider equivalence as ‘‘the cardinal
problem of language and pivotal concern of linguistics’” (Jakobson, 2004:139), and
seek one-to-one equivalence between texts, TTOTs have a different approach to
equivalence: they consider the ST as a starting point from which translators skim
what is necessary and what is required from the target readers. Accordingly, for the
TTOTs, the TT has overtaken the throne of the ST, and translation act is fulfilled
by considering extra-linguistic, pragmatic and communicative factors of the target
language and culture. Thus, a variety of the TTs can be produced out of a single
text. Even the same translator can produce many target texts out of the same ST at
different times. Then, the core questions arise: which translation is the correct and
the best? What is equivalent to what, for whom and for when? Which authority
decides on equivalency between two pairs of words or texts? These questions are
closely related to epistemology-the study of the way(s) knowledge is produced and
offshoot of epistemology: scepticism. Scepticism is the pivotal concern in
epistemology. In epistemology, “skepticism is the view that knowledge of
something is impossible. The contemporary focus on skepticism tends toward
skepticism about the external world, the thesis that knowledge of the external
world is impossible.” (Ranalli ,2017:1). As concluded from what is proposed here,
search for certainty is a lost cause and a challenge to the issue of equivalence from
epistemological scepticism arises in TS: If the ST is finite, the TT is infinite and
we are not sure how and why the ST was produced, then, how can we question the
degree of equivalence between the ST and the TT? If a plethora of target texts can
arise out of one source text, then none of the translation can be determined totally
by the ST. Thus, we have encountered the question of what translations translate?



In this study, | tried to find a plausible answer to this fundamental question of
translation studies by putting indeterminism concept at the centre of discussion.
Conceptual Framework. Indeterminism and Epistemological Skepticism
Epistemological Skepticism is a philosophical term which can be coined as ‘the
general attitude of doubting how we obtain information’ (Pym, 2014:88). It
includes indeterminism which emerged as a counteract to determinism which
explains everything with a reference to cause and effect relation. In translation
context, on a macro level, the cause is the ST and the effect is the TT. However,
not everything happens according to the cause-and-effect relation. In translation
evaluation, relativity may prevail and on many occasions it, in fact, does.
Interpretation of any event can be changed, depending on the position of the
observer. Pym (2014) coined this position as observer effect in which the
perception of our reality can be different from the accounts of the others who are
positioned at a different location even though the same event has been observed.
Then the same relativity of reality can be applied to the assessment of translation.
Although the term indeterminism was, for the first time, put forward by the
distinguished linguist and philosopher Quine (2003& 1970), in fact, the
impossibility of precise translation was formerly brought up by Saussure
([1916]2006), Sapir (1985), Boas (1989) and Whorf (2012). Quine ([1960]2003&
1970) brought up the idea that reference between two languages is inscrutable and
by extension, translation between languages is in principle indeterminate. Quine
(2003), trying to prove the impossibility of rendering any meaning in other
languages, exemplified a linguist who set out into the deepest of a jungle. A native,
pointing to a rabbit running past, exclaimed ‘’Gavagai’’. The linguist, being sure
““Gavagai’’ equals to a rabbit, pinned down what he has observed. However, the
linguist later comes to terms with the impossibility to choose through ostension
alone what terms like "Gavagai" signify “rabbit’’. The ‘Gavagai’ could have been
a rabbit part. A numerous translation of this word could have been rendered
although the linguist yielded to the first thing that came to his mind. As a reflection
of this thought experiment, Quine may have concluded that point reference is
veraciously ambiguous. It was evident what Quine did was a thought experiment,
which can be different from actual language and translation experiments. Quine
(2003), following the footsteps of Saussure ([1916]2006), Boas (1989), Whorf
(2012), Sapir (1985), advocated the notion that each language has a different way
of framing the same reality. In this respect, translation can be dubbed as an
artificial and difficult process, a way to battle against the constitutive differences
that describe a particular language. The linguists and philosophers above obviously
oppose such pursuit of linguistic equivalence between languages on the grounds
that speakers of different languages have a different perception of the world and



they name the objects according to their perception, backing up Saussure’s (2006)
notion that the pairing of sound with meaning is arbitrary. Some linguists and
philosophes such as Hanks &Severi (2014) and Kuhn (2000&2012) opposed
severely Quine’ metalinguistic approaches to translation, calling for some defects
in it. For example, they question why the native speaker is not given a chance to
define the word ‘‘Gavagai’’ and why the linguist derives an exact meaning from
ostensive reference alone. Saussure (2006), Boas (1989), Whorf (2012), Sapir
(1985) and Quine’s (2003) attribution of translation to the equation of meaning
with a reference can be contested as the actual practice of translation entails a vivid
transformation between languages. However, what Quine put forth is not limited to
the impossibility of equivalence between languages. Rather, what he has proposed
must be discussed in terms of the plurality of variations and realities, changing
with the position of the observers.

3agaHue AJ18 CaMOCTOSITEIbHON PadoThl K NPAKTHYECKOMY 3aHATHIO 2

Biochemistry: one molecule at a time

Dominika T. Gruszka

Macromolecules and their biochemical reactions govern subtle and
mechanistically complex processes that are fundamental to life; e.g. protein
folding, cargo trafficking, DNA replication, transcription and translation. Classic
biochemical studies describe the behaviour of a large ensemble of macromolecules,
and thus report the mean value of the measured parameter, averaged over the entire
molecular population. Ensemble-based approaches cannot distinguish molecules
with different properties within the population (e.g. different conformations) nor
can they reveal how an individual molecule behaves over time.

By contrast, single-molecule approaches allow us to investigate biological
features ‘one molecule at a time’ and directly monitor such heterogeneous
behaviours. Single-molecule measurements report the probabilistic distribution of
values for a measured parameter, and so characterise not only the mean behavior
but also the likelihood of fluctuations about the mean. These fluctuations provide a
direct access to the molecular heterogeneity of a biological system, which can be
of static or dynamic origin. Static heterogeneity is observed when an ensemble of
molecules contains subpopulations that do not change over the observation
timescale whereas dynamic heterogeneity is characteristic of molecules that
interconvert over the observation timescale. Hence, single-molecule studies
provide insight into the dynamics, kinetics and mechanisms of biomolecular
processes that are unattainable by traditional ensemble approaches.

Since the development of the first single-molecule technique, i.e. single-ion
channel recordings using patch-clamp [1], the single-molecule toolkit has
expanded considerably and continues to evolve. Single-molecule detection and



manipulation techniques can broadly be divided into the following categories: (i)
light microscopy approaches, including fluorescence imaging and spectroscopy [2—
7], and interferometric scattering [8], (ii) electrical conductance measurements,
including patch-clamp and nanopore-based detection [9,10], and (iii) force-based
approaches, including optical [11] and magnetic tweezers [12], and atomic force
microscopy [13]. Different single-molecule methods have different capabilities,
applications and throughput, and offer different time and spatial resolutions. For
example, super-resolution fluorescence microscopy can achieve localisation
precision of a few tens of nanometres, breaking the diffraction limit of optical
microscopy, whereas atomic force microscopy reaches atomic level spatial
precision (Angstr'om resolution) [14,15]. In addition to the three basic groups
ofsingle-molecule techniques listed above, approaches that integrate different
modalities, such as force and fluorescence-based detection, have also been
described [12,16-18] and continue to be developed. These hybrid approaches
enable new multiplexing possibilities, which cannot be accessed through individual
methods alone. Moreover, theoretical tools utilising intensive computational
analysis, such as molecular simulations [5] and modeling [10], add further insight
into our understanding of single-molecule biophysics.

As the temporal and spatial resolutions of single-molecule methods have been
improving over the years, the complexity of analysed samples has also increased,
opening up new avenues for scientific discovery. Single-molecule studies within
cells [7] or cell extracts [3] are now routinely conducted, in addition to in vitro
assays using purified components. The in vivo single molecule approaches mostly
involve fluorescence detection [19-23] however force-based technologies are also
being developed [24,25]. Indeed, recent advances in super-resolution techniques
have transformed single-molecule imaging in living cells [19-23]. By their very
nature, single-molecule methods are not typically high throughput, which can
present a major challenge when a large number of observations are needed to
adequately characterise the system’s diversity. Many recent advances (e.g. DNA
curtain technology [26]) have addressed this issue, allowing the recording of large
volumes of data in single experiments and automation of data collection and
downstream analysis [27].

Implementation of single-molecule approaches to study a biological system is
not an easy task as it requires overcoming a variety of challenges. The difficulties
are associated not only with bespoke instrumentation and sophisticated data
analysis of often noisy signals but also chemical modification of macromolecules
and target-specific surface immobilisation. Some of these aspects have been aided
by commercially available single-molecule instruments, data processing and
analysis software, as well as more efficient and user-friendly protein engineering



and labelling technologies. Nevertheless, to carry out a successful single-molecule
experiment one needs a broad range of skills, which go far beyond the classic
biochemist’s toolkit and typically involve basic engineering, knowledge of surface
and protein chemistry, operation of optical instruments, complex image and data
analysis, and computer programming. For research students and postdoctoral
researchers, the use of single-molecule approaches as part of their scientific
journey provides an exciting and rigorous training in multiple fields at the interface
of life and physical sciences.

Our understanding of biochemistry has been largely gained through
investigating ensembles of macromolecules. The single-molecule approaches
enable us to ask and answer entirely new types of questions, which truly probe the
complexity of biological systems. The goal of this issue of Essays in Biochemistry,
focused on Biochemistry: One Molecule at a Time is three-fold. First, it showcases
different types of single-molecule techniques and their applications to investigate
processes that are fundamental to life. Second, it aims to encourage and enthuse
junior biochemists to embark on the journey of single molecules in their scientific
training, as it is an exciting area of truly interdisciplinary research at the forefront
of modern molecular bioscience. Third, this issue emphasises the excellence and
maturity of the early career single-molecule bioscientists (Ph.D. students,
postdoctoral researchers and junior principal investigators), who wrote and edited
this collection of essays and who are currently helping to develop this exciting
field of research. | hope that this pioneering, early career researcher focused issue
of Essays in Biochemistry will pave the way for other initiatives celebrating the
contribution and importance of junior molecular bioscientists.
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Translation strategies

4.1 General characteristics of strategies

| have suggested that some memes of translation become norms. But there are
other kinds of translation memes, too: translation strategies are also memes. They
are memes, that is, insofar as they are widely used by translators and recognized to
be standard conceptual tools of the trade. Trainee translators learn them, and they
are thus passed on from generation to generation as a meme-pool: not fixed for all
time, however, but open-ended and amenable to adaptation, variation and
mutation. This chapter looks at some of the main strategies in the current pool.

The term "“strategy” has many different senses in psychology, sociology,
linguistics and applied linguistics, and translation theory. Different kinds of
distinctions have been made between strategies, tactics, plans, methods, rules,
processes, procedures and principles etc. (see e.g. Lorscher 1991): the result has
been considerable terminological confusion.



Within applied linguistics, there have been studies on language learning
strategies and on communication strategies. Language learning strategies are
understood as being typical of good language learners: they include metacognitive,
cognitive and social strategies such as self-monitoring, self-talk, inference-testing,
co-operation etc. (see O'Malley and Chamot 1990).

Communication strategies are ways of solving communication problems: the
two main classes are reduction strategies (changing or reducing the message in
some way, such as topic avoidance) and achievement strategies (attempts to
preserve the messsage but change the means, such the use of paraphrase,
approximation, restructuring, mime etc.). (See e.g. Faerch and Kasper 1983.)

Both these areas of research are relevant to translation theory. Translators are,
after all, people who specialize in solving particular kinds of communication
problems; and translator trainees are interested in learning how to become good
translators. In both cases, there are kinds of problems to be solved.

This chapter is less concerned with strategies as theoretical concepts than with
their practical application; | shall not, therefore, give much space here to an
exploration of the debate on their theoretical status and definition (for a review of
this, see Jadskeldinen 1993). Instead, | shall first outline the points that seem most
relevant to the way I shall use the term in this book, before shifting the discussion
to a more practical level.

A process

Let us start with the observation made at the end of the previous chapter: that
strategies are ways in which translators seek to conform to norms. Note: not to
achieve equivalence, but simply to arrive at the best version they can think of, what
they regard as the optimal translation. A strategy is thus a kind of process, a way of
doing something. To speak of translation strategies is thus to look at translation as
an action, to place it in the wider context of action theory. This is precisely what a
number of scholars have been doing over the past decade or so, particularly those
associated with what I called the Communication stage of translation theory (see
2.6, above). One such analysis is that of E. Steiner (1988), which I will outline
briefly here. Steiner is concerned not just with translation but with language use
more widely: he sets out to place language activity as a whole in the context of a
general description of any human activity. His approach is as follows: any human
activity has a hierarchical structure. At the highest, most general level, we have an
Activity, defined as "a type of human behaviour which is aroused by a cultural
and/or physiological need, expressed as a state of the individual in relation to
his/her environment"” (1988: 147). When a given activity is performed, the agent
(actor) reaches another state, the objective. At the next rank down, an Activity thus
defined is composed of smaller units Steiner calls Actions: these Actions are all



necessary for attainment of the objective of the Activity. And below this level, in
turn, we have a level of still more specific Operations of various types (such as
Motivation, Planning, Execution, Evaluation). I shall return to a crucial distinction
between Operations and Actions below. Applied to translation, such a view allows
us to see translating as a multilevel hierarchical process. Some of the things we
would like to say about translating (such as, translating a text as a whole) will
apply to translation at Steiner's Activity level but other things — such as, precisely,
strategies — will concern lower levels.

Textual manipulation

A strategy is a kind of process; but it should be stressed that the overall
framework here is behavioural rather than neural. I make no claims about
psychological reality, beyond the observation that strategies (in the sense used
here) do appear to have the prima facie validity of being useful conceptual tools.

Furthermore, strategies (in the present sense) describe types of linguistic
behaviour: specifically, text-linguistic behaviour. That is, they refer to operations
which a translator may carry out during the formulation of the target text (the
"texting" process), operations that may have to do with the desired relation
between this text and the source text, or with the desired relation between this text
and other target texts of the same type. (These relations in turn are of course
determined by other factors, such as the intended relation with the prospective
readers, social and ideological factors etc.)

Strategies, in the sense | shall use the term, are thus forms of explicitly textual
manipulation. They are directly observable from the translation product itself, in
comparison with the source text. I am therefore excluding here such translatorial
actions as looking something up, accessing a database, checking a reference,
reaching for the phone, going for a walk...

Goal-oriented

Steiner stresses the teleological nature of human activity. Activities have
"objectives" and Actions have lower-level "goals". In this chapter, the kinds of
goals we are interested in are translation norms, of all kinds. One criterion of a
strategy is thus that it is goal-oriented. This is not a sufficient criterion, of course,
since goal-orientedness is presumably a characteristic of all human activity; but it
is nevertheless a necessary one.

Problem-centred

If a goal is the end-point of a strategy, what is the starting point? The simple
answer is: a problem. A strategy offers a solution to a problem, and is thus
problem-centred. Recall Popper's view of the progress of science and the schema
introduced in 1.3; the translation process too starts with problems.



One of the results of protocol research on translation has been that translators
of all kinds tend to proceed in jerks: there are smooth, "automatic" patches of
activity, interrupted by pauses, problem points where the translator appears to have
to think in a non-routine manner: this is Lorscher's (1991) distinction between
"non-strategic” and “strategic" behaviour. Further, these jerks do not proceed
linearily, from beginning to end of a text; the process is more of a spiral one, with
constant switching back and forth in the text, going back to an earlier problem
again, and so on. It seems reasonable to assume that it is mainly at the problem
points that translators have recourse to strategies, as ways of overcoming
temporary hitches in the translation process. Kiraly (1995) draws on experimental
evidence to arrive at a similar conclusion. He distinguishes between more
controlled (more aware, "strategic") and less controlled (less conscious, more
intuitive) processing. In Kiraly's model, tentative translation solutions emerge from
the "intuitive workspace" (104f) and are then monitored by the "Relatively
Controlled Processing Center" for target-language acceptability and source-text
relation; any problems arising are also processed by the same centre.

Jadskeldinen (1993) makes a similar distinction between "unmarked
processing™ and “attention units": these latter indicate instances of "marked
processing", where the translator's conscious focus of attention shifts to a particular
task. Apart from verbal protocols, eye-movement studies can also show the
existence and location of such problem-points (see e.g. Tommola 1986). However,
Jaaskeldinen prefers to extend the concept "strategy" to cover very general
principles (such as "texts need not be translated word-for-word") which also
govern unmarked processing, or which pertain to the translation task as a whole
(such as the requirements set by the translation skopos). A similar approach is
taken by Honig and Kussmaul (1982), who use the term "strategic" to describe a
translator's higher-level decisions concerning general reader-orientation and the
like: these decisions determine both how and what the translator translates, in the
attempt to convey as much of the original information as is relevant to the function
of the text and to the needs of the reader.

Jadskeldinen's definition of translation strategies reflects this broader
conception: "they are a set of (loosely formulated) rules or principles which a
translator uses to reach the goals determined by the translating situation in the most
effective way" (1993: 116).

It therefore seems helpful to distinguish between two levels of strategy, as
Jaaskeldinen does (116), following Séguinot (1989). At the more general level,
where the problem to be solved is something like "how to translate this text or this
kind of text", we have "global strategies”. An obvious example of a global strategy
is the translator's initial decision about the general nature of the appropriate



relation between target and source texts, about "how freely" to translate, about
what kinds of intertextual resemblance should be given priority.

Another example might be the general issue of dialect choice: whether (and
how) to represent source-text dialects. And another might concern decisions about
whether an older source text should be modernized or historicized in translation
(see e.g. Hochel 1991).

At the more specific level, on the other hand, the problem to be solved is
something like "how to translate this structure / this idea / this item"; here we have
"local strategies”. Henceforth, my concern in this chapter will be with local
strategies, and thus with local problems.
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- Molecular spintronics seeks to use single or few molecules as functional
building blocks for spintronic applications, directly relying on molecular properties
or properties of interfaces between molecules and inorganic electrodes.
Spin-crossover molecules (SCMs) are one of the most promising classes of
candidates for molecular spintronics due to their bistability deriving from the
existence of two spin states that can be reversibly switched by temperature, light,
electric fields, etc. Building devices based on single or few molecules would entail
connecting the molecule(s) with solid surfaces and understanding the fundamental
behavior of the resulting assemblies. Herein, the investigations of SCMs on solid
surfaces, ranging from isolated single molecules (submonolayers) to ultrathin films
(mainly in the sub-10 nm range) are summarized. The achievements, challenges
and prospects in this field are highlighted. Spin-crossover molecules (SCMs) are
one of the most promising candidates for molecular spintronics applications due to
their ability to exist in two spin states that can be reversibly switched by light and
voltage, among others. Investigations of SCMs on surfaces are summarized,
highlighting the achievements and challenges, as well as laying out the future
prospects.

- Physical examination of the voice includes not just visualization of the
larynx indirectly with a mirror. Rather, the larynx and other areas of the body need
to be assessed in a more sophisticated fashion. The vocal folds are evaluated using
flexible laryngoscopes and magnified, rigid laryngeal telescopes, and using slow-
motion light (strobovideolaryngoscopy and high-speed video). This permits
visualization of the complex and subtle movements of the mucosal wave of the
vocal fold. Physical examination also needs to assess the support system (lungs,
abdomen and back musculature, posture, and other) and the resonance system.
Physical examination should include assessment of the patient during performance
(singing, delivering a speech) in order to permit analysis of singing and speaking
technique, and in order to hear the problem about which the patient has



complained, especially if the patient is a singer or professional speaker. In addition,
physical examination should include objective measures of voice and aerodynamic
assessment.

- The present study aimed at sparking a discussion as to translation evaluation
which is traditionally based on determinism. Translators usually translate what the
author has written or what the author has said, based on the ostensible referential
correspondence between words and meanings exerted by internal and external
authorities without questioning these ostensible authorities-whether these
authorities are in the forms of bilingual dictionaries or the translators' knowledge
and experience. However, translation process, unlike language, can be based on
indeterminacy which is a part of epistemological scepticism. This study, drawing
on Quine' notion that reference between two languages is inscrutable and by
extension translation between texts is in principle indeterminate, aims at showing
that what we call translation is, in fact, a product of the translator, not the original
author. As corpora of the study, To Be or Not To Be Soliloquy by Shakespeare, A
short poem by the Turkish poet Nazim Hikmet, a perfume advertisement and some
excerpts from the book Heart of Darkness and their translations were analysed
quantitatively and qualitatively. The results have shown that every translation is
one of the infinite possible meanings of the original text.

KpMTepI/II/I OICHKU BBIINNOJIHCHUA CaMOCTOAITEJILHOM paﬁﬂTbl

v' 5 6annose (omauuno) eCiv OTBET MOKA3BIBAET MPOYHBIC 3HAHHMS OCHOBHBIX
npoueCCoOB KOMIIPECCHUH, TI'PaMOTHOC IIPHMMCHCHHUC HOPM s3blKa BTOPHUYHOI'O
TEeKCTa, COOJIOZICHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYECKUE
CIIOCOOHOCTH, HEOOXOAUMBIE JJIsl COCTABIICHUS KOPPEKTHOTO BTOPUYHOTO TEKCTA.

v 4 6amna (xopowo) — OTBET, OOHAPYKUBAIOUIMNA MPOYHLIE 3HAHMS
OCHOBHBIX IIPOLHECCOB KOMIIPCCCHH, TI'PaMOTHOC IIPUMCHCHHC HOPM A3bIKa
BTOPUYHOIO TEKCTa, COOJIIOJIEHUE CTPYKTYphl pedepaTa M  aHHOTALUH,
aHAJIMTHYECKUE CIOCOOHOCTH, HEOOXOAMMBIE MJI COCTABJICHHS KOPPEKTHOTO
BTOPHUYHOI'O TCKCTA. I[OHyCKaeTCSI HaJIMUUE HE3HAUYUTEIbHON M30BITOYHOCTH Inpu
COCTaBJICHMUM BTOPHYHOI'O TCKCTa, a TaK¥XeE HGGOJ’IBHII/IG HEAOYECThI IIO
JJUHIBUCTHYCCKOMY HAIIOJIHCHHIO TCKCTAda HAa YPOBHC CTHIMCTHKH, HO HC
MeIIarolme o0IEeMy BOCTIPUATHIO TEKCTA.

v' 3 6amna (yoosnemeopumenvho) — OTBET, CBUAETEILCTBYIOMIUN O
HaJIMYUKA 0a30BOro HAaBBIKA COCTABJIEHHS HCO6XO)II/IMLIX BTOPUYHBIX TCKCTOB,
OJIHAKO B paboTe OTMEYAIOTCSd MCKaXEHUS CTPYKTYPhl, a TaKKe M3JIHUIIHSISI
M30BITOYHOCTh, JIGKCHYECKOoe O(OpMIICHHE YMPOIIEHHOE U HE COOTBETCTBYET
HOpMaM  dKaACMHUYCCKOIO IIMCbMa. I[OHyCKaIOTC}I OIIMOKH B  SI3BIKOBOM
O(I)OPMJIGHI/II/I TCKCTA, KOTOPBLIC 3aTPYAHANOT, HO HC HCKAXKAKOT CMBICJIA TCKCTAa B
neroM. OTCYyTCTBYET HEOOXOUMOE JIeTIeHUE Ha ab3allbl.



v’ 2 6anna (neyooenemeopumensio) OTBET, OOHAPYKUBAIOLIMH HE3HAHHE
NpaBUJI U CIIOCOOOB BBIMOJIHEHUS KOMIPECCHH TEKCTa, OTCYTCTBUE BIIAJICHUS
HEOOXOIMMOW JIEKCUKOW ISl COCTAaBJICHUS BTOPUYHOTO Tekcta. IlpucyrcTByer
CMBICJIOBOE MCKaXCHHUE HCXOJHOTO TEKCTa, a TaKXe HECOOJIOJCHUE CTPYKTYPHI
BTOPUYHOTO TEKCTa, YTO JIMIIAET BO3MOXKHOCTH aJICKBATHOTO BOCIIPHUSATHS
pe3ynbTara padoTHI.



6. KOHTPOJIb JOCTUKEHMS LEJEN KYPCA

N Kontponupyembie Koa u HaumeHoBaHue OueHo4yHbIe CpeIcTBa
°
/ pasnesbl / TeMbI HHIUKATOPA J0CTHKEHHS Pe3ysbTaThl 00y4enus TeKyIHi NPOMEKYTOYHAS
n/n
AUCHUILTHHBI KOMIeTeHIIHH KOHTPOJIb aTTecTanus
3HaAET METOIBI KOMITPECCUBHOM TIEpepadOTKH
TCKCTA U MMIPUHLOUIILI CO3AaHNs BTOPUIHOI'O TCKCTAa
Ha OCHOBE OJTHOTO MJIM HECKOJIBKHUX UCXOIHBIX
YK-1.1 Ananmupyet
TEKCTOB.
NpOOJIEMHYIO CHTYAIIHIO KaK
1 CrpykTypHas YMeer BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMAIHIO U CobecenoBanue Kontponbhas
CHUCTEMY, BBIABIIAA €€
OpTraHM3aINs TEKCTa v OI0UPAaTh aIEKBaTHEIE CPENICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXKIY
IIpu CO3JaHNX BTOPUYHOI'O TEKCTA.
HUMHU
BHaILeCT HaBbIKaMHU CO3JaHUA ITHCBMECHHOI'O 1
ycTHOTO pedepaTa M aHHOTAIUH Ha AaHTIIHHCKOM
SA3BIKE
3HaeT METObI KOMIIPECCUBHOW TIepepaboTKH
TEKCTa W IIPUHIMITB CO3/IaHKSI BTOPHYHOTO TEKCTa
Ha OCHOBE OHOI'O MJIN HECKOJIBKHX MCXOIHBIX
VYK-1.1 Ananusupyet
TEKCTOB.
. | mpobiieMHyIO cUTyalHIO KaKk
MeTo/1b61 KOMITPECCHBHOM YMeeT BBIIEIATh KIF0UEBYI0 HHPOPMAIIHIO 1 CobecenoBanne KoHnTponbHas
2 CHCTEMY, BBISBIISS €€
00paboOTKH TEeKCTa noJI0UPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIOIINE U CBS3U MEXKIY
IIPY CO3/IaHWU BTOPHYHOTO TEKCTA.
HHUMHN
Braneer HaBbIKaMu CO3/1aHUS TMCBMEHHOTO
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
VK-1.1 Ananusupyer 3HaeT MeTOo/Ibl KOMIIPECCUBHOH NepepaboTKu
Hp06HeMHYIO CUTYyaluIo Kak TEKCTA U MIPUHLOUIILI CO3AaHNs BTOPUYHOI'O TEKCTA
Pedepar kax Bua CobGecenoBanme Kontponbshas
3 CHCTEMY, BBISBJISS €€ Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOTHBIX
BTOPUYHOTO TEKCTa (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIIOIINE U CBSA3U MEXAy | TEKCTOB.
HUMH YMeeT BBIACTATH KIIOUEBYI0 HHPOPMALUIO U




HOI[6I/IpaTI> AJICKBATHBIC CPEACTBA KOMIIPECCUUN
IIpH CO3JaHUH BTOPUYHOI'O TEKCTA.

Brageer HaBpIKaM# CO3AaHNS TUCHMEHHOTO H
YCTHOTO pedepara U aHHOTAIUU Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE

Cocrasnenue pedepara

YK-1.1 Ananmupyet
NpOOJIEMHYIO CHTYAIIHIO KaK

3HaAeT METOIBI KOMITPECCUBHOM TIEpepadOTKH
TEKCTa U MPUHIIMITEI CO3[aHUsI BTOPUYHOTO TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKUX UCXOTHBIX
TEKCTOB.

MUCBMEHHOTO TEKCTa Ha YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMAIHIO U CobecenoBanue KoHnTponbHas
. CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
PYCCKOM U aHTJIMHACKOM OI0OUPAaTh aIEKBaTHEIE CPEJICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXKIY
SI3BIKAX MIPH CO3[JAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMH
Brnaneet HaBbIKaM¥ cO31aHUs MUCBMEHHOTO U
yCTHOTO pedepara U aHHOTALMH Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE
3HaeT METObI KOMIIPECCUBHOW TIepepaboTKH
TEKCTa W MPUHLUIIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKUX MCXOTHBIX
VYK-1.1 Ananusupyet
CocraBnenue pedepara TEKCTOB.
NpoOJIEMHYIO CUTYAIIUIO KaK
YCTHOTO TEKCTa Ha YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMALUIO U CobecenoBanue Konrponbhas
. CHCTEMY, BBISIBIISA €€
PYCCKOM U aHTITUICKOM noJIOUPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIIOIINE U CBSA3U MEXKAY
SI3BIKAX [IPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HUMH
Brnaneet HaBBIKaMH CO31aHUS TUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKH
VYK-1.1 Aranuzupyet
TEKCTa W MPUHIIUTIBI CO3aHuUsI BTOPUYHOI'O TEKCTa
CocraBieHue CBOTHOTO npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
o Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOTHBIX CobecenoBanue KonTponbHas
edepaTa Ha PyCCKOM H CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
pedep py Y TEKCTOB. (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

YMeer BBIICTATh KIFUEBYI0 HHPOPMAIHIO U
no0MUpaTh aJleKBaTHBIE CPEACTBA KOMIIPECCUU




Ipu CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TCKCTA.

Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
yCcTHOTO pedepara v aHHOTAIIMY Ha aHTIIHHCKOM
SI3BIKE

VYK-1.1 Aranuzupyet
npoOJIEMHYIO CUTYAIUIO KaK

3HaeT METOABI KOMHpeCCHBHOfI nepepa60TKH
TEKCTA U IIPUHIOUIIBI CO3aHNs BTOPUYHOI'O TEKCTAa
Ha OCHOBC OJHOI'O MJIM HECCKOJIBKUX MCXOIAHBIX
TCKCTOB.

3akpeIuieHUE HaBbIKOB YMeeT BBIACTATH KIF0UEBYI0 HHPOPMAIIHAIO U CobGecenoBanue KontponbsHas
CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
pedepupoBanus noI0UPaTh aJleKBaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ota (ITP-2)
COCTABJISIFOLINE U CBSA3U MEXAY
IIPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HUMHU
Brnaneet HaBbIKaMu cO31aHUsI MUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTIHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKu
TEKCTa W MPUHIIUIIBI CO3JaHuUsI BTOPUYHOT'O TEKCTa
Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
AHHOTAaITHS KaK BUJI YMeeT BBIACIATH KIFOUEBYI0 HHPOPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
CHCTEMY, BBISIBIISA €€
BTOPUYHOTO TEKCTa no0MpaTh aJleKBaTHbIE CPEACTBA KOMIPECCHU (YO-1) pabora (ITP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXTY
MIPH CO3JJAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMHU
Brnaneer HaBBIKaM¥ CO3/1aHUS TUCBMEHHOTO U
ycTHOrO pedepaTta ¥ aHHOTALMK Ha aHTITUHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKH
YK-1.1 Ananmzupyet TEKCTa W MPUHLUIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
[loaroroBka aHHOTAMH npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKAX UCXOTHBIX
TOKCTOB CobecemoBanue KontponbsHas
Ha PYyCCKOM U CHCTEMY, BBISIBIISIA €€ .
Py Y (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

Vmeer BBIACIIATH KIIFOYCBYHO I/IH(I)OpMaI_II/II-O u
H0)16I/IpaTL AJICKBAaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCUN
pU CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TCKCTA.




Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
yCcTHOTO pedepara v aHHOTAIIMY Ha aHTIIUHCKOM
SI3BIKE

OTpaboTKa HaBBHIKOB

VYK-1.1 Aranuzupyet
npoOJIEMHYIO CUTYAIUIO KaK

3HaeT METOABI KOMHpeCCHBHOfI nepepa60TKH
TEKCTA U IIPUHIOUIIBI CO3AaHNs BTOPUYHOI'O TEKCTAa
Ha OCHOBC OJHOI'O MJIM HCCKOJIbBKUX MCXOAHBIX
TCKCTOB.

YMeeT BBIACTATh KIFUYEBYI0 HHPOPMAIIHIO U CobGecenoBanue KontponbsHas
10 cocTaBjicHHs pedepaTa U | CUCTEMY, BBISBIISSA €€
noI0UpaTh aJleKBaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
AHHOTAITUN COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXTY
IIPH CO3J]aHAH BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMU
Brageer HaBbIKamM# CO3AaHNS TUCHMEHHOTO H
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTIHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKu
TEKCTa W MPUHLIUIIBI CO3AaHuUsI BTOPUYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO MJIM HECKOJIBKUX UCXOIHBIX
VYK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
MPOOJIEMHYIO CUTYaIHIO KaK
YMeeT BBIACIATH KITFOUEBYI0 HHPOPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
11 PenaktupoBanue Tekcra CUCTEMY, BBISIBIISIA €€
o0UpaTh aJleKBaTHBIE CPEACTBA KOMIPECCUU (YO-1) pabora (ITP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBSI3U MEXITY
MIPH CO3JJAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMU
Brnaneer HaBBIKaMU CO3/1aHUS TUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepara U aHHOTAIMU HA aHTIUHCKOM
SI3BIKE
3HaeT OCHOBHBIEC CTPATETHH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOT0 pedepaTHBHOTO NIepeBoa
YMeer ocyliecTBISTh NpearepeBoIIecKuit
12 OcHoBBI pehepaTUBHOTO TIK-4.1 IlepeBoauT ¢ 0HOTO aHaJIN3 ¥ IPUMEHSITh METOABI KoMmpeccuu Tekcta | CobecenoBanue KonTponbHas
nepeBoja SI3bIKA Ha JIPYTOn Buageer HaBbikamu BoinoaHenus pedepatusroro | (YO-1) pabora (TIP-2)

[I€peBOAa — YCTHOT'O U IUCBMEHHOTO — ¢
AHIVIMACKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTTIUICKUH SI3BIK




3HaeT OCHOBHBIE CTPATETHH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO pedepaTHBHOTO epeBoIa

YMeeT oCyecTBIATh IPEeAEepeBOIYECKUN
ITK-4.1 TIepeBOAMT C OJHOTO aHaJIM3 ¥ IPUMEHATh METO/IBI KoMIipeccuu Tekcta | CobecemoBanue KonrposbHas
SI3bIKa Ha JIPYTOit BuajgeeT HaBbIKaMu BeonHeHUs peepatusroro | (YO-1) pa6ora (IIP-2)
MepeBoJia — YCTHOTO U IMUCbMEHHOTO — C

AHTTMHACKOTO Ha PYCCKHM A3BIK U C PYCCKOTO Ha

PedeparnuBubIii IEpEBOT
13 HAyYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB

AHTIIMHACKUH A3BIK

3HaeT OCHOBHBIC CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NEpeBOIa

YMeeT oCyEeCTBIATh IPeANepeBOIYECKUN
PedepaTuBHblii iepeBos [1K-4.1 IlepeBoaMT C OAHOTO aHaJM3 ¥ IPUMEHATh MeTo bl Komrpeccun Tekcta | CobecenoBanue Kontponbhas
TYMaHHUTapHBIX TEKCTOB A3bIKa Ha IPYroi BunajeeT HaBbIKaMu BoinonHenus pedepatusaoro | (YO-1) pabora (TIP-2)
nepeBo/ia — YCTHOTO U MIUCBbMEHHOTO — C

14

AHIVIMACKOTO HAa PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHIVIMACKUH SI3bIK

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NepeBoIa

. YMeeT oCyIeCTBIATh TPeANePEBOTIECKUI
ITepeBon anHOTaMii C

[TK-4.1 [TepeBOaUT C OHOTO aHaJIN3 U IPUMEHSATh METO/IbI KoMrpeccuu Tekcta | CobecenoBanue Konrtposbhas
sI3bIKA Ha JIPYron BuageeT HaBbIKaMu BoInonHeHUs peepatusroro | (YO-1) pabora (TTP-2)

IepeBo/ja — YCTHOT'O ¥ IIMCbMEHHOTO — C

15 PYCCKOTO M aHTIIHUHCKOTO

SA3bIKa

AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJINICKUN S3BIK

THUIOBBIE KOHTPOJIBHBIE 3aJaHUS, METOJAMYECKUE MAaTEpPHUAJIbl, ONPEACIAIOIINE NTPOUECAYPhl OLICHUBAaHWUS 3HAHWN, YMECHUH H
HAaBBIKOB ¥ (WJIN) OTIBITA JICITEILHOCTH, a TAK)Ke KPUTEPUHU U TMOKa3aTeIu, HEOOXOIMMBbIE TSl OIICHKH 3HAHWM, YMEHHM, HABBIKOB
1 XapaKTepU3yIHe pe3yabTaThl 00yUeHus, peacTaBieHbl B [Iprnoxenun




7. CIUCOK YYEBHOM JINTEPATYPbI 1 UHOOPMAIIMOHHO-
METO/JNYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIJINHBI

OcHoBHas JuTeparypa
(onexmponnvie u neuammvie uz0anus)

1. AtamanoBa O.C. AHIIIMICKAN S3BIK. AHHOTHPOBaHUE U pedepUPOBAHHE :
yuebHoe nocodue / O.C. Aramanosa [u np.].. — HoBocubupck : HoBocubupckumii
roCyJapCTBEHHbIM TeXHWYeCcKHil yHuBepcuter, 2018. — 68 c. Pexum gocryna:
https://www.iprbookshop.ru/91183.html

2. bypsk, B. A. AxHOTUpoBaHuE u pedepUpOBaHUE HAYYHBIX U
CIIeIUAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB : yueOHoe mocobue / B. A. Bypsik, H. A. JIsicenko.
- Mockaa: PTVII, 2019. - 100 C. Pexum JOCTyTa:
https://znanium.com/catalog/product/1190650

3. ManbkoBckas, 3. B. PedepupoBanue m aHHOTUpOBaHUE HAYYHBIX TEKCTOB
Ha aHTJIMHUCKOM si3bIKe : yuel. nmocooue / 3.B. ManbkoBckas. — MockBa: MTHOPA-
M, 2019. — 144 c. Pexxum noctyna: https://znanium.com/catalog/product/987088

4. Ps6uesa, JI. H. Ananutuko-cuHTeTHUYECKass mepepadoTka HHPOpMAIUU:
aHHOTHpOBaHUE U pedepupoBaHHe : MPAKTUKYM JIJISl CTYACHTOB, 00YYaIOIIUXCS 110

HaIIPaBJICHUIO MIOATOTOBKHU 51.03.06 «bnbnnoreyHo-nHPOPMaOHHAS
NeATeNbHOCThY, Npoduib «TexXHOIOTHs aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX OMOIMOTEYHO-
MH(OPMAIIMOHHBIX CHUCTEM», KBAM(UKAUs (CTEIIEHb) BBITYCKHUKA «OaKkaiaBpy /
JI. H. Psa6uesa ; Kemepos. roc. uH-T KynbTypsl. - KemepoBo : Kemepos. roc. HH-T
KYJIbTYPBHI, 2019. - 103 C. Pexum JOCTyIIA:
https://znanium.com/catalog/product/1154357

5. CepoBa JILK. PedepupoBanue: ydeOHO-METOIWYECKOE ITOCOOHME ISt

cTyneHTOB Texuudeckux crenuanbuoctedt / JI.LK.CepoBa. — MockBa: Poccuiickuit
YHUBEpPCUTET JpyxkObl HapogoB, 2017. — 68 «c¢. Pexum pgocryna:
https://www.iprbookshop.ru/91064.html

JlonoiHUTEIbHAS JIUTEepaTypa
(newammvie u snexmponnvie uz0ams)

1. AnanuTuko-cuHTeTHYeCKas repepadoTka nnpopmanuu : yueobnuk / H. U.
I'eanuna, H. B. [Tlonomapesa, T. O. CepebpsaankoBa [u ap.] ; Hayd. pen. A. B.
CoxkoJI0B. Canxkrt-IletepOypr : [Tpodeccus. 2013. 319 c.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU

2. bpaugec M.II. Hemeuxwuii s3weik. IlepeBomgueckoe pedepupoBanue (Ha

MaTtepuaie HEMEIIKUX u PYCCKUX 00II1eCTBEHHO-TTOJIMTUYECKHIX
tekctoB)/M.II. bpannec. Mo.: VYHuBepcurer, 2014. 367 C.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:734235&theme=FEFU



https://www.iprbookshop.ru/91183.html
https://znanium.com/catalog/product/1190650
https://znanium.com/catalog/product/987088
https://znanium.com/catalog/product/1154357
https://www.iprbookshop.ru/91064.html
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:734235&theme=FEFU

3. l'enguna H.W. AnanuTtuko-cuHTETHYECKas mepepaboTka wHGOpMAIUM :
yueonuk / H. Y. I'enauna, H. B. [Tonomapera, T. O. CepebpsiuaukoBa. — CII6.:
[Ipodeccus, 2013. 319 C.

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU
4. KymukoBa JI. B.  Komwmynwkamms.  Crtuns.  WHTEpKyIbTypa:

NParMaJIMHTBUCTHYCCKHE W KYJbTYPHO-aHTPOIIOJIOTHUECKHAE  IMOAXOJIbI K
MEXKYJIbTYPHOMY OOIIEHUIO [DIEeKTpOHHBIA pecypc] : ydeOHOe mocobue /

JI. B. Kynukosa. KpacHosipck: Coy, 2011. 268 C.
http://znanium.com/bookread.php?book=443095
5. MI/IT}IFI/IHa B.A. HOI{FOTOBK& HGpGBOI[‘{HKa . KOMMYHI/IKaTI/IBHBIC u

JTUAAKTAYECKUE acleKThl [DIEeKTPOHHBIM pecypc]| : Kojul. MoHorpadus / ABT.
koJu1.: B. A. Mutsruna u ap. ; nog oour. pea. B. A. Mutsarunoit. 2-e usa., crep. M.

:DJIMHTA, 2013. 304 c. http://znanium.com/bookread2.php?book=462958
6. [TmukoBa JI.C. DKOHOMUYECKUH aHTIUNCKUN : TIepeBO, pedepupOBaHHAE U

anHoTtupoBaHue. Teopus u npaktuka: [yueoHuk] / JI. C. ITnukosa, FO. JI. boukoga,
N. H. Macmna wu gp. M.:. MI'UMO VauBecurer, 2011. 435 c.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:417710&theme=FEFU

7. Xoxnosa JI.H. PedepupoBanuie u anHotupoBanue. PedepartuBubiii nmepeBo/
JLH. XO0XJIOBA. Kpacnonap, 2015. 72 C. 1.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=IPRbooks:IPRbooks-29849&theme=FEFU

8. laBenera E.H. How to make a scientific speech. IIpaktukym mo pa3Butuio
yMEHUN MyOJUYHOTO BBICTYIUIEHUS! HA aHTJIMHUCKOM f3BIKE : [yuyeOHoe mocoOue] /
E. H. [IlaBeneRa. M.: KnoPyc, 2014. 92 C.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:737899&theme=FEFU

9. lenpuna T.I1. TexcTsl MO0 MEIUIIMHE : YTCHHE, MTEPEBOJ, peepupOBaHHE
1 o0cyXaeHue : yaeOHoe MocoOue [0 aHTIMHCKOMY SI3BIKY]| JIJI MEIUIIMHCKHUX
By3oB / T. II. Ilenpuna, C. A. AradonoBa, B. A. becconoBa ; mom pen.
T.I1. lenpuHON. M.: CryneHr, 2011. 111 C.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:776247&theme=FEFU

Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
«HHTEepHET»
CtymeHTsl MOTYT TOJIYYHTHh JOCTYN K OJJIEKTPOHHBIM 00pa3oBaTEeIIbHBIM
pecypcam yepe3 cailt JIBOY (moctym ¢ caiita Hayunoit 6ubnuorexu J[BOY)
URL: http://www.dvfu.ru/web/library/rus_res
1. Hayunas  oanektpoHHas  OuOnmorexka  «KubOepnenmnka» ~ URL:
http://cyberleninka.ru/



http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU
http://znanium.com/bookread.php?book=443095
http://znanium.com/bookread2.php?book=462958
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:417710&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=IPRbooks:IPRbooks-29849&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:737899&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:776247&theme=FEFU
http://www.dvfu.ru/web/library/rus_res
http://cyberleninka.ru/

2. Hayunas AIEKTPOHHAS oubnmnoreka eLIBRARY.RU URL:
http://www.elibrary.ru
3. CobOpanue Hay4yHO-criennaiibHbIX cioBapeit. URL: http://dic.academic.ru/

4. YueOHO-MeToquUecKass JuTeparypa s ydammuxcs u cryaeHtoB URL:
http://www.studmed.ru/

5. Dnexrponnas 6ubimoteka auccepranuii PI'b URL: http://diss.rsl.ru

6. DnexTpoHHas oubnmnoTeka NHHOKEHTHA AxmepoBa URL:
http://ahmerov.com

7. DJnekTpoHHas oSHuMKIonenus u  Oubmmoreka  PynuBepc  URL:
http://www.runivers.ru/

Iepeyenb HHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTUHA U IPOTPAMMHOIO

odecneyeHust

[Ipu ocymiecTBieHHH 00pa30BaTENBLHOIO  Mpollecca CTyAEHTaMH U
po(eccopCKO-NPenoJaBaTeIbCKUM  COCTAaBOM  HCIOJNB3YETCS  CIENyIoLIee
IpOrpaMMHOE 00ECIICUCHHE:

1. Microsoft Office (Excel, PowerPoint, Word u T. 1).

2. Open Office.

3. [IporpamMmmHOe oOecrieueHre IIIEKTPOHHOTO pecypca caiita [IBDY,
BKiouas DbC JIBOY.

8. METO/IMYECKHUE YKA3AHUS 11O OCBOEHHUIO
AN CIUITIJINHBI

Jlnst ocBoeHUs Kypca «AHHOTHpOBaHUE W pedepupoBaHUE (AHTIUHCKUIA
S3BIK)» TPEyCMOTPEHBI 3aHATHS B (opmaTe MPaKTUYECKUX padoT, KOTOpbIE
MO3BOJISIIOT COCPEIOTOYUTh BHHUMAHHME Ha OTPaOOTKE MPAKTUUYECKUX HABBIKOB,
HEOOXOJMMBIX ISl CO3JaHus BTOPHYHOrO Tekcra (pedepara, anHoTaruu). Kype
npeaHa3HayeH  JUisl  paciiupeHuss  NpodeCcCHOHANIBHBIX  BO3MOXHOCTEH
MarucTpaHToB- NpH padoTe C HayYHO-CIEUHAIbHBIMU TeKkcTaMu. Jljig ero
YCHEIIHOTO0  OCBOEHHUS  yyalluMmcsi HeoOXoauMa TmpeaBapuTenbHas — 0Oasza
TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX 3HAHUH O POJHOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKE U
npuHIMnax nepesoaa. Kypc HampapiieH Ha pa3BUTHE HABBIKOB PabOThI C TEKCTOM
JUISl €r0 mepeladyd B KOMIIPECCUPOBAHHOM BHJIE HAa POJHOM WM MHOCTPAHHOM
A3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT IEPBOMCTOYHUKA WU LEIU MOPOKICHUS BTOPUYHOIO
TEKCTA.

st aTOro Ha 1a0OPATOPHBIX 3AHATUSX MArvuCTPAHTHI BBHITOJIHSIOT 3aJlaHuUs,
MIOMOTaIOIIKEe MTPUOOPECTH CIICAYIONINE 3HAHUS, YMEHUS U HABBIKU:

®OCYILECTBIATh COKPAILCHHBIA MMCbMEHHBIA U YCTHBIA MEPEBOJ TEKCTA, €T0
pEIaKTUPOBAHUE;

®3HATh OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI CMBICIIOBOTO CBEPTHIBAHUS TEKCTA;


http://www.elibrary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://www.studmed.ru/
http://diss.rsl.ru/
http://ahmerov.com/
http://www.runivers.ru/

®COCTaBJIATH pedepaTsl MOHOJOTHYECKHE U 0030PHbIE;

o nudpdhepeHnpoBaTh pedepaT U aHHOTAIUIO

®yMETh COCTABJIATH aHHOTAIIUIO U MTPABHIIBHO €€ 0(OPMIISTH;

®yMETh COCTaBJATh pedepaT W aHHOTALMIO HAa HCXOJHOM M TEPEBOJHOM
A3BIKE.

®yMETh BHOCUTh PEAAKTOPCKHUE MPABKU BO BTOPUYHBIA TEKCT, OPUEHTUPYSChH
Ha CTaHAApPThI KAYECTBA, MPEIBIBISICMbIC K JTAHHOMY BHIY paOOTHI.

®OBJIaJICTh ~ OCHOBHBIMH  CHOCOOAMHM  BBIPOXKEHUSI  CEMAHTHUYECKOM,
KOMMYHUKATUBHOM H  CTPYKTYpPHOM MPEEMCTBEHHOCTH MEXAY YacTsIMU
BBICKA3bIBAaHUSI - KOMITO3UIIMOHHBIMHU 3JIEMEHTAaMU TEeKCTa (BBEIACHUE, OCHOBHAs
4aCTh, 3aKIIFOUYCHHE), CBEPX(PPA30BBIMH €IUHCTBAMH, TIPE/IJIOKCHUSIMH,

eyMEThb CBOOOJHO BBIpAXAaThb CBOM MBICIH, aJCKBAaTHO HCIOIb3Ys
pa3HOOOpa3Hble S3BIKOBBIE CpPEJICTBA C IEJbI0  BBIIEICHUS PEJIEBAHTHOM
uHdopmaIuy;

®OBJIA/IETH METOIUKOU MPEANEPEBOTYECKOTO aHanu3a TEKCTa,
CIOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY BOCHIPHUSATHIO UCXOTHOTO BBICKA3bIBAHUS.

PexoMeHanuu no nojaroToBKe K 3a4eTy.

3ader mpenHa3HAYeH IS OLEHKH YCIEIIHOCTH YCBOEHUS MaTephalia u
crerieHu (GOpPMHUPOBAHUS KOMIIETCHIIMM, HAa Pa3BUTHE KOTOPHIX HAMpPAaBJIEH KypC.
3ader mpoBoauTCA B (OpME KOHTPOJBHOW pPaOOTHI: B IMEPBOM CEMECTpPE OHa
COCTOUT M3 MHCHBMEHHOTO TECTa, a BO BTOPOM — U3 WHIUBUIYAIbHOW pabOTHI,
coJiepkaiiei pedepaTUBHBIN MEPEeBOJ HA aHTJIMACKUM SI3BIK MPAKTUYECKON YacTH
UCCJEIOBAHMS, TPOBEJEHHOTO  MAarucTpaHTOM Ha  MPEIbIAYLIEM  dTare
npodeCCUOHAIBHOW TIOATOTOBKM (BBIMTyCKHas KBaJU(UKallMoHHas padoTa), a
TaKke JIBE aHHOTAIIMKM Ha PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

[Ipu NoArOoTOBKE K 3a4€Ty HEOOXOIUMO:

- IOBTOPUTH OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI KOMIIPECCUOHHOTO CIKATHS TEKCTA;

- OTJIMYUS MKy pedepaToM 1 aHHOTAIIUEH;

- OCHOBBI IIPEINIEPEBOIYECKOTO aHAIN3A;

- BBITIOJIHUTH BCE TPEOOBAHUS TEKYIICH aTTeCTallluH;

- CJIaTh BCE CAMOCTOSITENIbHbIE PAOOTHI.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEUEHUE
JAANCIUITIINHBI
VY4eOHble 3aHATHS TO AUCIUIUIMHE «AHHOTHpPOBaHHUE M pedepupOBaHHE

(aHrIMIICKU  S3BIK)» MOTYT MPOBOJIUTHCS B CHEAYIONIUX IOMEIICHHUSIX,
OCHAILIEHHBIX COOTBETCTBYIOIINM o0opyI0BaHUEM U OporpaMMHBIM
oOecrieyeHneM, pacrlosioKeHHbIX N0 azapecy [Ipumopckuii kpaii, r. BrnaguBocTox,
®pyH3eHCKUH p-H T., Pycckuit Octpos, yi. Aske, n, a. 10:



HepequL MATCPHUAIIBHO-TCXHUYCCKOIO MW IIPOIPpaMMHOI0 obecrnieueHus

JTVCHUIUIMHBI IPUBEICH B TAOJIHIIE.

Ne nomenienus no Haumenosanue IlepedyeHp NUIIEH3NOHHOTO
miany bTU CIeIUAIIbHBIX MIPOrpaMMHOTO
. OCHaIIIEHHOCTh CTIEUAIBHBIX
MOMEIICHUH U ., . obecrieueHusl.
N MIOMEUICHUH U MOMEIIEeHUH 1is
MIOMEILEHUH 115t . PexBuzutTh
. CaMOCTOSATENLHOM PaboThI
CaMOCTOSATENIbHON MOJTBEPIKIAIOIIEr0
paboTsr’ JIOKyMEHTa

YueOHble ayTUTOPUH AJISI IPOBEACHUS yIeOHBIX 3aHATHIH:

D208/347, D303,
D313a, D401, D453,
D461, D518, D708,
D709, D758, D761,
D762, D765, D766,
D771, D917, D918,
D920, D925, D576,

D807

JlekumoHHas ayauTOpusi 000pyAOBaHA
MapKepHOH 10CKO,
ayANONIPOUTPEIBATEIIEM

D229, D304, D306,
D349, D350, D351,
D352, D353, D403,
D404, D405, D414,
D434, D435, D453,
D503, D504, D517,
D522, D577, D578,
D579, D580, D602,
D603, D657, D658,
D702, D704, D705,
D707, D721, D722,
D723, D735, D736,
D764, D769, D770,
D773, D810, D811,
D906, D914, D921,
D922, D923, D924,
D926

MynpTumMeauiiHas ay IUTOPUS:
IpoexTop Mitsubishi EW330U, Dxpan
npoekoHHbIH ScreenLine Trim White

Ice, npodeccnonanpras JKK-manems 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
IIOJICHCTEMA BUACONCTOYHHKOB
nokymeHnt-kamepa CP355AF Avervision;
MOJICHCTEMa BUACOKOMMYTaIMH;
MOJICUCTEMA ayJMOKOMMYTALUH U
3BYKOYCHJICHHS; TIOICUCTEMA
WHTEPaKTHBHOTO YIPaBIICHHS

D207/346

MynbTuMeuitHast ay AuTOpHs:
IMpoekrop 3-chip DLP, 10 600 ANSI-mm,
WUXGA 1 920x1 200 (16:10) PT-
DZ110XE Panasonic; axpan 316x500
cM, 16:10 ¢ 271. mpuBOIOM; KpEIJIeHHE
HacTeHHo-TioTosiouHoe Elpro Large
Electrol Projecta; mpodeccuonampHast
KK-nanens 47", 500 Kn/m2, Full HD
M4716CCBA LG; noacucrema
BHICOMCTOUYHUKOB JOKYMEHT-Kamepa
CP355AF Avervision; moacucreMa
BU/ICOKOMMYTAIIUH; TTOJICHCTEMA
ayJIMOKOMMYTAILIH 1 3BYKOYCHIICHHS;
TIOJICHCTEMa HHTEPAKTHBHOTO
yIpaBJICHUs),

D226

MynbTuMeuitHast ay AuTOpHs:
IpoexTop Mitsubishi EW330U, Dxpan
npoeknnoHHbIN ScreenLine Trim White

Ice, mpodeccnonanvuas XK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
MOJICHICTEMA BHICOKOMMYTAIIHH;
MOJICHICTEMA ayINOKOMMYTAIH U
3BYKOYCHIICHUSI; TTOJICUCTEMA
WHTEPaKTHUBHOTO ymnpasieHus), D362
(npodeccnonanbuas XKK-nanens 47",

!B cooreercrBum ¢ m.4.3.1 ®TOC




500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
MOJICKICTEMA ayANOKOMMYTAINH U
3ByKOycHiIeHHs; KoMIbroTepHbIi Kitacce
Ha 15 mocago4YHBIX MECT

D447, D448, D449,
D450, D451, D452,
D502, D575

MynbTuMeuitHast ay AUTOpHSL:
IpoexTop Mitsubishi EW330U, Dxpan
npoeknnoHHEIi ScreenLine Trim White

Ice, moncucTeMa BHACONCTOYHIKOB
nokyment-kamepa CP355AF Avervision;
MOJICHCTEMA BUACOKOMMYTAINH;
TMIOJICUCTEMA ayTHOKOMMYTALUH U

3BYKOYCHJICHHST; TIOICUCTEMA

WHTEPaKTHUBHOTO YIPaBJICHHS

D446, D604, D656,
D659, D737, D808,
D809, D812

MynpTumMeguiiHas ay IUTOPUSL:
IpoexTop Mitsubishi EW330U, Dxpan
npoekoHHbI ScreenLine Trim White
Ice, npodeccuonansuas XKK-manens 47",

500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,

MIOJICHCTEMA BUACONCTOUYHHKOB
nokymeHnt-kamepa CP355AF Avervision;

MIOJICHCTEMA BUACOKOMMYTAIIIH;

MOJICUCTEMA ayTHOKOMMYTALIUH U
3BYKOYCHJICHUSI; TOJICUCTEMA
HWHTEPaKTHUBHOTO YIPABJICHHS;

KommbrotepHslii kitace; Pabodee mecto:
Kommnsroteps! (TBepoTeNnbHBIN AUCK -
oowseMmoM 128 I'b; XKecTkuii auck -
o6wvem 1000 I'b; dopm-dpakTop —
Tower); KOMIUIEKTyeTCs KIaBHATypoOH,
Meiibio. MoruTopoM AOC i2757Fm;
KOMIUIEKTOM IIIHYPOB 3JI. TUTAHHA)
Monens - M93p 1; JIuaradoHHBIH KIace,
KOMITBIOTEPHI OCHAILIEHBI IPOTPaMMHBIM
komruiekcoM Sanako study 1200

D501, D601

MynpTumMeauiiHas ay IUTOPUS:
[Mpoexrop Mitsubishi EW330U, Dkpan
npoekiroHHbIi ScreenLine Trim White

Ice, mpodeccuonansuas XK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
TI0JICHCTEMAa BUICONCTOUYHHKOB
nokymeHt-kamepa CP355AF Avervision;
MIOJICHCTEMA BUAECOKOMMYTAINH;
TIOJICUCTEMA ayTHOKOMMYTALIUH U
3BYKOYCHJICHHS; TIOICUCTEMA

UHTEPAKTHBHOTO YIIPABJICHUS;

KommerotepHslif ki1ace Ha 26 pabounx
MmecT. Pabouee mecto: MoHOOIOK
Lenovo C360G-i34164G500UDK

HOMCH.[eHI/Iﬂ JUIA CaMOCTOSITCIIbHOM pa6OTBIZ

A1042 ayguropust 1ist
CaMOCTOSITENNLHOM
paboTHI CTYJICHTOB

Mono6mok Lenovo C360G-
i34164G500UDK — 115 mit.;
HHTerpupoBaHHbIi CEHCOPHBIN JUCTUIEH
Polymedia FlipBox; Komnup-npustep-
LBETHOH cKkaHep B e-mail ¢ 4 moTkaMu
Xerox WorkCentre 5330 (WC5330C;
[TonHOUBETHBIN KOMUP-TIPHHTEP-CKAHEP
Xerox WorkCentre 7530 (WC7530CPS
OO0opyznoBaHue 111 HHBAJIUJIOB U JIHII C
OTpaHWYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH
3nopoBbst: JJucmeii bpaiins Focus-40
Blue — 3 mir.; Qucruieit Bpaiins Focus-80

Blue; Pabouas crannus Lenovo

Microsoft Windows 7 Pro
MAGic 12.0 Pro, Jaws for
Windows 15.0 Pro, Open
book 9.0, Duxbury
BrailleTranslator, Dolphin
Guide (konTpakT Ne A238-
14/2);
HewnckirounrensHble
IIpaBa Ha UCIOJIb30BAHUE
1O Microsoft pabounx
CTaHILMI [10J1b30BaTENe
(xoHTpakT DA-261-18 ot
02.08.2018): - nurieH3us




ThinkCentre E73z — 3 wr.; Buzneo

edition; Mapkep-mukTodon Touch
Memo un¢poBoif; YCTponcTBO
MTOPTATUBHOE JJIST YTCHUS
IUIOCKOIIeYaTHBIX TekcToB PEarl;
CkaHupyromas 1 YUTaoas MalmHa
JUTS HE3PSTYUX U CIa0OBHIAIINX

edition; Buneo yBennuntens Topaz 24”
XL cTanyoHapHbIN 3JE€KTPOHHBIH;
Obyuaromias cucreMa sl JeTen
TaKTHIBHO-PEUEBasi, TMO0 IS JIIoAeH ¢

OTPaHWYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH it
310pOBbs; Y BEIUUUTENDb PYUYHOUN BUIEO
RUBY nopraruBHBIi — 2 mT.; DKpaH
Samsung S23C200B; Mapkep-ankrohon

yBennuutesib ONYX Swing-Arm PC OTICPAITMOHHYIO CUCTEMY; -

O(HUCHBIX IPOIYKTOB IS
paboTHI ¢ JOKyMEHTaMH
BKutodast popmat.docx ,

nonb3oBareneit SARA; IIpunrep bpaitns MOJKJIIOYCHUS
Emprint SpotDot - 2 mir.; [Ipuntep MOJIb30BATENS K
Bpaiina Everest - D V4; Buneo CEpPBEPHBIM
yBermmuutesis ONYX Swing-Arm PC OIIEPALIMOHHBIM CHCTEMaM

, ucnosib3yembiM B J[BOY

Ha KIIMCHTCKYIO

JIMICH3WA Ha ITaKCT

Xlsx, .vsd , .ptt.; -
JIMIOCH3U 11a IpaBoO

: Microsoft Windows
Server 2008/2012; -
JIMICH3UA Ha IIPpaBo

OJIKJIIOYEHMSI K CEPBEPY
Microsoft Exchange
Server Enterprise; -
JIMOCH3MW 11a IpaBoO

Touch Memo 1udpoBoii.

MOJKIIIOYEHHS K
BHYTpPEHHEN
UH(OPMALMOHHO
cucreme
JOKyMEHTO000poTa 1
MOPTaTy C BO3MOXHOCTBIO
roncka nHdopmanuu Bo
MHO)KECTBE YAAJICHHBIX U
JIOKaJIbHBIX XPaHHIIHIIAX,
pecypcax, bubnrorexax
nHpopmanum, BKIOYas
MOpTaJIbHBIE XPaHUIIUILA,
ucnoiaszyemoii B IBOV:
Microsoft SharePoint; -
JIUIIEH3US Ha [IPaBo
MOJKITIOUEHHSI K CHCTEME
LEHTPAIN30BaAHHOTO
yIpaBJiIeHUs pabOINMHU
CTaHIMSAMH,
ucnospzyemoil B IBOVY:

Microsoft System Center.

X. ®OHAbI OHNEHOYHbBIX CPEIACTB

CDOHILBI OICHOYHLIX CPCACTB IIPCACTABJICHLI B HpI/IJ'IO)KeHHI/I.
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Ilepeyenb popm oleHUBaAHMSI, IPUMEHSEMBbIX HA PA3JIMYHBIX ITanax (POPMHUPOBAHUSA KOMIIETCHIUI B X0/1¢ 0CBOCHUA
AMCHHUIUIMHBI « AHHOTHPOBaHMe U pedpepupoBaHue (AHIIMUCKUH A3BIK))

N KonTponaupyemsie Kon n HanmeHoBanue OueHo4yHbIe CpeIcTBa
°
/ pasiesibl / TeMbI HHIUKATOPA JOCTHKEHHS Pe3ysbTaThl 00y4enus TeKY LIHii NPOMEKY TOUHAS
n/n
AUCUMILINHBI KOMIIeTeHLIMH KOHTPOJIb aTTecTanus
3HaeT METOAbI KOMIIPECCUBHOW TepepaboTKH
TEKCTa Y MPUHLMUIBI CO3AaHUs] BTOPUYHOIO TEKCTa
Ha OCHOBE OTHOT'O WJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
YK-1.1 Ananmupyet
TEKCTOB.
npoOJIEMHYIO CUTYaLUIO KaK
1 CrpykTypHas YMeeT BBIACTATh KIFYEBYI0 HHPOPMAIIHAIO U CobGecenoBanue KontponbsHas
CHUCTEMY, BBIABIIAA €€
OpTraHM3aIHNs TEKCTa v MOI0UPAaTh aIeKBaTHEIE CPENICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABJISIFOLINE U CBSA3U MEXAY
IIpr CO3JaHNUX BTOPUYHOI'O TEKCTA.
HHUMHN
Brnaneet HaBbIKaMu cO31aHUSI MUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepara U aHHOTALMH Ha aHTJIMHCKOM
SA3BIKE
3HaeT MeToJbl KOMIIPECCHUBHOM NepepadoTKu
TCKCTA U MMIPUHLOUIILI CO3AaHNs BTOPUYHOI'O TCKCTA
Ha OCHOBE OHOTI'O MJIN HECKOJIBKHX MCXOIAHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
. | MpoONIeMHYIO CUTYyaIHIO KaK
MeTo/1bl KOMITPECCUBHOM YMeeT BBIACIAThH KITFOUEBYI0 HHPOPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
2 CHCTEMY, BBISIBIISA €€
00paboOTKH TEeKCTa noJI0UPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBSI3U MEWTY
[IPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HUMHU
BﬂaneeT HaBbIKaMHU CO3aHUA ITHCBMEHHOT'O 1
ycTHOrO pedeparta 1 aHHOTAILMK Ha aHTITHUHCKOM
SI3BIKE
VYK-1.1 Ananusupyer 3HaeT MeTO/Ibl KOMIIPECCUBHOM NepepaboTKu
NpoOJIEMHYIO CUTYAIIUIO KaK TEKCTa U MPUHLMUIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
Pedepar kak Bug CobecemoBanme KonTponbHas
3 CHCTEMY, BBISBIIAS €€ Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOTHBIX
BTOPUYHOTO TEKCTa (YO-1) pab6ora (TTP-2)

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

TCKCTOB.

YMeer BBIICTATh KIFOUEBYI0 HHPOPMAIHIO U




HOI[6I/IpaTI> AJICKBATHBIC CPEACTBA KOMIIPECCUUN
IIpH CO3JaHUH BTOPUYHOI'O TEKCTA.

Brageer HaBpIKaM# CO3AaHNS TUCHMEHHOTO H
YCTHOTO pedepara U aHHOTAIUU Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE

Cocrasnenue pedepara

YK-1.1 Ananmupyet
NpOOJIEMHYIO CHTYAIIHIO KaK

3HaAeT METOIBI KOMITPECCUBHOM TIEpepadOTKH
TEKCTa U MPUHIIMITEI CO3[aHUsI BTOPUYHOTO TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKUX UCXOTHBIX
TEKCTOB.

MUCBMEHHOTO TEKCTa Ha YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMAIHIO U CobecenoBanue KoHnTponbHas
. CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
PYCCKOM U aHTJIMHACKOM OI0OUPAaTh aIEKBaTHEIE CPEJICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXKIY
SI3BIKAX MIPH CO3[JAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMH
Brnaneet HaBbIKaM¥ cO31aHUs MUCBMEHHOTO U
yCTHOTO pedepara U aHHOTALMH Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE
3HaeT METObI KOMIIPECCUBHOW TIepepaboTKH
TEKCTa W MPUHLUIIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKUX MCXOTHBIX
VYK-1.1 Ananusupyet
CocraBnenue pedepara TEKCTOB.
NpoOJIEMHYIO CUTYAIIUIO KaK
YCTHOTO TEKCTa Ha YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMALUIO U CobecenoBanue Konrponbhas
. CHCTEMY, BBISIBIISA €€
PYCCKOM U aHTITUICKOM noJIOUPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIIOIINE U CBSA3U MEXKAY
SI3BIKAX [IPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HUMH
Brnaneet HaBBIKaMH CO31aHUS TUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKH
VYK-1.1 Aranuzupyet
TEKCTa W MPUHIIUTIBI CO3aHuUsI BTOPUYHOI'O TEKCTa
CocraBieHue CBOTHOTO npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
o Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOTHBIX CobecenoBanue KonTponbHas
edepaTa Ha PyCCKOM H CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
pedep py Y TEKCTOB. (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

YMeer BBIICTATh KIFUEBYI0 HHPOPMAIHIO U
no0MUpaTh aJleKBaTHBIE CPEACTBA KOMIIPECCUU




Ipu CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TCKCTA.

Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
yCcTHOTO pedepara v aHHOTAIIMY Ha aHTIIHHCKOM
SI3BIKE

VYK-1.1 Aranuzupyet
npoOJIEMHYIO CUTYAIUIO KaK

3HaeT METOABI KOMHpeCCHBHOfI nepepa60TKH
TEKCTA U IIPUHIOUIIBI CO3aHNs BTOPUYHOI'O TEKCTAa
Ha OCHOBC OJHOI'O MJIM HECCKOJIBKUX MCXOIAHBIX
TCKCTOB.

3akpeIuieHUE HaBbIKOB YMeeT BBIACTATH KIF0UEBYI0 HHPOPMAIIHAIO U CobGecenoBanue KontponbsHas
CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
pedepupoBanus noI0UPaTh aJleKBaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ota (ITP-2)
COCTABJISIFOLINE U CBSA3U MEXAY
IIPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HUMHU
Brnaneet HaBbIKaMu cO31aHUsI MUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTIHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKu
TEKCTa W MPUHIIUIIBI CO3JaHuUsI BTOPUYHOT'O TEKCTa
Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
AHHOTAaITHS KaK BUJI YMeeT BBIACIATH KIFOUEBYI0 HHPOPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
CHCTEMY, BBISIBIISA €€
BTOPUYHOTO TEKCTa no0MpaTh aJleKBaTHbIE CPEACTBA KOMIPECCHU (YO-1) pabora (ITP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXTY
MIPH CO3JJAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMHU
Brnaneer HaBBIKaM¥ CO3/1aHUS TUCBMEHHOTO U
ycTHOrO pedepaTta ¥ aHHOTALMK Ha aHTITUHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKH
YK-1.1 Ananmzupyet TEKCTa W MPUHLUIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
[loaroroBka aHHOTAMH npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK Ha OCHOBE OJIHOTO WJIM HECKOJIbKAX UCXOTHBIX
TOKCTOB CobecemoBanue KontponbsHas
Ha PYyCCKOM U CHCTEMY, BBISIBIISIA €€ .
Py Y (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

Vmeer BBIACIIATH KIIFOYCBYHO I/IH(I)OpMaI_II/II-O u
H0)16I/IpaTL AJICKBAaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCUN
pU CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TCKCTA.




Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
yCcTHOTO pedepara v aHHOTAIIMY Ha aHTIIUHCKOM
SI3BIKE

OTpaboTKa HaBBHIKOB

VYK-1.1 Aranuzupyet
npoOJIEMHYIO CUTYAIUIO KaK

3HaeT METOABI KOMHpeCCHBHOfI nepepa60TKH
TEKCTA U IIPUHIOUIIBI CO3AaHNs BTOPUYHOI'O TEKCTAa
Ha OCHOBC OJHOI'O MJIM HECKOJIbBKUX MCXOAHBIX
TCKCTOB.

YMeeT BBIACTATh KIFUYEBYI0 HHPOPMAIIHIO U CobGecenoBanue KontponbsHas
10 cocTaBjicHHs pedepaTa U | CUCTEMY, BBISBIISSA €€
noI0UpaTh aJleKBaTHBIC CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
AHHOTAITUN COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXTY
IIPH CO3J]aHAH BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMU
Brageer HaBbIKamM# CO3AaHNS TUCHMEHHOTO H
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTIHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTO bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKu
TEKCTa W MPUHLIUIIBI CO3AaHuUsI BTOPUYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO MJIM HECKOJIBKUX UCXOIHBIX
VYK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
MPOOJIEMHYIO CUTYaIHIO KaK
YMeeT BBIACIATH KITFOUEBYI0 HHPOPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
11 PenaktupoBanue Tekcra CUCTEMY, BBISIBIISIA €€
o0UpaTh aJleKBaTHBIE CPEACTBA KOMIPECCUU (YO-1) pabora (ITP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBSI3U MEXITY
MIPH CO3JJAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMU
Brnaneer HaBBIKaMU CO3/1aHUS TUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepara U aHHOTAIMU HA aHTIUHCKOM
SI3BIKE
3HaeT OCHOBHBIEC CTPATETHH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOT0 pedepaTHBHOTO NIepeBoa
YMeer ocyliecTBISTh NpearepeBoIIecKuit
12 OcHoBBI pehepaTUBHOTO TIK-4.1 IlepeBoauT ¢ 0HOTO aHaJIN3 ¥ IPUMEHSITh METOABI KoMmpeccuu Tekcta | CobecenoBanue KonTponbHas
nepeBoja SI3bIKA Ha JIPYTOn Buageer HaBbikamu BoinoaHenus pedepatusroro | (YO-1) pabora (TIP-2)

[I€peBOAa — YCTHOT'O U IUCBMEHHOTO — ¢
AHIVIMACKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTTIUICKUH SI3BIK
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PedeparnuBubIii IEpEBOT
HAYYHO-TEXHUICCKUX
TEKCTOB

I1K-4.1 IlepeBoauT C OAHOTO
SI3pIKa Ha IPYroi

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETHH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO pedepaTHBHOTO epeBoIa

YMeeT oCyecTBIATh IPEeAEepeBOIYECKUN
aHaIU3 U IPUMEHSITh METOJbl KOMIIPECCUU TEKCTa

Birameer HaBbIKaMU BBITIOTHEHUS PeepaTHBHOTO
IepeBojja — YCTHOTO ¥ IICBEMEHHOTO — C
AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK U C PYCCKOTO Ha
AHTTIMMCKUH S3bIK

CobecengoBanue
(YO-1)

KonTponphas
pa6ora (IIP-2)

14

PedepaTuBHblii iepeBos
T'YMaHHUTapHBIX TEKCTOB

[1K-4.1 IlepeBoaMT C OAHOTO
SI3bIKA Ha IPYroi

3HaeT OCHOBHBIC CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NEpeBOIa

YMeeT oCyEeCTBIATh IPeANepeBOIYECKUN
AHAJIM3 U IPUMEHATH MCTOAbI KOMIIPECCHUU TECKCTAa

BrnaneeT HaBbIKaM¥ BBITONHEHHS peepaTHBHOTO
IepeBoJja — YCTHOTO U MMCBMEHHOTO — C
AHIVIMACKOTO HAa PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHIVIMACKUH SI3bIK

CobecenoBanue
(YO-1)

Kontponbhas
pab6ota (TTP-2)
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ITepeBon anHOTaMii C
PYCCKOT'O M aHTJIMICKOrO
SI3bIKA

I1K-4.1 ITepeBOUT C OAHOTO
SI3bIKA Ha Ipyroi

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NepeBoIa

YMeer oCyLIeCTBIATh IPeAIePeBOUECKUI
aHaJIM3 U NPUMEHATh METObl KOMIIPECCHH TEKCTa

Bnazeet HaBbIKaMK BBITIOJIHEHUS peepaTHBHOTO
[epEeBO/Ia — YCTHOI'O U MUCbMEHHOTO — C
AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTIIMHACKUH SI3BIK

CobecenoBanue
(YO-1)

Kontponbshas
pab6ora (TTP-2)




OueHoYHBIE CPeICTBA /IS TEKYLIero KOHTPOJIs

Tekymiass arTecTalss CTYJEHTOB MO JUCHUIUIMHE « AHHOTHPOBAaHUE U
pedepupoBanue (aHTTTUUCKHUH S3BIK)» MPOBOAUTCS B COOTBETCTBHU C JIOKATbHBIMU
HOpMaTUBHBIMU akTamMu JIBDY u sBnsiercss 00s13aTeIbHOM.

Texymiass arrecTanusi MO TUCIHUIUIMHE MPOBOAUTCA B (opMe KOHTPOJIBHBIX
MeporpusaTuii  (cobeceoBaHME) MO OIEHUBAHUIO (DAKTHUUECKUX pPe3yTbTaTOB
0Oy4YeHUs CTYJCHTOB U OCYIIECTBIISICTCS BEAYIIHM MPENOIaBaATEIIEM.

CobecenoBanne (YO-1) — cpencTtBo KOHTpOJIS, OPTraHM30BAHHOE Kak
cnenuanbHas Oecefa mpenofaBaTeis ¢ OOy4arolUIMMCS Ha TEMbl, CBS3aHHBIE C
U3y4aeMoil JUCIUIUIMHOW, W pacCUYMTAaHHOE Ha BBISICHEHHE O0beMa 3HaHUU
oOy4aronierocs mo onpeiesieHHOMY pasjieny, TeMe, TpolaemMe U T.11.

Bomnpocs! a1 codecenoBanust

1 cemecTp

1. CtpykTypa NUCBbMEHHOTO TEKCTa HAYYHOTO CTHIISL.

Bubl KOMITpeCcCHM TEKCTa M CLIOCOOBI €€ JOCTHKEHHSI.
[lepBUYHBIN 1 BTOPUYHBIN TEKCT, 1SN UX CO3aHUS U pa3Inius
JIMHTBUCTHYECKUE CPENICTBA KOMIIPECCUU

PedepupoBanue kak 0coObIii BUJ] paOOThI C TEKCTOM.

Tumnbl, yHKIMM pedepaTos.

[TucpMeHHBIM U YCTHBIN pedepar.

CBonHbIi pedepar.

AHHOTPOBaHUE HAYYHOI'O TEKCTA.

© oo N gk wd

10 Busier u pyHKITMM aHHOTAITHIA.

11. Otmmumst Mmexxay pedeparom v aHHOTAITHEH.

12. PenakTripoBaHHe BTOPUYHBIX TEKCTOB.

2 cemecTp

1. TlpennepeBoguecKuii aHAIN3 TEKCTA.

DakTOPkI, BIUSIONINE HA pa0OTY C TEKCTOM.
PedepaTrBHbBIi epeBO]T U €10 OCOOEHHOCTH.
PedepatrBHbIi epeBO]T TEXHUUECKUX TEKCTOB.
PedepaTrBHbIi epeBOI TyMaHUTAPHBIX TEKCTOB.
IlepeBo aHHOTALMIA.

N o ok owd

PenaxtupoBanue pedepaTUBHOIO MepeBo/a.

Kpurepuu ouenku codeceoBanus:

v' 5 6anno6 BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIIH OTBET IMOKAa3bIBaCT MPOYHBIC
3HAHMSI OCHOBHBIX IIPOILIECCOB HM3Y4aeMOMl MpeaMETHOW 00J1acTh, OTIMYaeTCs
rTyOMHOM ¥ TMOJMHOTOM PpAcKpBITUS TEMBI, BIAJEHUE TEPMUHOJOTUYECKUM
anmnapaToM; yMeHUE OOBSICHAThH CYIIHOCTD, SIBJICHHM, TPOLIECCOB, COOBITUH, 1€TaTh
BBIBOJIbI M 0000IIeHus, JaBaTh apryMEHTHUPOBAHHbIE OTBETHI, MPUBOJIUTH



OpUMEPBI; CBOOOAHOE BIAJEHUE MOHOJOTUYECKOW pPEublo, JIOTUYHOCTh U
IIOCJIEIOBATEIIBHOCTh OTBETA; YMEHUE IIPUBOJIUTH IIPUMEPBI.

v’ 4 6awia BBICTAaBIACTCS CTYIEHTY, €CIIH OTBET, OOHAPY)KUBAIOIIUIA
OpOYHbIE 3HAHMS OCHOBHBIX IIPOIIECCOB M3y4yaeMOW NpeaMeTHOW obnactw,
OTAMYaeTCs  [IIyOMHOM W TOJHOTOM  PAcKpBITHUS  TEMbl;  BIIAJICHHE
TEPMHUHOJIOTHUECKUM aliapaToM; YMEHHE OOBSACHATh CYIIHOCTH, SIBJICHHIA,
IPOLIECCOB, COOBITUM, JIeJaTh BEIBOABI U 0000IIEHNs, 1aBaTh ApIyMEHTHPOBAHHbIE
OTBETHI, MPUBOAUTH MPUMEPHI; CBOOOJHOE BJIAJCHWE MOHOJOTHYECKOW PEUbIO,
JIOTUYHOCTh M IIOCJIEOBATEIbHOCTh OTBeTa. OMHAKO AOIYCKAaeTCs OJHA - JIBE
HETOYHOCTH B OTBETE.

v' 3 6anna BBICTABISETCS CTYAEHTY, €CIH OTBET CBHUICTEILCTBYCT B
OCHOBHOM O 3HaHUM MPOLECCOB M3y4aeMOW MpEeAMETHOW 00JACTH, OTIMYAETCS
HEJIOCTAaTOYHOM  TUIyOMHOM M TOJHOTOM  pacKpbITUs  TeMbl;  ci1abo
c(OpMHPOBAHHBIMU HABBIKAMHU AaHAJIM3a SIBJIICHUI, MPOLECCOB, HEIOCTATOYHBIM
YyMEHUEM JaBaTh apPryMEHTUPOBAHHBIE OTBEThl M MPUBOJUTH IPHUMEPHI;
HEJ0CTAaTOYHO CBOOOJHBIM BJAJICHUEM MOHOJOTHYECKON peublo, JIOTUYHOCTHIO U
NOCJIEI0BATEIBHOCTRIO OTBETA. J{OMyCcKaeTcs HECKOJIbKO OLIMOOK B COJEp)KaHUU
OTBETa; HEYMEHHE IIPUBECTU NPHUMEP PA3BUTHUsI CHUTyallMd, MPOBECTU CBA3b C
JPYTUMU aClIEeKTaMH U3y4aeMoi 00JIacTH.

v' 2 6anna BBHICTABISIETCS CTYAEHTY, €CIM OTBET OOHAPY)KUBAE€T HE3HAHHE
MPOIIECCOB  M3ydyaeMoW MpeAMETHON  o0jlacTh, OTIMYAeTCid HEraTyOOKUM
PacCKpBITHEM TEMBI; HE3HAHUEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOpPHUH,
HeC(OPMUPOBAHHBIMM HaBbIKAMHU aHalIM3a SBJICHUM, NPOIECCOB; HEYMEHUEM
JlaBaTh apryMEHTHPOBAHHbIE OTBETHI, CJIA0bIM BJIaJIEHUEM MOHOJOTHYECKON
peubl0, OTCYTCTBUEM JIOTUMHOCTH W IOCJIENOBAaTEIbHOCTH. JlomyckaroTcs
Cepbe3Hble  OIMOKM B  COJEP)KaHUM  OTBETa; HE3HAHUE COBPEMEHHOMU
po0IeMaTUKU U3y4aeMoil 001acTH.



OueHouyHbIe cpeCTBA sl POMEKYTOUYHOM aTTecTAlNU

Koa n HauMeHoBanue

PesynbTarhl 00yueHus

Ixana oueHNBAHUA NPOMEKYTOUYHON aTTeCTALMU

HHAUKATOpa
Heynosiiergopurens | YI0BJIeTBOPUTEIbH Xopowo Otanvno
KOMIIeTeHIMH
HO 0
B nocraTounoit mepe | B HyxHOI Mepe B nonHoO# Mepe 3HaeT
He 3naet metozs!
. 3HaeT METOMbI 3HaeT METObI METOIBI
KOMIIPECCUBHON . . .
KOMITPECCUBHOM KOMITPECCUBHOM KOMIIPECCUBHOU
nepepadoTKH TeKCTa
nepepaboTKu TeKCTa | mepepadOTKH TEKCTa | mepepaboTKH TeKcTa
1 IPUHLUIIBI
Y TIPUHLIUTIBI Y TIPUHLIUATIBI Y TIPUHLIUTIBL
3Haet CO3JaHUsl BTOPUYHOTO
CO3J1aHHsI BTOPUYHOTO | CO3AaHUsI BTOPUYHOTO | CO3JaHUS BTOPUIHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE
TEKCTa Ha OCHOBE TEKCTa Ha OCHOBE TeKCTa Ha OCHOBE
OJTHOT'O HJIH
OJIHOTO MJTU OJIHOTO WJTU OJTHOTO UJTH
HECKOJIbKHX
HECKOJIBKHX HECKOJBKHX HECKOJIbKUX
HCXOJHBIX TEKCTOB.
HCXOJHBIX TEKCTOB. HCXOJHBIX TEKCTOB. UCXOJHBIX TEKCTOB.
B nocrarounoit mepe | B HyxxHOIT Mepe B nonnoit mepe
YK-1.1 AHanusupyer He ymeer BoliensTh P Y P P
YMEET BBLACTSATh YMEET BBLACTATH yYMEET BBLACTATD
NpOOJIEMHYI0 CHUTYALHIO KITIOYEBYIO
KIIIOUEBYIO KITFOUYEBYIO KITIOYEBYIO
KaK CHCTEMY, BBISBILSS €€ UHPOPMALIUIO U
WH(POPMAITHIO 1 WH(POPMAITHIO U WHPOPMAITHIO H
COCTaBJISIIOIINE U CBA3M moJI0NpaThb
Ywmeer noaouparth noduparth nooupaTh

MCKAY HUMH

a/IeKBaTHBIE CPEJICTBA
KOMITPECCHH TpU
CO3JlaHUHU
BTOPHUYHOI'O TEKCTA.

AJICKBATHBIC CPEACTBA
KOMIIpECCHHU IIpHU
CO3JaHuN
BTOPHUYHOT'O TCKCTA.

AJICKBATHBIC CPEACTBA
KOMIIPpECCHUU IIpHU
CO3JJaHuN
BTOPHUYHOT'O TCKCTA.

AZICKBATHBIC CPEACTBA
KOMIIpECCHHU IIpU
CO31aHnu
BTOPHUYHOI'O TCKCTA.

Bnaneer HaBrIkaMu

He Bmanmeer
HaBBEIKAMM CO3JIaHUS
IMICHbMEHHOTO U
ycTHOro pedepata u
aHHOTAIIMH Ha
AHTTUUCKOM SI3BIKE

B nocratounoit mepe
BIIaJIceT HaBbIKAMH
CO3/IaHUs
IMHUCBMEHHOTO B
ycTHOTO pedepara u
aHHOTALMHU Ha
AHTJIINMCKOM SI3BIKE

B nyxHoO Mepe
BJIa/IeeT HABBIKAMU
CO3aHUA
MUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepara u
AHHOTAIlMM Ha
AHIVIMMCKOM S3bIKE

B nonnoit mepe
BJIa/Iee€T HaBBIKAMU
CO3/1aHus
MTUCHMEHHOTO U
ycTHoro pedepara u
AHHOTALIUH Ha
AHIJIMMCKOM SI3BIKE

[IK-4.1  IlepeBomut

(¢

3HaeT

He 3HaeT ocHOBHEIS

B nocratounoit mepe

B HyxHOI1 Mepe

B nonnoit mepe 3HaeT




OJTHOTO SA3BIKA Ha IpYyro

CTpAaTeTHUU U TaKTHUKHU

3HACT OCHOBHEBIC

3HACT OCHOBHBIC

OCHOBHBIC CTPATCTUN

YCTHOTO U CTpaTerny U TAKTHKH | CTPATeTHUH M TAKTUKU | U TAKTHKH YCTHOTO U

MIMCBMEHHOTO YCTHOTO U YCTHOTO U MUCHBMEHHOTO

pedeparuBHOTO MUCBMEHHOTO MUCBMEHHOTO pedeparuBHOTO

repeBoaa pedhepaTUBHOTO pedhepaTHBHOTO repeBoaa

nepesoja nepesoja
. . B nonnoi mepe
He ymeer B nocrarounoii Mmepe | B HyxxHOI Mepe
yMeeT TUTaHUPOBAaTh
OCYIIECTBIISTh yMEeT OCYIIECTBIISTh | yMEET OCYIIECTBIATh
o o o OCYILIECTBIATH

MIpEeANepPeBOAUYECKAN | TIPEANepeBOMUECKUI | MpearepeBoqIecKuid .

Ymeer NpeAnepeBOUECKUI

AHAJIM3 U IIPUMCHATH
METOAbI KOMIIPECCHUU

AHaJIN3 U IIPUMCHSTH
METOAbl KOMIIPpECCHUU

aHaJIN3 U IIPUMCHSATH
METOAbl KOMIIPECCHUU

AHAJIN3 U IIPUMCHATH
METOJblI KOMIIPECCHUU

Bnaneer HaBBIKAMU

TeKCTa TeKcTa TeKcTa
TeKcTa
B nocrarounoit mepe . "
He Bnageet . B nyxHOI Mepe B nonnoit mepe
B nocrarounoit mepe
HaBbIKaAMH BJIaA€CT HaBbIKaMU BJIaACCT HaBbIKaMU
BIIa/IceT HABBIKAMHU
BBITIOJTHEHMS BBITIOJTHEHHS BBITOJTHEHUS
(1) BBIIIOJTHCHUS (1) (1)
e(epaTuBHOIO e(hepaTHBHOTO e(epaTUBHOIO
pedep pedepaTuBHOTO pebep peep

MepeBoia — yCTHOTO U
MHUCHBMEHHOTO — C
aHTIUICKOTO Ha
PYCCKHUH SI3BIK U C
PYCCKOTO Ha
AHTIIMHACKUH SI3BIK

MepeBo/ia — YCTHOTO U
MMMCHEMEHHOI'O — C
aHTJIIMACKOTO Ha
PYCCKUI SI3BIK H C
PYCCKOTO Ha
AHTITUHCKUH SI3BIK

MepeBo/ia — yCTHOTO U
IMMCHbMEHHOTO — C
aHTJIMMCKOTO Ha
PYCCKUI SI3BIK H C
PYCCKOTO Ha
AHTIIMACKUM SI3BIK

MepeBojia — YCTHOTO U
MMMCBMEHHOTO — C
aHTJIUMCKOTO Ha
PYCCKHUH SI3BIK U C
PYCCKOro Ha
AHTIIMHACKUM SI3BIK




3ayet mpoBoauTCs B (hopMe KOHTPOIbHOM padoTsl (I1P-2).

Konrponbnas pabdora (ITP-2) — cpencTBO HpOBEpKH yMEHUH NPUMEHSTH
MOJYYEHHbIC 3HAHUS [UJI PELICHHS 3a7ad OIPEACICHHOTO THUMNA IO TEME WIIA
paszaeny.

1 cemecTp

KounrpouasHas padora.

1. Determine whether the given text are summaries or abstracts, EXPLAIN
why it is so. Suggest improvements if necessary

a. ABTOp CTaTbM - U3BECTHBIN PYyCCKUM yueHbIH, akageMuk H.B. MenbHUKOB.
Cratbs o3arnaBiieHa «['€oTexHOJOTHs», OMyOJMKOBAaHA B XKypHaje «3HAHHUE -
cunay, 1986, Ne 9, cogepkut 6 cTpanuil.

JlanHast cTaThsl MOCBSIICHA MpoOJieMaM NeOTEXHOJOTHH, B Hell 00001maercs
HAKOIUJIEHHBI  HAyKOHM  ONBIT  OE€30TXOJHOTO  HCIOJIb30BAHMS  IOJIE3HBIX
uckonaembix. CtaThsi COCTOMT W3 2-X 4Yacted. B Hawame cratbu paercd
ONPENIEIICHNE TE€OTEXHOJOTHH KAK HOBOI'O HANPABJICHUS HAYKW, BO3HHUKIIETO Ha
CTBIKE TOPHOTO Jeja, TEXHUKU W MPOU3BOACTBA. Jlamee XapakTepu3yrOTCs
BO3MOXKHOCTH T€OTEXHOJOTUU. B OCHOBHOW 4YacTuW CTaTbu aBTOpP MOAPOOHO
OCTAHABJIMBACTCS HA TOM, YTO MMEETCS BO3MOXKHOCTh O€30TXOHOTO W3BJICUCHHUS
MOJIE3HBIX MCKOMAaeMbIX. M1 3T0O 0COOEHHO Ba)KHO MPU KOMILJIEKCHOM MOJyYEHUH U
nepepaboTKe MUHEPAILHOTO ChIpbs. B cTaThe 3aTpOHYTHI M TaKUE MPOOJIEMBI, KaK
Oonee monHas  pa3zpaboTka  Oorarbix, mepepabOTKa OpOUIEHHBIX WM
BbIPAOOTaHHBIX MECTOPOKACHUIA.

Wtak, B crTaThe OMHCAHBl HOBBIE CIOCOOBI HCHOJB30BAHMS TOJIE3HBIX
VCKOITa€MbIX, HE HAPYILIAOLINE €CTECTBEHHOTO COCTOSIHUS IPUPOIBL.

b. CraThst OCBsIIICHA PA3BUTHIO HABBIKOB UTCHHsI. ABTOp JIOKa3bIBAa€T, YTO
YTeHHEe HEOOXOJIMMO COBEPIICHCTBOBATH /IS JAJbHEHIIET0 Pa3BUTHUS HABBIKOB
IPONYKTUBHOW peYeBOM JeATeNbHOCTH. OH yTBEpPKIAET, YTO XOTA YTEHUE
HaIpaBJIEHO Ha BOCIPUSATHE PEUEBOr0 COOOIIECHUS, 00yUEHUE ATOMY BUY PEUEBOU
JeATEIbHOCTH MO3BOJISIET pellaTh MO3HABATENbHBIE U MTPO(PECCUOHANIBHBIE 3a/1a4H.
ABTOp OTMEYAaET, YTO BHJI YTEHUS 3aBUCHUT OT LIEJIM U YCTAHOBKM HAa CTENEHb
MOHMMAaHUSl TpounTaHHOro. OH BBIAEIAET TPU OCHOBHBIX BHAA UTCHHUS:
U3yYarollee, 03HaKOMUTEIIBHOE U IIPOCMOTPoBOE. 110 MHEHHIO aBTOpa, HABBIKU
YTEHUSI MOKHO Pa3BUTh, BBINOJHAS OINpeeTIeHHbIE 3adaHusi .B uucio Takux
3a1aHUM BXOJAT CJIEAYIOIIME: BBIICIICHUE CMBICIOBBIX YACTEN TEKCTA U 3aMEHA UX
DKBUBAJICHTAMM, TEPECKA3 WJIM TNHCBMEHHOE  W3JIOKEHHE  COAEp KaHUs
MPOYUTAHHOTO, MPOTHO3UPOBAHUE COJEPKAHUS, onpeaereHre (HyHKIIMOHAIBHOTO
CTHUJISl TEKCTA, COCTABJIIEHUE BOIIPOCOB IO TEKCTY U T.II.

Crarbsi mpenHa3HAy€Ha [Jisi CTYJEHTOB, M3YYalOIIUX PYCCKUU S3BIK Kak
HEPOJHOW, U MPEICTABIIIET UHTEPEC ISl IIUPOKOTO Kpyra YUTaTele.



C. B HayuyHOll cTaThe Ha TeMy «YPOBEHb HABBIKOB YTE€HHs OWJIMHIBOB:
B3aMMOCBA3b CaMOOL€CHKH, CKOpPOCTH HW TOYHOCTHM 4YTCHHA Ha HIPOABHUHYTOM
YPOBHC» 0606HlaIOTCSI N aHAJIU3UPYIOTCA PE3YJIbTAThl ABYXJICTHCTO HUCCICIOBAHUA
HAaBBIKOB YTCHHUA CTYACHTOB YHUBCPCUTCTA, CBA3dHHBIC C HX YHUTATCIbCKUMHU
IPUBBIYKAMH, & TAKXKE UX COIMAIBHBIM M KYJIbTYPHBIM (DOHOM, KOTOPBIII MOXKET B
paBHOﬁ CTCIICHN KaK CTUMYJ/IMPOBATH IMPABUJIBHOC OTHOIICHHWC K YTCHHUIO, TdK U
MNpCIsATCTBOBATL CMY.

[TpucTranbHOEC BHUMAaHHE B CTaThe yAENsAETCS 0OBbEKTUBHON U HEOOBEKTUBHOM
CaMOOICHKC CTYACHTaAaMM CBOHUX HABBIKOB YTCHHA. KOpHyC MaTCpUuaIoB
HCCIICAOBAHUA COCTABJIAIOT PE3YJIbTAThI 84 AHKCT, 3aIlOJIHCHHBIX CTYACHTAMU
I'YMaHUTapHbIX CHCHI/I&J’IBHOCTCﬁ.

['umore3a wmWccaemoBaHUS COCTOMT B TOM, YTO OOBCKTHBHAS CaMOOIICHKA
CBOMX CIOCOOHOCTEM - 93TO 00s3aTeNbHOE MPEIBAPUTEIBHOE  YCIOBHUE
3(1)CI)GKTI/IBHOFO YTCHH:, B TO BPCMA KaK HCYMCHHUEC MHOT'HX yuTarenei IMpaBUJIbHO
OICHHUTb CBOM HCIOCTATKH W MaAJIYIO 3(1)(1)€KTI/IBHOCTB HAaBBIKOB YTCHHA, CIIYKUT
MNPCIATCTBUCM B UX YIYUIICHHH.

d. The researchers had found that learning reading strategies is a key element
in developing student comprehension. However, many teachers lack a solid
foundation for teaching these reading comprehension strategies. Therefore,
teachers need to be prepared on how to design effective reading comprehension
strategies and how to teach these strategies to their students. Therefore this study
aims to study the effective reading strategies in order to improve reading skills in
language classes. The study is an action research applied to a number of 15
students in an intermediate level integrated skills course. The main question of the
study is "Would reading strategies help my students' reading comprehension
studies?". The result od the study indicate that the students had an improvement to
a great extend have been tutored about the reading strategies.

e. This article provides an evaluation, as well as analysis of prospective and
current liquidity, profitability and financial stability of the Outdoor Equipment
Ltd.Methods of analysis, include horizontal, vertical and trend analyses and ratios
like current, quick and debt ratios. Some of the calculations include total assets,
rates of return on shareholder equity as well as earnings per share.

Results of the data analyzed shows that ratios are below the industry average.
In particular, performance is poor in areas of liquidity, profit margins, inventory
management, and credit control.

This article finds that the prospects of the company in its current position are
negative. Major areas of weakness require remedial action and further
investigation.



2. Write a summary of the text and the abstract in TWO languages

Change is a natural part of language development. The words you like to use
are probably a little different from those that your grandparents used when they
were young. Reading a play by William Shakespeare shows how much language
can change in 400 years.

Nonetheless, some language experts worry about the future of languages.
They cringe when people break the rules of grammar, fail to use proper
punctuation, misuse a word, or even invent a new one just for fun. They don’t like
the way slang words and pop phrases creep into the way we write and speak.

Another worry is that computers are speeding up the spread of English around
the globe and forcing people to neglect their native languages. Like some species,
languages have been dying out at an alarming rate, and some linguists fear that the
Internet might be partially to blame.

Another group of researchers, however, is fascinated by the interaction
between language and the Internet. Instead of killing languages, the rapid rise of
Internet communication has opened up an exciting new branch of linguistics, says
David Crystal. He’s a linguist at the University of Wales in Bangor.

“We should be exulting, in fact, that the Internet is allowing us to explore
language in a creative way,” Crystal says. “This is a new branch of study. Like no
other study of language change in history, it allows us to follow the rate of change
of grammar, pronunciation, and vocabulary.”

Researchers now have a name for instant messages, cell phone text messages,
and e-mail. They call it computer-mediated communication, or CMC. CMC is
different from speech in a number of ways, Crystal says. There’s no immediate
feedback to an e-mail, for one thing. You can have multiple IM or e-mail
conversations at once, which you can’t have when you’re talking directly to
people. And on the computer, you lose the effect of emotion and tone of voice, no
matter how many smiley faces you use. Computer messages are also different from
normal writing. You can edit e-mails by cutting and pasting. You can add links.
And you can get responses more quickly than you would from a letter.

All of these developments have led to the most rapid change in language since
the Middle Ages, Crystal says. He encourages teachers to embrace the technology
and its creative possibilities rather than fight against the trend.

Language shortcuts such as “ttyl” (which means “talk to you later””) obviously
have no place in school reports, but events like text-messaging poetry competitions
can be educational and fun. A British newspaper named The Guardian, for
example, offers cash prizes to readers who come up with text message poems,
using 160 characters or less.



Studying IM conversations can also be an interesting way to learn more about
culture, relationships, and differences between men and women, says Naomi
Baron. She’s a linguist at American University in Washington, D.C.

In one study, Baron analyzed 23 IM conversations between college students
(including the one at the beginning of this article). In total, there were 2,185
transmissions and 11,718 words. She was surprised by what her data turned up.

For one thing, the messages were far less sloppy than she expected. Students
seemed to be careful about what they wrote, and they tended to correct their
mistakes. In fact, she says, students seemed to pay more attention to what they said
in messages than they did in papers submitted for grading.

There were also major differences between men and women in how they used
IM technology. Men tended to write in short phrases, while women tended to write
in complete sentences. Women also took longer to say goodbye to each other.

Baron concluded that messaging between women is more like writing than
speech. Messaging between men is more like speech than writing.

From questionnaires, Baron learned that most young people have between one
and 12 IM conversations going on at once. “I couldn’t imagine just having one IM
conversation,” one student said. “That would just be too weird.” Before the
invention of CMC, having that many conversations at once would have been
practically impossible.

These patterns suggest that IM is something completely new in the history of
communication, Baron says.

“I think we’re entering a new era,” she says, “in the way we think about
speech and writing and how much control we have over the level at which we wish
to interact and what kind of style we use.”

2 cemecTp

KourpouabHas padora.

PedeparuBHblli MepeBOJ Ha AHIMJIMHACKUNA S3bIK MPAKTUYECKOM 4YacTH
HCCICAOBaHNs, IMPOBCACHHOI'O MaruCTpaHToM Ha npeAbIAYIICM aTare
nmpodecCHoHaNbHON TOATOTOBKH (BBIMYCKHAs KBalu(pUKAIMOHHAs pabdoTa), a
TaKXK€ JIByX aHHOTALMM HA PYCCKOM M aHIJIMKUCKOM SI3bIKaX.

[Tpumep BBINMOTHEHUS! KOHTPOJIBHOM pabOTHI.

OCOBEHHOCTH IMEPEBOJIA TEPMHUHOB B
XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHAJIE IIEPEBO/IOB
POMAHA ARTURO PEREZ-REVERTE “LA TABLA DE FLANDES” HA
PYCCKHUH U AHT'JINMICKUH SI3bIKN)

AHHOTAIIUA.

B manno# paboTe 3aTpOHYT BOIPOC MEPEBOIa TEPMUHOJIOTHUECKUX €IUHUIL B
KOHTEKCTE MX YMOTPeOJEHUSI B XyHA0KECTBEHHOM TEKCTE C IIEJIbI0 PACCMOTPEHUS



UCIIONB3YEMBIX B JIaHHOM cliyyae TpaHc(hOpMalUOHHBIX mpeoOpa3oBanuii. Ha
OCHOBE€ aHaJInM3a O6IHI/IpHOFO (1)3.KTI/I‘I€CKOFO Marcpuaia, mpcaACTaBIAIOIICTO coboi
BI)I60pKy TCPMHUHOB M3 TCKCTA JIUTCPATYPHOTO IIPOU3BCACHUA HCIIAHCKOT'O aBTOpPa
N COOTBCTCTBYIOIIUX WM BAPHAHTOB IICPCBOAA Ha pYCCKI/If/'I U aHTJIUHCKUMN A3BIKH,
paccMaTpUBAIOTCS NEPEBOAUYECKUE CTPATErvH, HCIIOJB3YEMBIE I IMepeaadu
JaHHBIX CJIWHUIL, BBIABJIAIOTCA OIPCACICHHBIC TCHACHIOUN U OCO6€HHOCTI/I,
XapaKTCPU3YOIIUEC HaHHBIﬁ mponecc, U IMMPOBOJAUTCA CPpaBHCHHUC JJaHHBIX aCIICKTOB
C TOYKH 3pCHUA ABYX SA3BIKOB IICPCBO/JIA.

THE PECULIARITIES OF TERMS TRANSLATION IN THE
CONTEXT OF LITERARY TEXT (BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE NOVEL “LA TABLA DE FLANDES” BY
ARTURO PEREZ-REVERTE)

Abstract:

This paper deals with the problem of terminology translation in the context of
its use in literary texts and has an objective of considering transformation changes
used for this purpose. It gives a detailed analysis of extensive actual material that is
a terms selection from the text of original Spanish novel and corresponding
translations given in Russian and English texts. The strategies for terminology
translation in this context are examined, certain trends and peculiarities that
characterize this process are singled out, and the comparative analysis of these
aspects in target languages is carried out.

Many experts say that literary translation is one of the most complex aspects
in translation practice as a whole. At the same time, as the society develops,
literary works increasingly include some uncharacteristic lexical units, with terms
being among them. In the context of literary texts, terms begin to exercise other
extrinsic functions, apart from their inherent basic functions. Therefore, this fact
makes the translation of these units, which are included into literary works, to be
an aspect that obstructs the work of a translator and slows down the process of
creating translation texts.

In view of this, the purpose of this research is to establish the peculiarities of
the ways that the terms can be translated in the context of their use in literary texts
and to consider and survey the translation transformations and changes used during
this process.

The specified tasks that are to be accomplished in order to fulfil the purpose
of this research are the following:

- to define a term and consider its basic characteristics and attributes;

-to specify the functions that terminological units perform when used in
literary works;



-to examine the strategies for terms translation in both scientific/technical and
literary texts;

-to carry out the selection of examples where terminology is used in the
research material and to analyse it in terms of quantity, translation methods and
transformation types;

-to perform a comparative analysis of translation strategies used in Russian
and English texts.

The material used in this research paper is a Spanish novel, “La tabla de
Flandes”, written by Arturo Pérez-Reverte in 1990 and texts of its Russian and
English translations (by Natalia Kirillova for Eksmo Publishing Company, 2003,
and by Margaret Jull Costa for HarperCollins Publishers Ltd, 1994, respectively).
This novel is the prime example of a work when the author manages to study the
described branches of knowledge thoroughly from all of the aspects and include
corresponding terminological vocabulary into narration. Arturo Pérez-Reverte
resorts to the use of terms belonging to two terminological systems, namely chess
and art term systems, throughout the entire novel due to the specific nature of the
plot. In addition, these terminological units are often repeated in the original text
and the strategies for translation of these sometimes vary. It should be also
mentioned that incorrect translation of this vocabulary may cause not only loss of
one of the characteristics of the author’s individual style but also intricacy of
narration and distortion of the plot line as used terminology has certain
significance for it.

In the course of the research, 219 lexical units belonging to the two
terminological systems mentioned above were selected by means of the method of
continuous sampling from the original text of the novel. 2041 examples of these
terms usage in the research material and their corresponding translations into
Russian and English were analysed.

The research methods implemented in order to accomplish the tasks set in this
paper are the following:

-analysis of fundamental theoretical works and studies related to different
aspects of the problem being investigated,;

-quantitative analysis of the examples selection for detecting a prevailing
terminological system and examining these terminological units with regard to the
number of translation variants;

-translation and transformation analyses carried out in order to establish the
peculiarities of terms translation into Russian and English in context of literary text
and to survey the translation transformations and changes used in this case.



As a result, it was concluded that a term is a lexical unit that denotes some
concept of certain branch of knowledge; this unit can be characterized by system
property, stylistic neutrality and unambiguity only within its terminological field.

Besides that, another conclusion was reached: there is a number of aspects
that complicate the process of translating the terms. Use of these units in literary
texts is one of these aspects as terminology obtains some new functions that differ
from its basic ones, namely nominative and definitive functions. Thus, terms are
used in literary works for stylistic purposes set by an author, contributing to the
creation of artistic image, providing the description of both characters and author;
terminology often has humorous effect as well.

Therefore, translators, who work with literary text, have to implement
strategies for terminology translation that differ from those that are used when
creating specialized translation. Those are translating the unit using its equivalent
or variant of translation, generalization, substitution of unit by its terminological or
general use synonym, and its omission.

Quantitative analysis showed that out of total number of Spanish terms and
selected examples 87 terms (39.73%) and 1610 corresponding examples (78.88%)
belong to chess terminological system, 132 terms (60.27%) and 431 corresponding
examples (21.12%) — to art terminological system. More frequent repetition of
chess terminology (in terms of examples selected in the novel) is accounted by the
fact that Arturo Pérez-Reverte uses it in order to explain the course of events
throughout the entire novel. Whereas art terminology is used only for providing the
description of certain moments that are important for the plot; that is why there are
less examples of it. However, predominance of art terminology itself in this
selection is explained by greater specificity of this terminological system and less
‘clear’ inner form of lexical units that belong to this system.

Besides, the results of quantitative analysis led to a conclusion that the
majority of Spanish terms selected in the novel were translated into Russian and
English with one translation variant (132 terms (60.27%) and 147 terms (67.12%)
respectively). The reasons for this are the single use of a unit in novel text and the
context effect that limits term meaning and determines its unambiguous
interpretation. Translation of the rest of selected terms, which was carried out
using two, three or more translation variants, can be characterized by a greater
extent of variety in translations. The reasons for this are availability of several
terminological equivalents in target language for original lexical unit, possibility of
its translation with synonyms of different extent of closeness, and influence of
target language norms and rules, with omission of repetitions in particular.

The trends revealed after this analysis are the following:



-Russian language can be characterized by a greater degree of variety in terms
translation methods in the context of literary text, when compared with English;

-in case of Russian translation, the more frequent the terms were, the greater
number of translation variants were used;

-the tendency to focus on an agent identity can be considered to be explicit in
English; therefore, in this instance, common nouns are often translated with proper
nouns or personal pronouns.

After the translation analysis had been carried out, it was concluded that most
examples of terms use selected in original novel were translated literally into both
Russian and English — 1409 (69.03%) and 1460 (71.53%) examples respectively
out of total 2041 examples. Two factors account for this: if a term is monosemic
despite the context of its use and it always has only one meaning or if a term
becomes monosemic because of a certain context of its use.

If correct translation can never be reached by means of literal translation,
translators have to perform some transformations and changes. This group includes
632 (30.97%) and 581 (28.47%) examples of translation into Russian and English
correspondingly out of total number of selected material.

Transformation analysis of these examples showed that all transformation
groups were used in Russian and English translations — lexical, grammatical, and
complex (or lexical grammatical) transformations. It was also concluded that the
variety of acceptable transformations that can be used when translating
terminology in literary works is greater that when translating scientific and
technical texts.

Out of all transformation groups, complex transformations are more frequent
for terminology translation into Russian in this context (254 examples making up
12.44% of total). Considering English translation, lexical transformations are more
frequent in this case (254 examples making up 12.44% of total).

The most frequent transformations in Russian and English translations are:

-lexical metonymy (99 examples (4.85%) for Russian and 94 examples
(4.61%) for English). The main reasons for predominance of this transformation
are inner metonymy that characterizes the whole chess game process (player —
chess pieces) and availability of contextual correspondences that are in
metonymical relations with original terminological units;

-parts of speech substitution (96 examples (4.7%) for Russian and 89
examples (4.36%) for English). The reasons for this are rules of morphological and
lexical co-occurrence in target language, compensation of non-existent
grammatical forms, and some others;



-omission (120 examples (5.88%) for Russian and 107 examples (5.24%) for
English) that is used in order to eliminate some excessive language units during the
translation process and to keep the novel size the same;

-extension or addition (83 examples (4.07%) for Russian and 97 examples
(4.75%) for English) that is caused by the necessity for translator to add certain
explanations and descriptions in the translation text.

Besides that, the conclusion was reached that the use of different
transformations follows the trends that were mentioned above. Thus, the tendency
to avoid excessive repetition of the same lexical unit within a certain part of text,
what follows the stylistic norms of Russian language, causes the implementation of
omissions, substitutions with synonyms or other lexical units that are in sub-/
superordinate or metonymical relations with the original unit. Also, the trend
towards focusing on an agent identity in English determines such transformations
and changes as concretization and translation of common noun with proper noun or
part of speech substitution and translation of original unit with personal pronoun.

As a result of the research carried out, the conclusion was made that the texts
of Russian and English translations of this novel maintain the terminological trait
of the original text to a greater extent. Furthermore, the number of acceptable
transformations that can be used for terminology translation in the context of
literary work is higher than that for terms translation in scientific and technical
texts.

Kpurtepuu onieHKM KOHTPOJIbHOM PadoThI:

v’ 5 6annoeé (omauuno) eciid OTBET MOKA3BIBAET MPOYHBIE 3HAHKMS OCHOBHBIX
MPOIIECCOB KOMIIPECCUHU, TPAaMOTHOE TMPUMEHEHHE HOPM $S3bIKa BTOPUYHOTO
TEeKCTa, COOJIOZICHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYECKUE
CIOCOOHOCTH, HEOOXOIUMBIE IS COCTABIICHUSI KOPPEKTHOTO BTOPHYHOTO TEKCTA.

v’ 4 6anna (xopouio) OTBET, OOHAPYKMBAIOLIHI IPOYHBIE 3HAHUS OCHOBHBIX
MPOIIECCOB KOMITPECCHH, TPaMOTHOE TMPUMEHEHHE HOPM S3bIKa BTOPHUYHOTO
TEKCTa, COONIOZICHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYCCKUE
CIIOCOOHOCTH, HEOOXOUMBIE JIJII COCTABIICHUSI KOPPEKTHOTO BTOPUYHOTO TEKCTA.
JlomyckaeTcsi HadWMuue HE3HAYUTENIbHOW W30BITOYHOCTH TIPH  COCTaBIICHUU
BTOPHYHOTO TEKCTa, a TakKe HEOOJbIINEe HEIOYEeThl M0 JIMHTBUCTHYECKOMY
HAITOJITHCHUIO TEKCTAa Ha YPOBHE CTHJIMCTHKH, HO HE MEIIAIIHE O00IIeMy
BOCITPHUSTHIO TEKCTA.

v 3 banna (voosnemeopumenbHo) OIIEHUBAETCS OTBET,
CBUJIETEIBCTBYIOMINI O HaIM4YMK 0A30BOTO HAaBBIKA COCTABJICHHS HEOOXOIMMBIX
BTOPUYHBIX TEKCTOB, OJHAKO B PabOTe€ OTMEYAIOTCS HCKAKEHHUS CTPYKTYpHI, a
TaK)K€ W3TUIIHSS U30BITOYHOCTH, JIEKCHUECKOe O(OpMIICHHE YMPOIIEHHOE U HE



COOTBETCTBYET HOpPMaMm akKaJeMU4yeckoro mnucbMa. JlomyckaioTcs omuOKd B
S3BIKOBOM O(OPMJIEHUU TEKCTa, KOTOPbIC 3aTPYAHSIOT, HO HE MCKaXXAIOT CMBbICIIA
TekcTa B 11es1oM. OTCyTCTBYET HEOOXOAMMOE JIeJICHUE Ha a03allbl.

v' 2 b6anna (neyooenemeopumenvho) OTBET, OOHAPYKUBAIOIIUM HE3HAHKE
IpaBWJI U CIOCOOOB BBIMOJHEHUS KOMIIPECCUU TEKCTa, OTCYTCTBUE BJIAJCHUSA
HEOOXOJMMOW JIEKCUKOW JIJIsl COCTaBJIEHUS BTOpPUYHOTO TekcTa. llpucyrcrByer
CMBICJIOBOE MCKa)KEHHE HCXOAHOTO TEKCTa, a TaKKe HECOOIIOJICHUE CTPYKTYPHI
BTOPUYHOIO TEKCTa, YTO JUIIAET BO3MOXXHOCTH aJ€KBATHOTO BOCIIPUSTHUS
pe3yibTaTa padoThl.



